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      Pro moje děti, Eleanor a Harryho, se kterými jsme si, když byly malé, vyprávěli spoustu strašidelných příběhů a jejichž nadšení s věkem nijak neochablo

    

  


  
    
      Prolog


      Srpen 2004


      Dívka vypadala, že je ve sporém oblečení jako doma. A jejího společníka to taky nijak neznepokojovalo. Když spolu v onen dusný srpnový večer objížděli hospody, působil naopak dojmem, že ho těší, jaký zájem jeho polonahá družka vzbuzuje.


      Páteční tah zahájili v Buckfastleighu, pak navštívili živé vesnice Holne a Poundsgate a poté se zanořili hlouběji do rozlehlé travnaté divočiny dartmoorských vřesovišť a zastavovali se v odlehlejších vískách: v Babeny, Dunstone a nakonec ve Widecombe-in-the-Moor, kterou proslavila lidová písnička „Widecombe Fair“ o tom, jak banda opilých flamendrů umořila vypůjčenou kobylu.


      Do každého podniku vešla napřed ta dívka; promenovala se mezi rozjařeným osazenstvem a se zavlněním boků se pohodlně uvelebila na nejnápadnější barové stoličce, zatímco její společník hledal, kde zaparkovat elegantní černo-stříbrné porsche. Kamkoli vkročila, tam vzbudila rozruch. Ne že by se pod nízkými věkovitými trámy rozhostilo ticho, ale to ani nebylo potřeba. Koukání si každý mohl užít po libosti.


      Nechovala se vyloženě koketně, ale bylo znát, že ráda vzbuzuje pozornost. A proč by taky ne. Měla k tomu všechny předpoklady: vysoká štíhlá blondýna, jejíž pěkně tvarovanou postavu dokonale zdůrazňovaly zelené minišaty nebo spíš mikrošaty a páskové lodičky na vražedně vysokých podpatcích. Dlouhá zlatavá hříva jí spadala pod ramena v lesklých vlnách. Měla plné rty, drobný nos a vysoké kočičí lícní kosti. Když si sundala zrcadlové sluneční brýle, vykoukly zpod nich pronikavé modré oči. Dojem podtrhovala i držením těla – v každé hospodě se usadila rovně jako pravítko, vystrčila ňadra a přehodila si hladké opálené nohy jednu přes druhou. Bylo nad slunce jasnější, že se schválně předvádí, a osazenstvo hospody to náležitě oceňovalo. Většinou to byli místní štamgasti, venkovani skrznaskrz, ale našli se mezi nimi i návštěvníci odjinud: party rozjařených mladých kluků, kteří se nijak netajili tím, že si vyrazili na pivo a balit holky, a málomluvní nevrlí dědulové v džínách a kostkovaných košilích, kteří si zajeli do Devonu plachtit, rybařit, potulovat se po vřesovištích. Sice byli ženatí a od manželek dezertovali jen na pár dní, ale to jim nebránilo kochat se děvčaty a zejména touhle konkrétní krasavicí. Nejenže se na ně sladce usmívala, když jí uvolňovali místo u barového pultu, a že na jejich drzé poznámky reagovala s humorem, ale zblízka se navíc ukázalo, že už to není žádná holka, ale mladá žena tak mezi pětadvaceti a třiceti, což jí ještě dodávalo na dráždivé přitažlivosti.


      Muže, který ji doprovázel, kupodivu nijak nevyvádělo z míry, jaký rozruch jeho přítelkyně (nebo snad manželka?) vyvolává. Anebo že by ho to dokonce vzrušovalo? Byl dobře oblečený – béžové kalhoty od Armaniho, košile Yves St Laurent s krátkým rukávem, semišové polobotky značky Church’s – a řídil impozantní auto. Ale byl při těle, s bledou rozbředlou tváří a mrkvově rezavou kšticí („podělanej slimák,“ utrousil opovržlivě jeden násoska ke svému kamarádovi). A pil jenom pivo s limonádou, takže ve srovnání s tou svou tygřicí působil jako slaboch, přinejmenším v očích štamgastů. Ale soudě podle řeči těla, byl právě on v páru ten dominantnější. On stál, zatímco ona seděla. On kupoval pití, zatímco ona stavěla na odiv svoje přednosti, v záklonu se opírala o bar a hlubokým výstřihem přitahovala bezostyšné pohledy. „To je mi teda dvojka!“ utrousil koutkem úst Harold Hopkinson, obtloustlý majitel hospody U Lovce tetřevů. „Ten tu svoji buchtu předvádí jak v cirkuse.“


      „A ona si to děsně užívá,“ dodala Doreen, jeho korpulentní žena.


      „Ale na takový předvádění už jsou kapku starý, ne?“


      „Starý? Houbeles, maj přesně ten správnej věk. Kampak asi pojedou odtud?“


      Harold se zatvářil překvapeně. „Snad si nemyslíš, že k jezeru Halfpenny?“


      „Kam jinam?“


      „Ale určitě přece vědí, že…“ Harold se zamračil. „Ne, tam rozhodně nepojedou. Hele, ta ženská je prostě kus, tak se s ní přede všema chlubí.“


      Doreen načepovala další půllitr dartmoorského piva IPA. „Fakt si to myslíš?“


      Haroldovi se chvíli nedostávalo slov. Svým zvráceným způsobem to dávalo smysl. Jezero Halfpenny sice nebylo v Devonu úplně nejoblíbenější místo, kde provozovat sex na veřejnosti, protože k němu bylo odevšad dost daleko, ale tady v okolí bylo vyhlášené a čas od času to tam hodně žilo, přinejmenším dokud nepropukla ta panika. Harold zase zajel pohledem k té dvojici komediantů. Žena pořád trůnila na barové stoličce a usrkávala limonádu s rumem. Když si ji prohlédl pořádně, povšiml si, že má nehty na rukou i na nohou nalakované zlatě a kolem levého kotníku řetízek s hvězdami a měsíci. To je jasná výzva, nebo snad ne? Podle některých jeho oblíbených webstránek jednoznačně ano. Podobné praktiky tu dřív bývaly poměrně běžné, to se ví. Do místních hospod vyrážely dvojice bažící po swingers party u jezera Halfpenny – obvykle si sice počínaly míň nápadně než tihle dva, nicméně „stavěly na odiv svoje zboží“, jak tomu říkala Doreen, a snažily se sbalit někoho dalšího.


      Teď to ale samozřejmě bylo jiné. Anebo by aspoň mělo být.


      „Možná nejsou zdejší,“ nadhodil Harold. „A nemají o ničem ani páru.“


      „To by museli bejt z jiný planety, aby se to nedoslechli, ne?“ opáčila Doreen.


      „No… ale neměli bysme jim to říct?“


      „Co jako?“


      „Já nevím… Prostě, že je to za momentálních okolností blbej nápad.“


      Zpražila ho pohledem. „Blbej nápad je to za všech okolností.“


      Haroldova žena měla k pozemským rozkoším dost rozkolísaný přístup. Sice se živila prodejem alkoholu, ale zároveň jí vadili opilci, odmítala obsluhovat lidi, kteří podle ní přebrali, a neváhala hosty z hospody vykázat, pokud se utrhli ze řetězu. Jako barmanky sice úmyslně zaměstnávala hezké holky, ale zároveň z duše nesnášela „rajdy a coury“, jak se vyjadřovala, a obzvlášť se jí příčily ženské, které podezírala, že se oddávají nočním radovánkám u jezera. Nenáviděla je tolik, že když se na scéně poprvé objevil „Cizák“ a začal zabíjet osamělé páry, které uprostřed noci někde parkovaly, skoro mu jeho počínání schvalovala.


      Pochopitelně jen do doby, než na veřejnost prosákly podrobnosti.


      Jeho útoky totiž i v porovnání s nejohavnějšími vraždami britské historie vyrážely dech. Když si Harold vybavil, co o nich četl v novinách, ještě teď mu běhal mráz po zádech. K nejbližšímu útoku sice došlo na piknikovém místě u Sourtonu, nějakých třicet kilometrů vzdušnou čarou, ale ty zločiny postavily do pozoru celé hrabství. Harold se rozhlédl po výčepu a napadlo ho, jestli třeba pachatel není právě teď tady. V hospodě bylo plno, většinu osazenstva tvořili chlapi a nebyli to jenom samí uťápnutí slušňáci. Devon je oblíbená dovolenková destinace, a to nejen v létě – jezdí sem všichni možní návštěvníci, od hipísáckých batůžkářů a příznivců New Age až po rodiny s dětmi a dvojice na líbánkách. Ale taky se tu pracuje. Ani tady nahoře na vřesovištích zdaleka nežijí jenom venkovští džentlmeni v tvídových oblecích – pracuje se tu na farmách, chová se tu dobytek, stříhají se živé ploty, obdělávají pozemky a všechny tyhle práce vyžadují odolné, tvrdé chlapy. A nevydala snad policie prohlášení, že pachatelem je pravděpodobně nějaký místní manuální pracovník, někdo dost silný a fyzicky zdatný, aby si poradil s mladými a zdravými páry? A taky musí dobře znát všechny zdejší postranní silnice a cesty, protože se mu daří ty páry zaskočit a pak se vždycky dokáže nepozorovaně vytratit.


      V hospodě teď seděla spousta chlapů splňujících všechna tahle kritéria.


      Čím víc o tom Harold přemýšlel, tím zranitelnější mu ten mladý pár uprostřed hlučného davu připadal. Ani kdyby tu Cizák nebyl, neměla by se ta mladá ženská takhle předvádět. Ten její chlap by si měl uvědomit, že někteří štamgasti už mají pořádně upito, zvlášť ti, kteří ji nepokrytě hltají pohledem, a že snadno mohou podlehnout pokušení – bylo by přece tak snadné natáhnout ruku a položit ji na to hlaďounké dozlatova opálené stehno. Pokud by k tomu došlo, mohly by z toho koukat trable a o ty Harold rozhodně nestál.


      „Musíme jim něco říct,“ utrousil polohlasem k Doreen, když si společně zašli pro něco do skladu.


      „A co?“ odfrkla si. „Máme jakoby nic prohodit, že všechny zdejší fleky, kde si to můžou rozdávat před očima čumilů, jsou mimo provoz? Jak by se asi tvářili? Třeba se chtěj jenom kapku předvíst. Daj si pár drinků, a šmytec.“


      „Ale tvrdilas přece –“


      „Vykašli se na to, Harolde. Nepotřebujem, aby ses zase ztrapnil.“


      „Ale jestli jsou vážně swingeři a pojedou –“


      „Tak budou riskovat. Neriskujou snad v jednom kuse? Panebože, copak někdo normální prahne po sexu s cizíma lidma někde uprostřed zapadákova?“


      „Ale zlato, jestli nevědí, že –“


      „Jsou to dospělí lidi! Takže by to rozhodně vědět měli.“


      Tři minuty nato se ti „dospělí lidi“ k Haroldově úlevě odporoučeli. Žena se ke dveřím přímo vznášela a elegantně pohupovala boky, takže po ní zase všichni pokukovali; muž ji ležérně následoval a cestou vytáhl z kapsy balíček cigaret. Chvílemi to vypadalo, jako by vůbec nebyli pár, jako by ten chlapík nebyl její partner, ale jen nějaká náhodná známost, což Harolda kapku mátlo. Ale teď už to nebude jeho starost.


      Přitočil se k oknu z kosočtvercových tabulek vyhlížejícímu na parkoviště.


      Ti dva postávali u porsche, muž pokuřoval, žena se s kabelkou na rameni a založenými pažemi opírala o vůz. Povídali si spolu a zjevně nikam nespěchali. Že by se vážně jen hezky ohákli a vyrazili si na pár drinků? Haroldovi se ulevilo ještě víc. Třeba jsou to fajn lidi, když je znáte líp; ta ženská přece nemůže za to, že je tak pekelně sexy.


      Blížila se devátá a slunce zapadalo, vřesoviště kolem dokola se barvila doruda. Že by ti dva už měli namířeno domů? Ale pak muž típl cigaretu – jen zpola vykouřenou – a odhodil ji do koše. A když společně nasedli do porsche a rozjeli se pryč, nevydali se po silnici B3387 do Bovey Tracey ani zpátky přes ves do Dunstone a Buckfastleighu, ale vyrazili po nepojmenované silničce směrem na severozápad. Nejbližším obydleným místem na ní byl Beardon, nějakých pětadvacet kilometrů daleko.


      Ale dlouho předtím cesta míjela jezero Halfpenny.


      Vrcholilo léto, ale takhle navečer horko konečně odeznívalo a dělalo se příjemně. Kopce a údolí Dartmooru se halily do indigového soumraku.


      Než dojedou k jezeru, bude skoro černočerná tma.


      Žena cestou pokukovala po zpětném zrcátku. V jednu chvíli se jí zdálo, že zahlédla světla dalšího vozu, ale od té doby už nic neviděla, jen hutné šero přicházející noci. Silnice se přímo hypnoticky táhla dál a dál a okolní rozlehlá vřesoviště působila svou prázdnotou téměř tísnivě. Za posledních deset minut nenarazili na jedinou známku civilizace, na žádnou osamělou chalupu ani hospodu, ale popravdě řečeno soustředili se hlavně na to, aby neminuli odbočku k jezeru, takže se pozorování okolí příliš nevěnovali. A přesto odbočku málem přejeli. Byla to jen úzká nezpevněná cesta s vyjetými kolejemi uhýbající mezi dva žulové sloupky a nořící se mezi husté hlodášové keře obsypané žlutými květy.


      Zastavili u ní.


      „To bude asi ono,“ prohodil muž, ale znělo to spíš jako dotaz než jako konstatování.


      Žena přitakala.


      A tak zahnuli doleva a vůz poskakoval po ztvrdlé rozježděné hlíně, až to s nimi házelo, a o dveře a okna se otíraly větvičky. Jeli několik set metrů mělkým údolím, na černé obloze mezitím vykoukly hvězdy a vyhoupla se na ni zářivá koule měsíce. Jeho jas se odrážel na rozlehlé vodní ploše po jejich pravici. Jezero Halfpenny bylo stejně jako spousta jiných vodních ploch v Dartmooru lidský výtvor: sloužilo jako zásobárna pitné vody pro okolí. Kolem vozu ubíhal železný plot a na konci vodní plochy se rýsovala napříč údolím mohutná silueta čehosi, co vypadalo na přehradu, a potvrzovala všední účel tohoto místa.


      Vedle cesty bylo několik parkovacích ploch a na zemi se povalovaly použité kondomy, ohmatané pornočasopisy a dámské kalhotky potřísněné spermatem. Všechno smetí ale bylo staré a už pomalu hnilo; momentálně tu nebyl nikdo, kdo by k němu přihodil něco nového.


      Tedy až na ně dva.


      Zastavili na druhém parkovišti, hned poblíž vjezdu, a podle plánu ztlumili rádio, i když bylo naladěné na stanici s příjemnou poklidnou muzikou a vůbec nerušilo. Otevřeli okna a společně přelezli na zadní sedadlo. Tam zůstali sedět každý na jedné straně a tu a tam si šeptem vyměnili nějakou poznámku, zatímco čekali, jestli se dostaví publikum.


      Minuty ubíhaly.


      Venku vládl téměř naprostý poklid, mírný vánek cuchal vřes a pohvizdoval na skalnatých kopcích. Muž a žena těkali pohledem po hřebenech kolem. Nic se tam ani nehnulo, pod hvězdnatým nebem se třepotaly jen listy kapradin. To ticho a klid působily skoro až tajuplně. Typická letní noc na anglickém venkově.


      Tím spíš je zaskočilo nenadálé zapraskání elektřiny.


      Hůř to odnesl muž; ztuhl a pak se zhroutil na dvířka.


      Seběhlo se to hrozně rychle. Na moment zkameněl, pohled se mu zastřel a z úst mu vybublala pěna. Nezřetelná postava, která se vteřinu předtím zvedla z podřepu a prostrčila otevřeným oknem taser, vzápětí sáhla dovnitř a otevřela si dveře.


      Žena v té rychlosti téměř nestačila zareagovat. Téměř.


      Když se její bezvládný společník svalil ven z auta a narazil hlavou do zaneřáděného asfaltu, až to zadunělo, hmátla po kabelce, rozepnula ji a zajela rukou dovnitř. Všechno to provedla jediným plynulým pohybem – neplýtvala časem na výkřik –, jenže útočník byl přesto rychlejší. Vtrhl otevřenými dveřmi dovnitř. Ve slabounké nazelenalé záři linoucí se z palubní desky zahlédla, že na sobě má kožený kabát, koženou masku se zipem přes ústa a kožené rukavice, a vtom – buch! – jeho pěst ji zasáhla přímo do pusy.


      Zhroutila se na dveře, kabelka jí spadla do prostoru pro nohy a obsah se vysypal ven.


      V hlavě se jí zatmělo bolestí a nezmohla se na souvislou myšlenku. Automaticky si zajela jazykem k předním zubům; připadalo jí, že se viklají, a horní ret ji pekelně bolel. Do úst se jí hrnula horká měďnatá tekutina a dusila ji, až se z toho rozkašlala.


      Vzápětí si uvědomila svou situaci – a bylo to, jako by na ni někdo vychrstl kýbl ledové vody.


      Ležela na zádech a útočník už byl u ní v autě, přímo na zadním sedadle, dokonce už se jí cpal mezi roztažené nohy. Jednou rukou v rukavici jí pevně stiskl obnažené stehno, tak vysoko, že měl palec skoro až v jejím rozkroku. Druhou si pomalu, s jasným záměrem, rozepínal kabát.


      K ženě jakoby z velké dálky dolehla nová písnička v rádiu. Příjemně vyhřátým autem se nesl sytý americký hlas.


      Přemítali v noci, jakou asi mají šanci…


      Zpod kožené masky se vydralo odporné zvířecké uchechtnutí, připomínalo prasečí zachrochtání. Žena, pořád ještě zpola omráčená, se v zelenkavé tmě zastřené bolestí pokoušela zaostřit zrak. To zpívá Frank Sinatra, uvědomila si. Oblíbenec jejího táty. Přezdívalo se mu Modroočko, Hlas, Sultán mdlob…


      „Hrajou moji písničku,“ pronesl útočník, rozepnul si poslední knoflík a kabát se mu rozevřel. Pokud měla dosud nějaké pochybnosti, teď se rozptýlily.


      Cizí lidé uprostřed noci…


      Nikdy dřív nemluvil. Nepronesl ani slovo – tedy pokud věděla. Jenže kdo to mohl vědět s jistotou? Ten úchylný vrah a sexuální násilník, který ze začátku napadal každého, na koho po setmění narazil, ale časem se zaměřil na oblíbená místa milenců a voyeurů po celém Devonu a Somersetu, za sebou nenechal jediného živého svědka. Všechny své cíle precizně a surově zlikvidoval a zřejmě si to hodně, opravdu hodně užíval. Mužům roztříštil lebku nebo podřízl krk, případně obojí, ženy sexuálně zneužil a zohavil v rituálu, který dalece přesahoval běžný sadismus. A na závěr pak každého muže i ženu zhanobil ještě jedním způsobem – rozbodal jim oči, až z nich zbylo jen želé.


      Byli jsme cizí lidé uprostřed noci…


      „No jasně, je to moje písnička.“ Zase se uchechtl a levou rukou zálibně pohladil sbírku nablýskaných nástrojů ve speciálně upravené podšívce kabátu: otvírák na konzervy, šroubovák, paličku, pilku na železo, filetovací nůž ostrý jako břitva.


      Žena se skoro nemohla hnout, ale zírala mu na oči, vlhké bulvy orámované koženou maskou, a na ústa, uslintaný jazyk a polámané flekaté zuby, které odhaloval rozepnutý zip. Ten hlas… popravdě řečeno, byl to jen šepot, škodolibý hrdelní šepot. Ale bude si ho pamatovat do konce života.


      Zazníval z něj slabý skotský přízvuk.


      Cizák je Skot.


      Pochopitelně teď bylo hlavní postarat se, aby ten konec života nenastal hned.


      Útočníka až příliš zaujalo vytahování prvního mučicího nástroje – otvíráku na konzervy, takového staromódního, s děsivou zahnutou čepelí –, takže nepostřehl, že se žena pravou rukou horečně prohrabuje věcmi vysypanými na podlaze.


      Když si zvedl otvírák k pravému rameni – ne že by se jím potřeboval rozmáchnout, spíš jí ho chtěl předvést, aby si vychutnal její hrůzu –, sevřela v prstech povědomý tvar.


      Druhou rukou ji pořád tiskl přišpendlenou k sedadlu, mačkal jí stehno takovou silou, že ji to citlivé místo k zešílení bolelo. A začal si hvízdat spolu s rádiem.


      Přezdívku „Cizák“ si u novinářů vysloužil po prvním brutálním útoku na místě využívaném k sexu s cizími lidmi. Teď mu seděla ještě líp. „Jsi drzá, bezbožná coura,“ pronesl věcně, zase s tím typickým přízvukem. „Děvka, exhibicionistka, běhna, co schválně provokuje chlapy…“


      „A policistka,“ prohlásila a namířila mu krátkou osmatřicítkou Smith & Wesson přímo na obličej. „Jestli se o milimetr hneš, ty hajzle, nebo otevřeš tu svoji nevymáchanou hubu, tak tě odprásknu!“


      Jeho výraz byl k nezaplacení. Nebo by určitě byl, kdyby ho viděla. Takhle se musela spokojit s tím, jak téměř komicky zkameněl, jak se mu kolem bezduchých černých zornic rozšířilo bělmo jako v nějakém kresleném seriálu a jak mu za zipem poklesla čelist.


      „Jo, přesně tak,“ dodala a odjistila zbraň. „Zábava skončila. Zahoď ten podělanej otvírák.“


      Pochopitelně ještě nebylo po všem, a když si to uvědomila, srdce se jí rozbušilo prudčeji. Ten chlap nemůže dopustit, aby to skončilo takhle – tak náhle, tak nečekaně a tímhle způsobem. Nemůže dopustit, aby ho zahnala do kouta jedna z těch křehkých smyslných bytostí, kterými tolik opovrhuje. Aniž vyšla ze střehu, přehodila si osmatřicítku z pravé ruky do levé a nepřestávala na něj vleže mířit. Pravačkou zase zašátrala na podlaze. Někde by se tam měla povalovat vysílačka, jenže ji zaboha nemohla najít. Útočník celou dobu seděl bez hnutí, upíral na ni ten ne úplně lidský pohled a po kožené masce mu od úst stékaly čůrky slin. Viděla, jak ústa pomalu zavírá, až stiskl zažloutlé zuby v grimase, ze které sálala nenávist. Už není ochromený šokem, uvědomila si – je napjatý jako pružina, která co nevidět vystřelí.


      „Nezkoušej to!“ varovala ho, ale už bylo pozdě; s otvírákem v ruce se na ni vrhl, aby ji tou děsivou zahnutou čepelí rozpáral.


      PRÁSK!


      Náboj ho zasáhl do levé poloviny hrudi, těsně pod klíční kost, a odhodil ho dozadu, až vypadl z vozu na asfalt. Zůstal tam zkroucený ležet vedle nehybného detektiva Maxwella.


      Konečně našla vysílačku, bleskově ji sebrala a hrnula se z auta prosyceného pachem korditu. „Všem jednotkám, tady konstábl Piperová! Jeďte k jezeru Halfpenny! Opakuji, jeďte k jezeru Halfpenny…“


      Zarazila se, protože venku se zvedl na nohy podsaditý chlap. Na zlomek vteřiny se pokoušela přesvědčit sama sebe, že je to Maxwell, ačkoli jí bylo jasné, že je to vyloučeno. Narazil hlavou do asfaltu sakra tvrdě.


      Postava se zakymácela a vrávoravě zamířila přes parkoviště pryč.


      „Opakuji, tady konstábl Piperová. Volavka, jednotka Alfa. Vystřelila jsem po podezřelém, utrpěl zásah do hrudi, ale je na nohou a v pohybu.“


      Z vysílačky se valila změť reakcí zastřených praskotem. Vrávorající Cizák zatím přelezl nízkou zídku kolem parkoviště a jeho černá silueta se kvapně prodírala hlodášovými keři. Zranění na něm bylo znát, vrávoral, ale přesto udržoval vytyčený směr a vzdaloval se.


      „Podezřelý míří na západ… prchá otevřenou krajinou pryč od jezera,“ dodala Piperová. Vysoké podpatky jejích páskových lodiček klaply o asfalt. „A potřebujeme sanitku.“ Podřepla u Maxwella a nahmatala mu krkavici. „Konstábl Maxwell je vážně zraněn… utrpěl šok po zásahu taserem a úraz hlavy. Momentálně je v bezvědomí, ale dýchá a má pravidelný tep. Okamžitě sem pošlete sanitku! Já zatím pronásleduji podezřelého. Konec.“


      Přeběhla přes parkoviště, jenže když přelezla zídku, začaly jí podpatky zajíždět do měkké půdy jako nože. V běhu si boty skopla. Do bosých chodidel se jí zarývaly klacíky a kamínky, až křivila tvář bolestí, a do holých nohou ji šlehaly trnité větvičky a bodláčí. Cizák se na okamžik vynořil na vrcholu svahu – přihrbená silueta rýsující se proti noční obloze. Vzápětí zmizel za hřebenem.


      „Pošlete mi sem posily!“ křikla do vysílačky.


      „Gemmo, držte se zpátky!“ ozvalo se z vysílačky nezřetelně. „Příkaz superintendanta Andersona! Počkejte na posily. Přepínám.“


      „Ne!“ odsekla. „Ne, když už ho skoro máme.“


      Už se taky přehoupla přes hřeben. Dole pod ní se rozprostíral mokřad zalitý mdlou září měsíce. Zvlněná travnatá plocha posetá balvany a zastřená ostrůvky mlhy se v dálce pozvolna zvedala k vysokým kopcům korunovaným skalisky. Pod svahem, nejmíň o sto metrů dál, se pohybovala tmavá silueta a vytrvale se plahočila kupředu.


      Piperová vyrazila za ní; hnala se po měkké trávě z příkrého svahu a křičela na pronásledovaného, že je zatčen a ať se vzdá.


      Terén zkresloval perspektivu, a tak sama nevěděla, kde přesně ho ztratila z očí. Sice před ní neměl moc velký náskok, ale zničehonic ho zahalila záclona mlhy. Když dorazila na místo, kde ho naposled viděla – teď už kulhala, protože měla chodidla zhmožděná a rozedřená do krve –, zjistila, že se po kotníky boří do bahna. Pronásledovaný by v něm měl nechávat zřetelné stopy, jenže ve tmě je nebylo vidět a baterku s sebou neměla.


      Z vysílačky se hrnuly další salvy příkazů.


      Dál je ignorovala. Napadlo ji, že Cizák má možná neprůstřelnou vestu, takže ho nezranila tak vážně, jak si myslela. Ale proč by v takovém případě prchal? Proč by té výhody nevyužil, nepokračoval v útoku a rovnou v autě ji nerozpáral a neumlátil? Ne, zraněný určitě je, vždyť z řeči jeho těla čišela bolest. Takže i kdyby nic jiného, budou mít aspoň jeho krev.


      Pokud ji tedy ještě před příjezdem laboratorních techniků nespláchne déšť.


      „Potřebujeme tu obratem lidi z laborky!“ překřičela horečnou debatu kolegů ve vysílačce. „Ať máme aspoň jeho DNA…“


      Odkudsi zepředu se ozval přidušený výkřik.


      Zpomalila, až se skoro zastavila. Na okamžik neviděla vůbec nic; všude kolem se převalovala vlhká mlha barvy zkyslého mléka. Ale ten výkřik přece slyšela, ne? Že by konečně podlehl zranění? Anebo se ji k sobě pokouší přilákat?


      Ozval se další výkřik, tentokrát provázený přiškrceným chrčením.


      Zarazila se uprostřed kroku.


      Je v Dartmooru. V národním parku. V malebném království zeleně a mlh. V kraji vyhlášeném nedotčenou přírodou, ale taky neblaze proslulém bezednými močály. Třetí výkřik přešel v přidušené lapání po dechu a teď už slyšela i čvachtání, jako by se něco těžkého zmítalo v bahně.


      „Aktuální stav,“ ohlásila do vysílačky a opatrně postupovala vpřed. „Jsem asi tři sta metrů západně od parkoviště, za hřebenem. Zdá se, že pronásledovaný má potíže. Nevidím ho, ale je možné, že uvízl v močále.“


      Zase na ni naléhali, ať zůstane na místě a vyčká na příjezd posil. Zase je ignorovala, ale po pěti nebo šesti metrech se ocitla na okraji matné černozelené plochy hladké jako zrcadlo. Mlha se nad ní trhala, takže bylo vidět, že se bažina táhne všemi směry. Napínala zrak, ale nikde se nic nepohnulo, nehybnou plochu nic nerozčeřilo, natož aby zahlédla siluetu člověka snažícího se udržet hlavu nad hladinou.


      Taky se nic neozývalo, což jí dělalo starost. Dartmoorské močály dokážou stáhnout člověka ke dnu děsivě rychle. Jsou plné mršin ovcí a poníků a mezi nimi se nachází tu a tam i nějaký ztracený turista. Ale momentálně viděla jen pokroucené, zpola potopené mrtvé stromy, jejichž větve trčely z bahna jako shnilé dinosauří kosti.


      Dokonce i detektiv konstábl Gemma Piperová od Metropolitní policie – umíněná a nebojácná žena, která uměla jít odhodlaně za svým – si teď uvědomovala, že odvaha se neobejde bez opatrnosti. Vítr sílil, rozfoukával mlhu a navzdory tmě odhaloval, jak rozlehlý tenhle močál je. Rozkládal se úplně všude, nejen před ní, ale i po obou stranách, jako by se ocitla na úzkém výběžku pevné země. Nechtělo se jí věřit, že by se smrtelně zraněný člověk, který tápe mlhou, dokázal takové pasti vyhnout, dokonce ani kdyby byl zdejší. A ona teď navíc věděla, že zdejší není – pochází z druhého konce země.


      Zaslechla za sebou hlasy a zvlněnou krajinu pročísly kužely baterek. Unaveně sklesla na zem. Teprve teď na ni dolehl opožděný šok z toho, k čemu málem došlo na zadním sedadle porsche, a dočista ji ochromil. Svým způsobem jí cloumalo radostné vzrušení – vždyť toho parchanta skoro dostala. Jenže jenom skoro. Bylo to jako bezbranková remíza ve fotbale. Taky je to výsledek, ale těžko říct, jakou má hodnotu.


      Během hodiny dorazila devonská a cornwallská policie i Scotland Yard. Policisté uzavřeli oblast, začali ji prohledávat za pomoci psů, a dokonce přivezli těžkou techniku, aby zkusili prohrabat bažinu a okolní vodní toky. Na parkovišti u jezera naložili do sanitky konstábla Maxwella; byl ještě otřesený, ale už při vědomí. Gemma Piperová seděla bokem na předním sedadle hlídkového policejního vozu, usrkávala kávu a občas sykla bolestí, protože zdravotník jí ošetřoval zkrvavené nohy a oteklou pusu. Zároveň referovala superintendantu Georgi Andersonovi, co se seběhlo.


      Ta tvrdohlavá mladá policistka dokázala udělat dojem na každého svého nadřízeného a teď si právě zajistila zářnou budoucnost ve vysoce náročném povolání, kde dominují muži. Ale po takzvaném Cizákovi, pachateli třinácti mimořádně brutálních vražd – deník Dartmoor Advertiser napsal: „Tyto zločiny jsou odpudivé, že to svět neviděl!“ – se slehla zem.


      A mělo to tak zůstat hezkou řádku let.

    

  


  
    
      1. kapitola


      Současnost


      V téhle části Jezerní oblasti se žádné opravdové čarodějnictví neprovozovalo. Ani nikdy v minulosti, pokud bylo Heckovi známo.


      Witch Cradle Tarn neboli Čarodějnická kolébka se zdejšímu jezeru říkalo čistě jen proto, že působilo zlověstně – byla to dlouhá, úzká a hluboká vodní plocha nahoře v oblasti Langdale Pikes, asi čtyři sta metrů nad mořem. Na východě do něj příkře spadaly skalnaté suťové srázy, severní, západní a jižní břeh lemovaly mohutné, větrem ošlehané štíty jako Pavey Ark, Harrison Stickle a Great Castle Howe. V moderní éře nijak zvlášť neděsilo. Pravda, na papíře mohla nahánět strach představa, že leží v zapadlém koutě vysoko položeného horského údolí, které se oficiálně honosilo jménem Cragwood Vale a neoficiálně se mu říkalo Cradle, Kolébka. Ale když jste tam dorazili, uvítala vás atmosféra spíš prázdninová než hororová. V cípech údolí ležely dvě přívětivé vesničky: Cragwood Keld v jižním a Cragwood Ho v severním. Většinu roku se to v nich hemžilo turisty, horolezci, terénními běžci a rybáři, kteří měli políčeno na zdejší proslulé pstruhy. O kajakáře a vyznavače raftingu na divoké vodě pečoval Cragwoodský vodácký klub usídlený půldruhého kilometru jižně od Cragwood Keldu na horním konci takzvaných Cragwoodských peřejí, vodního kanálu na divoce se kroutící říčce, která se hnala z kopce zčásti přírodním, zčásti uměle upraveným korytem a nakonec se vlévala do poklidnější řeky Langdale Beck.


      K útulnosti a pohodě přispívala i jediná zdejší hospoda. Dům obložený šedou břidlicí, který stál uprostřed Cragwood Keldu, vypadal na první pohled přísně, ale byl vyhlášený svými očazenými trámy, krásnými dubovými lavicemi a bohatým výběrem sudových piv. V zimě tam vesele praskal oheň, v létě se dalo posedět v příjemné venkovní zahrádce na břehu jezera. Hospoda se jmenovala U Čarodějnické konvice a za svůj název vděčila jen a pouze nějakému podnikavému majiteli, kterému kdysi dávno patřila. Původní jméno Pastýřovo útočiště mu nebylo po chuti; daleko atraktivnější mu připadala kouzla a čáry, zvlášť když návštěvníci beztak propadali bezdechému okouzlení při pohledu na hluboké borové lesy kolem obou vesnic a na suťové srázy a masivní žulová skaliska zubatě čnějící k nebi. Pozoruhodný byl i hospodský vývěsní štít: zobrazoval kámen s vyrytými pohanskými runami a na něm starou zrezivělou konvici, zpod jejíhož víka se derou jakési zelené byliny. Hosté se dohadovali, že i stávající majitelka Hazel Carterová je dost možná čarodějnice – ale pokud byla, rozhodně nepatřila k tomu typu, co má nos jako skobu a nad horním rtem bradavici.


      Přinejmenším podle Heckova názoru.


      Žil tady nahoře teprve dva a půl měsíce, ale už teď mu bylo jasné, že ať Hazel spřádá jakákoli kouzla, bude jim těžké odolat. Když ovšem toho listopadového dopoledne chvíli před jedenáctou do Čarodějnické konvice vcházel, táhly mu hlavou úplně jiné věci. Zamířil rovnou k barpultu a poručil si pivo Buttermere Gold. Bylo ještě brzy, takže ve výčepu bylo skoro prázdno. Obsluhovala jen Hazel. Podobně jako Heckovi jí táhlo na čtyřicet. Měla husté kaštanové vlasy, které si nechávala hodně dlouhé, oči jako laň, měkké rty a plnou postavu, které svědčila její každodenní „uniforma“ – tričko, propínací svetr a džíny.


      Prohodili spolu jen pár slov nutných k objednání piva a zaplacení, ale dlouze na sebe pohlédli. Když mu podávala pití a vracela drobné, stočila maličko hlavu k nízkému klenutému průchodu napravo. Heck si hodil mince do kapsy, lokl si piva a teprve pak tam zalétl očima. Průchodem bylo vidět do sklepního prostoru s terčem na šipky a kulečníkovým stolem. Uvnitř byl jen jeden člověk – sotva šestnáctiletý kluk s rozcuchanou blond kšticí, v šedé mikině a šedých plátěných kalhotách. Na nohou mu zářily bílé tenisky. Když obcházel kulečníkový stůl, letmo o Hecka zavadil pohledem, ale hned ho zase pustil z hlavy. Pochopitelně – neviděl přece nic víc než chlápka průměrné postavy, vysokého nějakých sto osmdesát centimetrů, s neposlušnými černými vlasy a tváří poznamenanou vybledlými jizvičkami, který má na sobě džíny, svetr a pomačkanou bundu s kapucí. Jistě by mu věnoval víc pozornosti, kdyby věděl, že Heck je detektiv seržant Mark Heckenburg z Cumbrijského policejního sboru, přidělený na policejní stanici Cragwood Keld, a že je zrovna ve službě.


      Aby Heck udržel zdání, že jen tak lelkuje, došel k židli u prázdného stolu, vytáhl ze zadní kapsy srolovaný výtisk novin Westmorland Gazette a předstíral, že si je čte. Při obracení stránky mrkl na hodinky, i když spíš ze zvyku, než že by potřeboval vědět, kolik je hodin. Měl pocit, že jde po správné stopě, a čas ho netlačil. Od té doby, kdy ho v rámci nového programu proti zločinnosti na venkově přeložili ze Scotland Yardu do Cumbrie, rozhodoval si o své pracovní době a tempu v podstatě sám. Po formální stránce samozřejmě podléhal velitelství kriminální policie Jižní Cumbrie, konkrétně kriminálnímu oddělení dole ve Windermere; vždyť byl koneckonců jenom seržant. Ale jakožto jediný kriminalista široko daleko – na území nějakých padesáti kilometrů čtverečních – byl do značné míry svým vlastním pánem.„Hele, kámo, na placu jsi tam ty,“ prohlašovali jeho kolegové. Mělo to svoje nepopiratelné výhody. Zato vědomí, že nejbližší posily jsou dobrých čtyřicet minut cesty daleko, už tak příjemné nebylo.


      Z myšlenek ho vytrhl příchod dalších dvou lidí, kteří scházeli po schodech do výčepu. Byli to muž a žena, on zhruba pětatřicetiletý a ona pětadvacetiletá, oba s nacpanými krosnami. Žena měla krátké, nevýrazně hnědé vlasy, na sobě červenou větrovku, modré manšestráky a pohorky. Muž byl vysoký a hubený, s úzkými rameny a krátkými světlými vlasy. Byl taky v manšestrácích a pohorkách, ale modrou větrovku měl jen přehozenou přes krosnu. Nevypadali výhrůžně ani podezřele, spíš právě naopak – smáli se a klábosili. Dole pod schody se rozešli každý jinam. Muž popošel k barpultu a oznámil Hazel, že chce „vyrovnat účet“. Žena zamířila k průchodu do suterénu a něco řekla tomu klukovi. Ten udělal poslední šťouch a hodil si na záda vlastní krosnu.


      Trojice odešla z hospody společně, zabraná do živého hovoru. Jakmile se za nimi zabouchly dveře, Heck pohlédl přes okraj novin na Hazel a ta přikývla. Rychle vstal, přeběhl k oknu vedoucímu na parkoviště a sledoval, jak trojice míří k zelenému metalízovému Hyundai Accent. Od Hazel už věděl, že tím vozem přijeli přede dvěma týdny, a v celonárodní policejní databázi zjistil, že jeho poznávací značka – V513 HNV – ve skutečnosti patří černému Volvu Estate, které údajně před devíti měsíci skončilo ve šrotu. Ti tři se ani neohlédli, nasedli do hyundai a vyjeli z parkoviště směrem k jižnímu konci vesnice.


      Heck vyběhl ven. Teprve se schylovalo k poledni, ale venku bylo pošmourno, chladno a lezavo. Ve vsi v tomhle ročním období vládl větší klid než jindy. Svažité vřesoviště prosvítající za borovicemi zhnědlo mrazem a až na střapaté trsy podzimního kapradí bylo holé.


      Heck naskočil do svého bílého Citroënu DS4, nastartoval a zapnul topení. Odolal pokušení okamžitě se přilepit podezřelým na paty; mimo sezónu toho tady moc nejezdilo a snadno by se ho všimli. Navíc z Kolébky nebo naopak do ní vedla jen jedna silnička příhodně pojmenovaná Cragwood Road – nebezpečně úzká jednoproudovka, která se pár set metrů kroutila z příkrého, balvany posetého svahu a jejíž klesání místy dosahovalo až třiatřiceti procent. Nemusel se bát, že podezřelí někam odbočí nebo mu vysokou rychlostí ujedou. Ale až dorazí dolů do Great Langdale, obrovského ledovcového údolí v samém středu zdejšího kraje, bude všechno jinak. Nemohl si dovolit zůstat příliš pozadu.


      A tak jim dopřál půlminutový náskok.


      Z vesnice to měl k začátku klesání zhruba pět kilometrů a cestou nepotkal ani živáčka, dokonce ani žádné jiné auto, což ho uklidňovalo. Schovávat se mezi normálními vozy sice nebývá od věci, ale volná silnice se hodí pro případ, že se strhne honička. Když začal sjíždět ze svahu, v první chvíli hyundai vůbec neviděl. Nevylekalo ho to, protože asfaltka se divoce klikatila, kroutila se v nebezpečných serpentinách mezi shluky hustých borovic. Jenže když pronásledované auto konečně zahlédl, bylo od něj mnohem dál, než čekal. Zdálo se maličkaté – taková mrňavá, leskle zelená hračka.


      Šlápl na plyn a hazardérsky řezal jednu zatáčku za druhou. Zkusil vysílačku, ale v té bylo mrtvo. Příjem v Kolébce skoro nefungoval; všudypřítomná hradba skal blokovala signál tak účinně, že z policejní stanice Cragwood Keld většinou mohli komunikovat jen přes pevnou linku. Ale o kus níž se to zlepší. Předem s tím počítal, a tak naladil potřebnou frekvenci.


      „Heckenburg volá 1416, slyšíš mě?“ opakoval.


      „1416 na příjmu. Mluv, seržo,“ ozval se pronikavý hlas s irským přízvukem.


      „Podezřelí jsou v pohybu, M-E… Jedou dolů po Cragwood Road směrem k silnici B5343. Kde jsi ty? Přepínám.“


      M-E, neboli Mary-Ellen O’Rourkeová, policistka se služebním číslem 1416, byla jediná další příslušnice policejního sboru na stanici v Cragwood Keldu – dokonce tam i bydlela, v bytě přímo nad služebnou. Po nepatrné odmlce odpověděla: „Jedu od Skelwith Bridge nahoru k Little Langdale. Mají pořád to zelené hyundai? Přepínám.“


      „Jo. Pořád s tou falešnou značkou. Dám ti echo, jakmile budu vědět, kam mají namířeno.“


      „Rozumím.“


      Když Heck sjížděl ke křižovatce s B5343, nabízel se mu volný výhled údolím Great Langdale na obě strany, na východ i na západ. Tohle údolí bylo nesrovnatelně rozlehlejší než cragwoodské. Nahoře ho uzavíral prstenec nejpůsobivějších cumbrijských hor, nejen rozeklané Langdale Pikes, ale i Great Knott, Crinkle Crags, Bowfell a Long Top, jejichž holé vrcholy se zvedaly do závratné výše. Dno údolí, široké asi osm set metrů, bylo naopak ploché a úrodné; většinu ho zabíraly pastviny pro dobytek oddělené kamennými zídkami. Středem protékala široká kamenitá říčka Langdale Beck. Obvykle byla mělká, ale teď po ukázkově mokrém říjnu a listopadu se korytem valil hluboký proud. O sto metrů dál na konci Cragwood Road zrovna hyundai plynule odbočilo na širší silnici B5343 a o kousek dál přejelo po úzkém mostě řeku. Heck ve snaze nevzbudit pozornost dojel ke křižovatce na půl plynu a sledoval vzdalující se hyundai, jak na protějším břehu šplhá do kopce.


      „Heckenburg volá 1416.“


      „Na příjmu, seržo… povídej.“


      „Podezřelé vozidlo míří na jih po horním úseku B5343.“ Zalétl pohledem k satelitní navigaci. „Takže jedou tvým směrem, M-E.“


      „Rozumím. Jsem na cestě. Mám zasáhnout?“


      „Ne. Zatím toho na ně nemáme dost.“


      Policejní stanice Cragwood Keld měla trvale k dispozici jen jeden hlídkový vůz – silný landrover, který právě řídila Mary-Ellen. Byl speciálně uzpůsoben, aby ho ve zdejších mlhavých kopcích bylo na dálku vidět: na bocích mu zářilo vysoce reflexní modro-žluté značení a na střeše nesl speciální znak, aby ho snadno rozeznala vzdušná podpora. V situacích podobných té dnešní by se ale hodila spíš nenápadnost.


      „Pokračuj do Little Langdale a někde ve vsi zaparkuj,“ nařídil Heck Mary-Ellen. „Jestli je zatím nebudeme chtít zastavit, snadno se tam uklidíš mimo dohled.“


      „Provedu,“ potvrdila.


      Heck přidal plyn, vjel na B5343 a řítil se po ní dnem údolí. Přejel most přes říčku. Hyundai pořád viděl před sebou, ale o hodně dál a výš. Připomínalo zelenou krabičku od sirek. Brzy mu zmizí z očí úplně. Sešlápl plynový pedál až k podlaze a brzy nechal kamenné zídky ohraničující pastviny za sebou. Vystřídaly je pruhy drsné chomáčovité trávy prudce stoupající do kopců. Všude po východním úbočí se jako huňaté bílo-šedé kuličky potulovaly ovce. Některé se loudaly přes silnici na druhou stranu. Když se k nim Heck přihnal, rozprchly se na všechny strany a rozhořčeně bečely. Silnice už v těchhle místech ztratila oficiální označení B5343, protože na kategorii B ani zdaleka nestačila, ale nešplhala tak vysoko jako Cragwood Road – srovnala se ve výšce něco málo přes dvě stě metrů. Sice každou chvíli klesala a stoupala a hodně se klikatila, ale Heck nezpomaloval a povedlo se mu přiblížit k hyundai na necelých čtyři sta metrů.


      Napravo teď terén spadal do hluboké rokle zarostlé stromy, na jejímž dně burácela bystřina odvádějící vodu z jezera Blea Tarn, které leželo o nějakých osm kilometrů dál. Předtím se ale před Heckem po pravé straně vyloupla další hospůdka – U Tří krkavců. Zvenčí vypadala spíš jako běžná zdejší chalupa z nabíleného kamene, nízká a přičáplá. Přestože nebezpečně balancovala na samém okraji rokle, bylo vedle ní malé parkoviště. Momentálně na něm stálo jediné auto, kaštanově hnědé BMW Coupe.


      Heck se podíval na hodinky. Byl čas oběda – oblíbená denní doba těch grázlů. Zalétl pohledem k hyundai a spatřil, že se mu červeně rozzářila brzdová světla a blinkrem naznačuje, že odbočí doprava na parkoviště u hospody. Zajelo těsně ke zdi.


      Heck se sám pro sebe usmál. Omrkli si místo předem, takže vědí, kde je nezachytí venkovní kamera.


      „Heckenburg volá 1416, přepínám.“


      Odpověď tady ve vyšší poloze skoro nebylo slyšet přes praskot statické elektřiny. „Mluv, seržo.“


      „Jdeme na to, M-E. Podezřelí to zapíchli U Tří krkavců, té hospody nad roklí, co se táhne od jezera Blea Tarn. Jestli se nepletu, zaútočí na svůj další cíl někde mezi hospodou a jezerem. Je to pro ně ideální. Osm kilometrů úplně zapadlé silnice. Po přepadení to tu přímo volá. Nebude se jim chtít riskovat někde dál, tam už je příliš mnoho chalup.“


      „Rozumím. Jak to chceš navlíknout?“


      „Vyjeď s landroverem nahoru po B5343. Čekej na parkovišti u Blea Tarn. Ale zašij se někam stranou pro případ, že pojedou dál.“


      „Rozumím, provedu.“


      Heck projel kolem hospody U Tří krkavců a koutkem oka zachytil kluka z hyundai, jak lelkuje s kapucí staženou do čela na parkovišti. Oba dospělí právě vcházeli do hospody, nejspíš aby odhadli, na jaký odpor mohou narazit. Dívka si kvůli kameře nasadila blonďatou paruku s vlasy k ramenům, muž si narazil na hlavu vlněný klobouk, zpod jehož krempy vykukovalo cosi jako umělé zrzavé vlasy. Heck měl co dělat, aby se nerozesmál, i když taková primitivní předběžná opatření zločincům často ohromně pomáhají. Tihle ovšem budou mít smůlu – pokud nezbabrá načasování. Zabrnělo ho starým známým vzrušením, kterého se mu poslední dva a půl měsíce krutě nedostávalo, a rozhlédl se kolem silnice, kde by se mohl schovat. O nějakých dvě stě metrů dál zahlédl nalevo v kamenné zídce branku; vedla tamtudy kamenitá polní cesta a mizela z dohledu v nějakém dolíku. Zahnul na ni, sjel až dolů, tam se v olšovém houští obrátil, vyjel zpátky nahoru a zastavil asi čtyřicet metrů před zídkou. Vystoupil, došel zbylý úsek pěšky, skrčil se za pravým sloupem branky a pozoroval silnici.


      Netušil, jak dlouho to potrvá. Pokud tu partu odhadl správně, vždycky si nejdřív vytipuje oběť, se kterou bude mít snadnou práci, nejradši nějaký postarší pár anebo člověka, který cestuje sám. Jindy by si zjišťovali, které z aut na parkovišti jejich oběti patří. Je to jednodušší, než by si nezasvěcení mohli myslet, zvlášť v ročním období, kdy není moc aut na výběr. Mapy a zavazadla například naznačují, že majitel je turista, a ne místní; nepřítomnost hraček poukazuje na starší lidi, což zároveň mohou potvrdit léky, výběr hudby nebo čtiva – je až neuvěřitelné, co všechno se dá vydedukovat z knížek a cédéček, které se skoro vždycky povalují na podlaze. Tentokrát ale žádné zjišťování nebude potřeba, když u hospody stojí jeden jediný vůz. Pak prostě stačí dotyčné auto poškodit – doteď to dělali tak, že vzduchovou pistolí prostříleli pneumatiky – a sledovat ho, dokud nebude muset zastavit na krajnici.


      Tiché hučení ohlásilo, že se blíží nějaké vozidlo. Heck se přikrčil níž. Kolem prohřměl Volkswagen Sport se stahovací střechou a rozvířil za sebou listí. Jeho motor běžel hladce, nic nenasvědčovalo technickým problémům.


      Heck se uvolnil a další čtvrthodinu strávil tím, že si připomínal, že trpělivost a schopnost zůstat ve střehu nejsou při jeho práci jenom přednost, ale naprostý základ. Profesionálním zločincům pomáhá ke spoustě úspěchů strach, který jde z jejich výkonnosti – z toho, že se dokážou vynořit a zmizet jako duchové, že přesně vědí, koho si vybrat za oběť, kde takovou snadnou kořist najít a jak ji polapit v okamžiku, kdy je nejzranitelnější. Obyčejné lidi to udivuje a děsí; připadá jim, že zločinci disponují nadpřirozenými schopnostmi. Ve skutečnosti je za tím ale málokdy víc než důkladná příprava a trocha běžné prohnanosti. Téhle konkrétní bandě stačí letmo nakouknout do okének několika zaparkovaných aut. Je to svým způsobem působivé – člověk bezděčně obdivuje dobrý výkon, i když jde o surovost –, ale z pachatelů to nedělá Cosa Nostru.


      Heckovi zapraskala v kapse vysílačka. „1416 volá seržanta Heckenburga.“


      „Mluv, M-E,“ ozval se.


      „Zaujala jsem pozici.“


      „Buď ve střehu. Končím.“


      „Rozumím.“


      Blížil se další vůz, ale tentokrát se neozýval pravidelný běh zdravého motoru. Místo něj slyšel Heck kovové rachocení, jako by v autě něco klepalo. Přikrčil se a zbystřil. Dvě vteřiny nato kolem prohrkalo BMW z parkoviště U Tří krkavců. Jeho řidič zatím pravděpodobně netušil, že má v pneumatikách miniaturní otvory. Netušil, ale brzy to tušit bude.


      Heck se znovu napjal a vyčkával. Zloději se za pasažéry BMW nevydají okamžitě – mohlo by to upoutat pozornost –, ale ani jim nedopřejí příliš velký náskok. O pouhou půlminutu později se jako na zavolanou vynořilo zelené hyundai a výletním tempem projelo kolem.


      Heck doběhl zpátky ke svému citroënu, vyjel na silnici a zahnul doleva. Teď už to byla jen otázka vzdálenosti. Jedné píchlé pneumatiky by si řidič nemusel všimnout a mohl by jet dál, ale se dvěma děravými sotva. Za další zatáčkou následovalo asi dvě stě metrů rovinky a Heck uviděl, jak BMW zastavuje na jejím vzdálenějším konci pod pokrouceným jasanem. Hyundai, které se ploužilo za ním, tam ještě nedorazilo, ale začínalo zpomalovat.


      Heck taky přibrzdil a zajel s citroënem až ke kraji vozovky, aby zůstal mimo dohled. Zastavil, vystoupil, přehoupl se přes zídku a přikrčený co nejníž vyrazil paralelně se silnicí po hrbolaté pastvině.


      Uvědomil si, že tohle místo je pro léčku jako stvořené. Zleva se nad ním tyčila hora Brown Howe, napravo Pike of Blisco. V opuštěném, kapradinami zarostlém údolí mezi nimi vládlo hrobové ticho. Dojem pusté divočiny ještě posilovala šedá zatažená obloha. Široko daleko nebylo nikde vidět žádný stan, žádné turisty, dokonce ani žádného ovčáka nebo farmáře.


      Heck popoběhl ještě nějakých padesát metrů a u skupinky jedlí, které ho kryly, se přikradl těsně ke zdi. Měl teď výhled na obě auta: hyundai zaparkovalo těsně za BMW. Vedle BMW směrem do vozovky stáli čtyři lidé. Zavalitý plešatějící muž s hubenou bělovlasou ženou, oba ve stejných svetrech, byli zjevně pasažéři, kteří z BMW vystoupili. A kromě nich Heck viděl dívku v blond paruce a štíhlého mládence s vlněnou čapkou. Ten si dokonce zrovna svlékal bundu, určitě se nabídl, že píchlou gumu vymění. Heck si uměl představit, co té postarší dvojici asi radí – hlavně proto, že na stejný fígl skočili všichni ostatní, které v chráněných územích Yorkshire Dales a Peak District potkal tentýž osud.


      „Dvě píchlé gumy, to je kapku problém,“ mudroval jistě ten dobrý samaritán. „Ale když přehodíte dopředu rezervu, mělo by to stačit na dojetí do nejbližšího města. Tam vám v servisu opraví tu zadní.“


      Rozumná rada pronesená nenuceným přátelským tónem – a získaného času využije třetí z party, ten kluk, o jehož přítomnosti nemají oběti ani tušení. Nenápadně vyklouzne ze zadního sedadla hyundai, připlíží se k opačnému boku ochromeného BMW, otevře zadní dvířka a šlohne všechno, co najde pohozené na zadních sedadlech – bundy, kabáty, kabelky a peněženky. Klasická krádež s odvedením pozornosti – a před Heckovýma očima se už rozjížděla. Kluk, oblečený ještě pořád v nenápadné šedé, lezl po čtyřech kolem hyundai.


      Heck se sprintem rozběhl přes pastvinu. Přehoupl se přes nízký plůtek z ostnatého drátu a sykl do vysílačky: „Zloději v akci, M-E! Zloději v akci! Hoď sebou, dělej!“


      Mary-Ellen potvrdila příjem, ale Heck na místo činu dorazil první. Aniž si ho někdo z těch čtyř všiml, přeskočil zídku, oběhl pokroucený jasan a vynořil se na krajnici.


      „Hezké odpoledne vespolek,“ pozdravil a připochodoval k zadní části BMW. Kluk pořád ještě klečel na čtyřech, ale na vozovce už měl vedle sebe položenou náprsní tašku, peněženku a iPad. Bezmocně k Heckovi vzhlédl a zesinal. „Tohle není zrovna podle zákona, co?“ prohodil Heck.


      Postarší dvojice ho zmateně pozorovala, ale když se shýbl, popadl kluka v podpaží a vytáhl ho na nohy, jejich výraz se změnil. Druhý pár okamžitě zareagoval: dívka s vytřeštěnýma očima ucouvla, mladík se otočil na patě a dal se po silnici na útěk.


      Daleko se nedostal, protože přes nejbližší vrchol stoupání se přehoupl Mary-Ellenin landrover s blikající světelnou rampou na střeše. Smykem zastavil napříč přes vozovku a odřízl mu cestu. Když mladík viděl, kdo z auta vystupuje, usoudil, že má šanci – osamocená žena v reflexní vestě a v uniformě cumbrijské policie, se služebním opaskem, na kterém visí obvyklá výstroj: pouta, obušek, slzný sprej atakdále. Navíc ještě mladší než on, maximálně třiadvacet, a mnohem menší, s bídou nějakých sto pětašedesát centimetrů. Pochopitelně nevěděl, že konstábl Mary-Ellen O’Rourkeová je přímo fanatička do fitness a něco jako kapesní bitevní loď. Když k němu vykročila, aby ho zadržela, pokusil se přes ni prorazit, ale podtrhla mu ragbyovým chvatem nohy, takže tvrdě přistál na zemi, a praštila mu obličejem o asfalt. Zaúpěl a zůstal ležet. Klobouk s falešnými vlasy mu odlétl a odkryl světlou kštici vespod. Mary-Ellen ho rozjařeně přiklekla a spoutala mu ruce za zády.


      „Pardon, lidičky,“ omluvil se Heck užaslému postaršímu páru, když kolem něj vlekl za zátylek druhé dva provinilce. „Jsem detektiv seržant Heckenburg z cumbrijské policie. Po téhle bandě už nějakou dobu jdeme.“


      „Nic jsme neudělali,“ protestovala dívka. „Snažili jsme se jim pomoct.“


      „Jo – tím, že těm dobrým lidem na dovolené o pár věcí ulehčíte,“ odsekl Heck. „Jen se nebojte, teď si vyrazíte na dovolenou vy. Z milosti Jejího Veličenstva. Nemusíte vypovídat, ale vaší obhajobě může uškodit, pokud při výslechu zamlčíte skutečnosti, které vyjdou najevo u soudu. Cokoli řeknete, můžete být použito jako důkaz. A pro případ, že by vás to zajímalo, jste zadrženi proto, že jste parta zlodějských grázlíků.“


      Než se Heck a Mary-Ellen konečně vrátili z policejní stanice ve Windermere, kam odvezli zatčené k výslechu a do vazby, večer už hodně pokročil. Mary-Ellen zamířila na policejní stanici Cragwood Keld odhlásit se ze služby a dotáhnout papírování, kdežto Heck našel útočiště v Čarodějnické konvici, protože v takhle studený, mlhavý podzimní večer – vzduch hodně zledovatěl – lákala teplá narudlá záře zpoza jejích oken přímo neodolatelně. Uvnitř praskal za krycí mřížkou oheň a rozhazoval po starosvětském interiéru fantaskní oranžové odlesky.


      Za barpultem seděla zabraná do paperbacku Lucy Cutterbyová, Hazelina jediná barmanka. „Ahoj Hecku,“ uvítala ho, když se blížil.


      Lucy bylo devatenáct a pracovala tu jen za stravu a ubytování, protože byla Hazelina neteř a momentálně si dopřávala rok volna na toulky krajinou, lezení po horách a plachtění, než se vrhne do dalšího studia a pokusí se získat univerzitní diplom v oboru sport a tělovýchova. V šedé teplákové soupravě a teniskách, s vysoko vyčesanými zlatohnědými vlasy vypadala upraveně a vysportovaně. Díky tomu, a také díky modrým očím, roztomilému nosíku a plným rtům, představovala vítaný přírůstek k personálu. Hazel byla přesvědčená, že Lucy dokáže přitáhnout do hospody houfy mužských, ale v takovýhle večer byla vděčná za každého jednoho. V hospodě vysedávalo jen pár štamgastů: Ted Haveloc, vysloužilý lesník, který teď vypomáhal lidem se zahradničením, a Burt a Mandy Fillinghamovi, jediní zaměstnanci zdejší pošty, která zároveň sloužila jako obchod se smíšeným zbožím.


      Lucy zaskočila pro tetu nahoru a Hazel za chviličku přišla. „Tak co?“ zeptala se. Vypadala trochu nervózně.


      Heck si sundal bundu a přitáhl si stoličku. „Bez tebe by se nám to nepovedlo.“


      „Zatkli jste je?“ Hazel se tvářila překvapeně, ale pořád ještě kapku vystrašeně. Byla každým coulem místní patriot – hodně toho procestovala, ale nikde jinde než v Jezerní oblasti nikdy nežila, jak dosvědčoval její lehký cumbrijský přízvuk. Očividně se jí těžko smiřovalo s pomyšlením, že do zdejších mírumilovných končin zavítal vážný zločin.


      „Všechny tři,“ potvrdil Heck. „Chytili jsme je při činu.“


      Postavila před něj obvyklou pintu Buttermere Gold. „O co teda šlo? Nebo mi to nesmíš říct?“


      „Když jsi nám tolik pomohla, máš na to nejspíš nárok. V posledních čtrnácti dnech tu zloději několikrát přepadli turisty. V Borrowdale, pak poblíž Ullswateru a dole v Grizedale Forest. Turisti si někde zaskočili na oběd, a když pak vyrazili na další cestu, museli o kus dál zastavit kvůli dvěma píchlým pneumatikám. Měli to štěstí, že u nich skoro hned zabrzdil přeochotný mládenec se svojí milou a šel jim na pomoc. A když ta dvojice odjela, turisti zjistili, že se jim z auta ztratily věci.“


      Hazel zaujatě poslouchala a zřejmě se jí ulevilo, že se z těch zločinů nevyklubalo nic horšího. „O podobných přepadech jsem slyšela v kontinentální Evropě.“


      „No, když to funguje ve Francii a ve Španělsku, není důvod, proč by to nefungovalo tady. Zvlášť na venkově. Věděli jsme všehovšudy jen to, že podezřelí jezdí v modrém nebo zeleném autě a že by to mohlo být hyundai. Oběti si nebyly úplně jisté. Z bezpečnostních kamer na parkovištích jsme získali jen hrubé záběry a z poznávací značky vždycky jenom kousky, které se nedaly poskládat dohromady. Asi tě nepřekvapí, že když jsme tu partu zatkli, našli jsme v zavazadlovém prostoru jejich auta těch značek hromadu. Pravidelně je měnili.“


      „Takže si z krádeží udělali profesi?“


      „Zaměstnání na plný úvazek. Živili se tím.“ Lokl si piva. „Když ty přepady přede dvěma týdny začaly, poptal jsem se u policejních sborů v různých turistických oblastech a sešla se mi podobná hlášení. Mladý muž a žena, odvedení pozornosti, jako oběť motoristé v nějaké zapadlé končině. Pokaždé akce podle stejného mustru. Kluk nabídne pomoc s výměnou pneumatiky, holka lelkuje a klábosí. Nikde neřádili déle než dva týdny.“


      „Tady si taky zamluvili ubytování na čtrnáct dní,“ potvrdila Hazel.


      „Nikde se moc neohřáli. Klec spadla, až když jsem zkontroloval všechny hotely a penzióny.“


      „To zabralo?“ Zatvářila se pochybovačně. „Dokonce i mimo sezónu sem do Jezerní oblasti jezdí tisíce mladých dvojic.“


      „Ale ne moc takových, co mají v závěsu křena.“


      „Nechápu.“


      „Vzpomeň si: neptal jsem se tě, jestli tu nebydlí nějaké páry. Ptal jsem se, jestli tu nejsou nějaké trojice.“


      „Aháá.“ Na Hazel to očividně udělalo dojem. „Ty jsi ale hlavička!“


      „Docvaklo mi, že musejí mít ještě třetího do party, který zůstává schovaný v tom hyundai. Ten krade, zatímco druzí dva hrajou divadýlko.“


      „A jedna taková trojice se tu fakt ubydlela,“ doplnila ho. „A dokonce jezdili v hyundai.“


      „Ostatní je historie,“ usmál se. „Nepopírám, že jsme měli kliku, když se čirou náhodou ubytovali zrovna tady.“


      Hazel se pustila do utírání barpultu. „Ještě že už jsou pryč. Jenom doufám, že si tu nic nezapomněli. Nerada bych, aby se vrátili.“


      „Nedělej si hlavu. Chce si s nima popovídat hezkejch pár poldů. Ve vyšetřovací vazbě si posedí.“


      Došlo mu, že nezaplatil za pivo, a tak jí přišoupl peníze přes barpult, ale Hazel mu je přistrčila zpátky. „Jde to na můj účet. Za dobře odvedenou práci. Něco ti povím: ani náhodou bych je netipovala na zločince. Věkově to sice byla divná směsice, třicátník, dvacátnice a teenager, ale suroví mi nepřipadali.“


      „Úspěšní gauneři nebývají hloupí. Vědí, že když se chtějí vetřít do poklidného sousedství, byla by pitomost chovat se jako parta kovbojů. Aspoň v dnešní době.“


      „Jenže člověku dojde, jak zranitelní tady nahoře jsme.“


      „Ale houbeles,“ vpadl jim do řeči hlas s irským přízvukem. Vedle nich se zhmotnila Mary-Ellen, teď v černé teplákové soupravě s bílým nápisem Metropolitní policie na zádech. Pružně se vyhoupla na barovou stoličku vedle Hecka. Měla trochu moc velké zuby, ale byla hezká, s nápadně zelenýma očima a nakrátko ostříhanými střapatými černými vlasy. Byla přebornice v plavání, horské turistice a horolezectví a čišela z ní energie a elán – dokonce i teď, po dlouhé náročné službě. „Máte tu přece nás dva, ne?“ zatrylkovala. „A na nás nikdo nemá.“


      „A tady je druhá hvězda dne,“ otočil se Heck k Hazel. „Bez ní by to taky neklaplo.“


      „Co si dáš, M-E?“ zeptala se Hazel.


      Mary-Ellen s hranou vyzývavostí mrkla na Hecka. „Platíš ty, seržo?“


      „Platím já,“ opáčila Hazel. „Vy dva jste dneska zbavili okolí pořádně odporné sebranky. Naše okolí. A když se teď blíží mizerné počasí, mohli tu uvíznout na bůhvíjak dlouho. Co my víme… třeba by nás pomordovali ve spaní.“


      „Takoví parchanti to zase nebyli,“ uchechtla se Mary-Ellen svým typickým chraplavým smíchem. „Dám si ležák, díky. A řeknu vám: on to vlastně byl fajn pocit, že nám pro změnu přišli pod ruku opravdoví zločinci, že jo?“


      „To je pravda,“ přitakal Heck, odlepil se od barpultu a zamířil na pány. „Omluvte mě, dámy… Je to pravda, až to bolí.“


      Ani jedna to závěrečné prohlášení nijak nekomentovala.


      Mary-Ellen byla v Jezerní oblasti taky nová, přeložili ji sem z Metropolitní policie teprve přede dvěma měsíci, pouhých čtrnáct dní po Heckovi. I když strávila poslední čtyři roky v největším městském policejním sboru v Británii, pracovala výhradně v Richmond-upon-Thames, bohaté londýnské čtvrti s relativně nízkou zločinností, a chyběla jí Heckova zkušenost s prací v centru i s velkými vyšetřováními. Tady ale nejvážnějšími zločiny, jaké řešili, bylo pouliční dealerství, krádeže ze zahrad a příležitostné opilecké rvačky po hospodách, takže uměla pochopit, že mu ten klid nejspíš trochu leze na nervy. Do pátrání po vykradačích aut se vrhl s nadšením dítěte v hračkářství a zdál se skoro zklamaný, že podezřelé dopadli tak rychle. Hazel ten případ fascinoval, ale taky lehce zneklidňoval – nejen tím, že odhalil přítomnost opravdových zločinců, ale taky tím, že jí poskytl první příležitost zahlédnout sršatější, kontroverznější stránky Heckovy povahy. Hezká a vlídná paní hospodská – navíc čerstvě rozvedená, protože jí násoska manžel přede dvěma lety pláchl s jednou barmankou – by za normálních okolností padla do oka každému svobodnému chlápkovi. Potíž vězela v tom, že v Kolébce se moc svobodných mužských nevyskytovalo. Proto nebylo divu, že je to s Heckem k sobě táhlo. Mary-Ellen ovšem pochybovala, že jim to moc dlouho vydrží.


      A nikomu, dokonce ani samotnému Heckovi, nebylo úplně jasné, jaký vztah k sobě vlastně mají.


      Zrovna teď nad tím sám mudroval, když si na záchodě myl ruce. Nic si nenalhával, prostě mu to spadlo do klína. On i Hazel nejdřív váhali, chtěli se vyhnout citovému karambolu, anebo se možná snažili neublížit si navzájem. Ale vzájemná přitažlivost rostla: vyměňovali si kradmé pohledy, tu a tam o sebe zavadili rukou a Heck se čím dál častěji usazoval na konci barpultu, kde trůnila pokladna a telefon. To místo naznačovalo důvěrnost, na kterou běžní štamgasti nemají nárok. Přesto existovaly věci, se kterými se zatím Hazel nemínil svěřovat – hlavně s pocitem, že je ho pro tenhle zapadákov škoda. Zčásti za jeho mlčenlivost mohly obavy. Hazel byla na svoje malé úspěšné podnikání hrozně pyšná. Zbožňovala poklidný život v Cragwood Keldu, tom „útočišti v klínu hor“, jak vesnici říkala. Představa, že by se měla přestěhovat někam jinam, by se jí určitě nezamlouvala. A tak Heck radši držel jazyk za zuby a o tom, jak se na novém působišti nudí, mlčel jako hrob.


      „Budu muset svědčit?“ zjišťovala Hazel, když se vrátil k barpultu.


      Heck zapřemýšlel. „Myslím, že ne. Nevidím důvod, proč by tě potřebovali podrobit křížovému výslechu. Vyžádal jsem si od tebe informaci, jestli nevíš o někom, kdo by odpovídal jistému popisu. Ty jsi věděla a poskytla jsi mi prohlášení. Dál se tě to už netýkalo. Zadržení se navíc k těm krádežím tady v Jezerní oblasti přiznali, takže je možné, že část toho případu se vůbec nedostane před soud.“


      „Jestli si nemám dělat vrásky, koukej mi to dát písemně,“ utrousila a odkráčela obsloužit Burta Fillinghama.


      „Tak co tomu říkáš?“ zeptala se Hecka Mary-Ellen. „Dnešek se vydařil, co?“


      „Náramně.“


      „S tím počasím má Hazel pravdu. Předpověď je děsná. Dneska večer a zítra celý den mrznoucí mlhy. Možná i delší dobu. Viditelnost jen pár kroků.“


      „Paráda. Život hned bude ještě klidnější.“


      „Hele,“ šťouchla do něj loktem, „znám fůru detektivů, co by byli rádi. Dožeň papírování.“


      „Aby člověk mohl dohánět papírování, musí mít co do těch papírů napsat.“


      Zpytavě si ho změřila. Heck obvykle nebýval protivný, ale poslední dobou měl sklon k rozmrzelosti. „Copak sis o přesun sem do Jezerní oblasti neřekl sám, Hecku?“


      „Jo… svým způsobem.“ Mávl rukou. „Promiň. Klid je fajn, jasně. Znamená nižší zločinnost, lidi můžou bez obav spát. Jak bych si mohl stěžovat?“


      Usrkla doušek piva. „Zas až taková selanka to nebude. Přijdou nehody. Turisti zabloudí, zraní se… Vždycky se najde nějakej vrták, co se sem vypraví, ať si rosničkáři říkají, co chtějí.“


      Heck věděl, že má pravdu. Hory nejsou pro nezkušené turisty, zvlášť při špatném počasí. Jenže amatéři stejně budou celou zimu pokoušet štěstí, takže je s Mary-Ellen nejspíš čeká jeden riskantní nouzový zásah za druhým. A jestli blížící se zima bude tvrdá, ocitne se v potížích i sama Kolébka. Jelikož ji s vnějším světem spojuje jenom Cragwood Road, mohou ji sníh, plískanice, a dokonce i pořádný liják úplně odříznout. Z předpovídané mlhy se může vyklubat ještě větší patálie, protože Horské službě nedovolí použít vrtulník.


      „No, troufám si říct,“ uzavřel, „že dokonce i já bych dal přednost vyhřáté posteli před tou sebrankou tupců.“


      „O tom si nech leda tak zdát,“ řekla Mary-Ellen a zalétla pohledem k Hazel vracející se za barpult.


      „Příštích pár dnů to na žádný velký kšeft nevypadá,“ posteskla si Hazel.


      „Zrovna jsme se o tom bavili,“ přitakala Mary-Ellen a dopila. „No nic, já padám. Dík za pivo.“


      „Trochu brzy, ne?“ podivil se Heck.


      „V televizi reprízujou Temný případ. Napoprvé jsem ho prošvihla.“ Loudala se přes hospodu ke dveřím. „Tak ahoj.“


      „Temný případ?“ zamyslela se Hazel. „Není to o tom, jak honí nějakého satanistického vraha?“


      „Myslím, že jo,“ přikývl Heck.


      Otřela barový pult. „Takové věci tady u nás v Čarodějnické kolébce nemáme… navzdory tomu jménu.“


      „Už jsem si všiml.“


      „Nejhorší, s čím jsme se tu zatím setkali, je ta tvoje mazaná zlodějská pakáž, co krade lidem kabelky a peněženky.“


      „Doufejme, že při tom zůstane.“


      Pousmála se. „Jasně… to by se ti tak akorát líbilo.“


      „Jen aby ses nedivila.“


      „Čemu?“


      „Umím se přizpůsobit. Poklidný život má svoje kouzla.“


      „Například?“


      Pokrčil rameny. „Jsme přece dospělí. Nemusíme se bát, že si nevymyslíme, jak vyplnit dlouhé hodiny, kdy se nic neděje.“


      Hazel se znovu usmála, tentokrát potutelně, a natočila Tedu Havelocovi pivo.


      Venku si mezitím přes hory a údolí severozápadní Anglie razila cestu fronta promrzlého vzduchu; proklouzla pod horní teplejší vrstvou a postupně utvořila hustou poklici lezavé šedé mlhy, která v kraji beztak proslulém nedostatkem pouličních lamp zredukovala viditelnost prakticky na nulu. Snesla se na roztroušená městečka a vesnice jako těžká deka. Cragwood Keld – shluk pouhopouhých patnácti budov – dočista spolkla: od jednoho domu se nedalo dohlédnout k druhému. A byla samozřejmě studená, příšerně studená, s miliardami zmrzlých krystalků vody; každou větévku, každý trs zvadlé vegetace obalila chmýřím jinovatky. Když před jedenáctou poslední světla za okny zhasla a vládu převzala černočerná noc, rozhostilo se všude hluboké arktické ticho, přímo nadpozemský klid.


      Venku se nic ani nehnulo.


      Tomu se říká hnusné počasí.


      A noc byla hnusná ve všem všudy.


      Opravdu ta nejhnusnější.


      Odpudivá.


      Ohavná.

    

  


  
    
      2. kapitola	 			                         		 	



      „Musíme se dostat níž,“ řekla Tara unaveně. „A zkusit si stopnout auto nebo tak něco.“


      „Jo, to je nejlogičtější řešení,“ odsekla Jane nabroušeně, „ale neopakuj to pořád dokolečka, jako by to byla brnkačka a my byly úplně pitomý, že jsme to dávno neudělaly. Snažíme se o to už tři hodiny, jenomže níž se dá dostat leda tak pádem do propasti nebo ze skály.“


      Tara to přešla mlčením, protože v ní hlodaly výčitky svědomí.


      To ona přišla s nápadem završit týdenní kempování pěší túrou po oblíbené turistické stezce z Borrowdale přes High Raise a Great Castle Howe a pak dolů do Great Langdale. Na mapě to vypadalo jednoduše, jako hračka, a navíc jako krásná procházka. Po nepříliš povedeném týdnu v tom viděla šanci, jak na poslední chvíli vyrvat porážce z tlamy vítězství. Kemp ve Watendlathu hodně zaostal za očekáváním, hlavně proto, že teď ve druhé půlce listopadu už dávno skončila turistická sezóna. Kromě nich tam tábořilo jen několik odolných turistů – popravdě řečeno mnohem odolnějších než ony dvě – a jinak zel prázdnotou, takže vybavení fungovalo v omezeném režimu; v podstatě byly otevřené jen toalety a sprchy. Počasí sice nebylo úplně příšerné, ale rozhodně je zkoušelo, co vydrží – po ránu bývalo vlhko a zima, odpoledne trochu sušeji a v noci mráz. A nádavkem se projevila jejich nezkušenost. Vzaly si starý a kapku zatuchlý stan, který byl jednovrstvý, takže je vůbec nechránil před hmyzem a vysráženou vlhkostí, a měly jen tenoučké karimatky a staré péřové spacáky, které se nedaly pořádně vysušit, když navlhly – a během týdne několikrát pršelo, a byly to pořádné lijáky.


      O pohodlí tudíž nemohla být řeč, a co bylo ještě horší, mohly se ukousat nudou. Sice si ani jedna bůhvíjak nepotrpěla na flámování, ale když už byly na dovolené, rády by si aspoň tu a tam zašly na drink.


      Volné místo v batozích napěchovaly jen zásobami jídla, protože věřily, že tu poblíž určitě bude nějaká hospoda, kde si budou moct koupit alkohol – jenže nebyla a auto neměly, takže si nemohly zajet někam dál. Jane s sebou vzala tablet, aby si mohly pouštět filmy a poslouchat muziku, jenže plány vzaly za své, když se tabletu po prvním dnu vybila baterie. Nabíječku totiž Jane zapomněla doma.


      Tařin impulzivní návrh, ať se přestanou trápit v kempu a vyrazí si do opravdové divočiny – pořádně se projdou, protáhnou si nohy a nadýchají se čerstvého vzduchu –, působil jako dar z nebes. To zvládneme, prohlašovala, když čtvrtého rána zíraly do mapy. Z Watendlathu to není do Elter Water bůhvíjak daleko. V turistickém průvodci se sice píše o „náročné trase“, ale nečekají přece procházku parkem. Pokud jim zabere celý den, bude to jen dobře – vždyť nevědí, co s časem. Z Elter Water si pak sjedou autobusem do Ambleside, přespí v penziónu a další den se vrátí vlakem domů.


      „To je tak těžký kouknout se na předpověď počasí?“ mrmlala Jane, zatímco se plahočily dál a z těžkých batohů už je bolela záda.


      „A jak asi, Jane?“ opáčila Tara. „Bar i klub měly zavřeno, takže na telku jsme se kouknout nemohly. Telefony jsou nám k ničemu, když nemáme signál. Noviny v kempu nikdo neprodával, a i kdyby tam nakrásně fungovala wifina, tak ti v iPadu došla ta pitomá baterka…“


      „No jo, no jo, tak už toho sakra nech!“ Jane byla rudá ve tváři a nebylo to jen nezvyklou námahou.


      Všude kolem se v noční tmě válela mlha. V téhle nadmořské výšce a při momentální teplotě působila jako mlha z filmů – hutné šedé chuchvalce, které se různě převalují a kroutí a není přes ně vůbec nic vidět. Když na túru ráno vyrážely, nebylo po mlze ani památky – bylo jasno, den jako malovaný. I kdyby teď ještě bylo denní světlo, stejně by v drsném kamenitém terénu, ze kterého vyrážely trsy trávy obalené jinovatkou, nedohlédly dál než na pár metrů. A navíc světlo nebylo; kolem vládla tma, která okolí dokonale vymazala. Samozřejmě si s sebou nevzaly baterku. Kdykoli se po setmění potřebovaly podívat do mapy – už měla oslí uši a byla jim v podstatě k ničemu, protože před nějakou dobou nevědomky sešly z turistické stezky, po které měly jít –, Tara zapnula mobil a svítila na ni slabou září displeje. Ale dělala to čím dál neochotněji, protože ho nechtěla vybít. Byl by to typický zákon schválnosti, kdyby konečně dorazily do míst, kde je signál, a sotva by se pokusily přivolat pomoc, došla by mobilu baterie.


      Turistický průvodce odhadoval dobu túry na šest hodin, takže měly být v cíli dlouho před soumrakem, jenže teď už se trmácely po kopcích nejmíň dvakrát tak dlouho.


      „Poslyš,“ pokusila se Tara o smířlivější tón, „když se nám nedaří najít cestu dolů k silnici, možná by nebylo od věci postavit stan. Přespíme tu a do rána se ta mlha třeba zvedne.“


      „Sdělím ti velkou novinu, Taro – je tady děsná kosa!“


      „No tak se nabalíme.“


      „Všechno máme mokrý, ty blbko! Umřem na podchlazení.“


      Jejich hlasy se odrážely ozvěnou, takže to vytvářelo dojem, jako by se nacházely někde v rokli, a ne v otevřené krajině v kopcích. Působilo to skoro až přízračně.


      „Vláčet se dál není dobrej nápad, Jane. Nevíme, kde jsme, a mám pocit, že terén už se zase zvedá.“


      „A jak asi postavíme stan, když si ani nevidíme na ruce?“ odsekla Jane. „A co když ráno bude pořád mlha? Jsme v divočině, ne v upraveným parku pár metrů od mámina a tátova útulnýho středostavovskýho baráčku!“


      „Nech už toho. Nemusíš se chovat jako kráva.“


      „A k čemu nám bude dřepět na zadku? Nikdo nás nebude hledat, protože nikdo nemá páru, kde jsme. To tě v tý tvojí dutý palici nenapadlo někomu říct, kam se chystáme? Toho děsnýho majitele kempu nepočítám. Myslím někoho, komu na nás záleží a kdo by tě fakt poslouchal, co mu vykládáš. Třeba našim rodičům, krucinál! Prokristapána, co by na tom bylo tak těžkýho?“


      „Už toho sakra nech, povídám! Do háje, Jane… jsem ve stejný bryndě jako ty.“


      Jane něco nezřetelně zamumlala, nejspíš nějakou sprosťárnu, a dalších několik minut šly mlčky, do ticha znělo jen jejich těžké oddechování a dunění bot. Taru to naprosté ticho bůhvíproč na okamžik znervóznilo. Pochopitelně to byla hloupost. Nikdo další tu nebyl. Tak proč jí blesklo hlavou, že ta jejich hádka, kterou muselo být slyšet na míle daleko, mohla dolehnout k něčím uším? I kdyby se to opravdu stalo, je to pro ně jedině dobře. Tak proč se jí na moment sevřel žaludek?


      „Omlouvám se za tu dutou palici,“ utrousila Jane rozpačitě.


      „V pohodě,“ řekla Tara. „Já se omlouvám za tu krávu.“


      Tara Cooková a Jane Dawsonová byly zvyklé, že se jim tohle stává – že si v jednu chvíli vjedou do vlasů, a vzápětí se utěšují. Nemusely si před sebou na nic hrát, protože spolu ve Wilmslow vyrůstaly a byly si blízké jako sestry.


      Jane pracovala jako obchodní asistentka v Catwalku, obchodě s oblečením střední cenové kategorie, a Tara jako barmanka, ale zároveň si dělala doktorát na Manchesterské univerzitě. Obě měly hluboko do kapsy, ale chtěly si vyrazit někam na dovolenou, a tak Taru napadlo, že se vypraví do Jezerní oblasti.


      „Na několik dní hodíme všechno za hlavu a vypadnem,“ horovala. „Utáboříme se pod stanem. Oběma se nám v Jezerní oblasti líbí a děsně nám to bodne.“


      Opravdu měly Jezerní oblast rády. V dětství tam s rodinami vyrážely na prázdniny každou chvíli. Jenže tenkrát bydlely v hotelích, penziónech nebo pronajatých chalupách. A navíc tam jezdily v létě – ne v listopadu. Ale Jane to stejně přišlo jako dobrý nápad.


      „Jedem,“ řekla.


      Zařídit pobyt byla hračka; takhle mimo sezónu měly všechno vyřízeno a zamluveno ještě tentýž večer. Bude to super, bájila Tara.


      Teď to rozhodně super nebylo. Jako by nestačilo, že zabloudily a celé promrzlé se trmácely ve víc než třísetmetrové výšce, terén se opravdu zase začínal zvedat. Nějakou dobu mírné stoupání ani nepostřehly, protože měly co dělat, aby se vypořádaly s kamením, které klouzalo jako led a ujíždělo jim pod nohama, a s trsy pichlavé trávy, ale teď už se svah zvedal tak příkře, že se to přehlédnout nedalo. Mlha navíc houstla a od úst se jim hrnuly obláčky páry. Dokonce i když šly těsně vedle sebe, viděly jedna z druhé jenom matný obrys.


      „Hele, Taro,“ Jane bezděky ztišila hlas, „přiznejme si to na rovinu. Jsme v pořádným průšvihu.“


      „Já vím…“


      Tara si to uvědomovala, ačkoli jí to naplno docházelo až teď. Když ve slunečné letní ráno někde dole pod kopci, mezi malebnými obílenými staveními popíjíte čaj a jíte lívance, působí na vás Jezerní oblast naprosto neškodně. Historky o lidech, kteří v kopcích zabloudili a zahynuli, vám připadají jako z jiného světa a jiných časů.


      Jenže jakkoli to bylo k nevíře, ty časy nastaly v tomhle světě právě teď.


      Šokující silou na ni dolehla otřepaná fráze „jak se nám to jenom mohlo stát“. Měla pocit, jako by je několik hodin někdo vodil se zavázanýma očima a pak je nechal na tomhle místě, odkud není návratu.


      „No, pokud se nechystáme utábořit, tak musíme šlapat dál,“ prohlásila a ze všech sil se snažila nepropadat beznaději. „Tím se zahřejeme.“


      „Taky se tím utaháme,“ namítla Jane a zřejmě jí vůbec nedošlo, že zpochybňuje postoj, který sama před chvílí prosazovala. „A únava sníží naši schopnost vzdorovat zimě. Už teď sotva cítím ruce a nohy.“


      Tara na tom byla podobně. A to bylo teprve před půlnocí – teplota bude nepochybně klesat až do časných ranních hodin.


      „Nejenže ruce a nohy necítíme, už je ani nevidíme,“ zamyslela se nahlas. „Kousek po kousku se rozplýváme.“


      „Prokristapána, Taro, to není sranda!“


      „Ne, není. Promiň.“


      „Aspoň už se zas srovnal terén.“


      Naštěstí šly zase po rovině a za chvilku narazily na kamennou zídku. Taře sahala asi k prsům, Jane ještě o kousek výš, ale v neprostupné mlze ji vůbec neviděly, takže do ní doslova nabouraly, až vyhekly překvapením a bolestí. Tara zapnula mobil. Obestřel ho slaboučký akvamarínový přísvit a Tara si jím posvítila na hladké, úhledně poskládané kameny. Zeď se táhla oběma směry a ztrácela se v mlze.


      Tara mobil zase vypnula, takže se pohroužily do tmy.


      I když obě padaly únavou a byly celé rozbolavělé, přelézt zídku by zvládly. A aspoň narušovala přízračnou monotónnost okolí a konečně se měly čeho chytit. Ne že by to ale znamenalo vítězství – národním parkem Jezerní oblast se klikatí stovky kilometrů kamenných zídek, táhnou se přes údolí i nahoru do svahů, přes opuštěné kopce a náhorní plošiny. Sice to věstí, že civilizace je blízko – co by kamenem dohodil, jak se říká –, ale to jen v případě, že by člověk třeba jel na koni, ne když příšerně utahaný a promrzlý naslepo bloudí mlhou.


      „Přelezeme ji?“ nadhodila Tara.


      „Proč?“ zeptala se Jane.


      „Jak to myslíš?“


      „Proč ji přelézat? Proč nejít podle ní?“


      „Určitě nevede k žádné farmě nebo tak.“


      „Aspoň budeme vědět, že se nemotáme v kruzích.“


      „Jane…“ Tara se snažila neztrácet trpělivost. Nemá cenu trčet tu ve tmě a hádat se. „Lidi nechodí v kruzích. Ve skutečnosti se to nestává. Jenom ve filmech.“


      „Ježíšikriste, jsme v háji uprostřed pustiny a ty mi dáváš přednášky o filmu.“


      „Nech toho, Jane…“


      „Tak já ti taky doporučím jeden film, Taro. Osvícení. Pamatuješ se na to? Jak zabloudil a ráno byl mrtvej a zmrzlej?“


      „To bylo vysoko v horách.“


      „My jsme taky v horách, sakra!“


      „Ne v Coloradu.“


      „Hele, Taro, když je pod nulou, tak je pod nulou a je úplně fuk, jestli u Amíků, nebo v Anglii.“


      „Panikou si nijak nepomůžem, Jane.“


      „Tak já ti povím, co provedem. Přelezem tu pitomou zeď. Potřebuju něco udělat hodně rychle, jinak bych ti musela jednu vrazit.“


      Jane mluvila nezvykle ječivým hlasem. Tara si uměla představit, že kdyby si na ni posvítila telefonem, kamarádčiny vytřeštěné oči by se leskly jako skleněnky a kůže na protáhlé chlapecké tváři by se jí napínala přes hranaté nepěkné rysy jako lesklý pergamen.


      A vtom zaslechly hvízdání.


      Tedy zaslechla ho Tara.


      „Pššššt!“ okřikla kamarádku a stiskla jí paži.


      „Neporoučej mi, Taro!“


      „Ne, počkej, poslouchej.“


      Jane byla momentálně ochotná chytit se jakéhokoli stébla, klidně i tenoučkého, a tak ji poslechla a zmlkla. Ale samozřejmě nic neslyšela.


      „No bezva. Ticho věštící neodvratnou zkázu.“


      „Ne, fakt jsem něco zaslechla.“


      „Co?“


      „Poslouchej!“


      Zase ztichly a teď už to slyšely obě – nějakou melodii. Napřed zněla tichounce, jako by ji k nim zdálky zanášel vítr. Jenže žádný vítr nefoukal. A čím déle poslouchaly, tím byla zřetelnější. Jakkoli se to zdálo k neuvěření, poměrně blízko někdo byl a hvízdal si. Melodie jim oběma zněla povědomě, i když by ji nedovedly pojmenovat, a v návalu vzrušení, které je opanovalo, se o to ani nepokoušely.


      „To se mi snad jenom zdá,“ vydechla Jane. „Odkud to přichází?“


      „Podle mě z druhé strany,“ ukázala Tara přes zídku.


      „Haló!“ zařvala Jane z plných plic. „Haló, je tam někdo?“


      „Nedělej to, Jane,“ brzdila ji Tara.


      „Proč ne?“


      „No… Ale nic. To je blbost.“ Na Taru zase dolehlo, jak jsou v téhle pustině zranitelné, a upozorňovat na sebe jí najednou přišlo jako hloupý nápad. Ale určitě je to úplná pitomost – to se jen ozývají strachy zrozené z pradávných zvířecích instinktů, zatímco logika velí, že pokud je někdo nablízku, měly by na sebe co nejrychleji upozornit. „Jenom mě napadlo…“


      „Pššššt!“ Teď zmáčkla kamarádce paži Jane. Hvízdání neustávalo. Ozývalo se čím dál blíž, a ano, opravdu přicházelo odněkud zpoza zídky.


      „Haló!“ zakřičela znova Jane a pokoušela se vydrápat nahoru, což nebylo nic snadného, protože měla nohy ve vymrzlých botách celé ztuhlé. Tara zase zapnula mobil, aby viděly, kam šlápnout a čeho se chytit. Jane vylezla nahoru první a zůstala na zídce obkročmo sedět. „Zabloudily jsme! Pomůžete nám?“


      Hvízdání ztichlo.


      „Slyšel nás,“ konstatovala Jane.


      „Haló?“ zavolala Tara.


      Odpovědí jim byla jen ozvěna jejich vlastních hlasů.


      Přesto je to nabilo novou energií, a tak obratem zdolaly zídku a seskočily na druhou stranu. „Ať je to, kdo je to, nejspíš se mu nechce věřit, že se tu fakt někdo potlouká,“ zasmála se Tara s úlevou. „Hej, tady jsme! Ráda bych vám řekla, kterým směrem,“ zase se zasmála, „ale to bohužel netuším.“


      Hvízdání se ozvalo nanovo. Když teď byly za zídkou, připadalo jim, že se nese odkudsi zepředu a zleva.


      „Proč si furt píská?“ podivila se Jane. „Copak nás neslyšel?“


      „Co když…,“ napadlo Taru, „co když má sluchátka a píská si spolu s písničkou z přehrávače?“


      „Do prdele. Tak to ho budeme muset najít.“ Jane bez otálení vyrazila kupředu a palce v rukavicích si vrazila pod popruhy batohu, aby odlehčila ramenům.


      „Strangers in the Night,“ zafuněla za ní Tara.


      „Cože?“


      „Ta písnička, co si píská. Je to Strangers in the Night. Ten Sinatrův šlágr.“


      Jane se zaposlouchala a taky slavnou melodii poznala. „No jo. Kdo by to v těchhle končinách čekal. Ale k naší situaci celkem pasuje, co?“ uchechtla se, ale moc humoru v tom nebylo. „Hejbni kostrou, Taro, musíme ho najít.“


      Tara si taky odlehčila batoh a rozeběhly se po zvuku. Klopýtaly mlžnou tmou a pod nohama jim chrupala zmrzlá tráva. Ale hvízdání bylo čím dál hlasitější a zřetelnější. Třeba je tam někde tábořiště, kde přespává několik dalších pěších turistů. Určitě mají nějaké děsně vymakané stany a sedí kolem ohně. Budou to nejspíš vysportovaní, větrem ošlehaní chlapi s plnovousy, budou zírat do plamenů, chroupat buráky, čokoládu a podobné věci, kterými rychle doplní energii, a popíjet z termosky horké kafe – možná vylepšené trochou rumu nebo whisky, aby mělo větší říz.


      Jenže žádné tábořiště neobjevily.


      Dobrých sto metrů se hnaly směrem, o kterém byly přesvědčené, že je správný, a už v nich zase narůstala únava a vztek. Všude kolem se rozkládala jen tma a mlha. Hvízdání se pořád ozývalo kdesi před nimi, ale jak daleko, to netušily. A vtom zničehonic ustalo. To náhlé ticho je přímo bolelo do uší, i když se do něj mísil jejich těžký dech.


      „Hej!“ křikla Jane, podrážděněji než prve. „Osvěžím vám paměť – jsou tu lidi, co se ztratili!“


      Vyčkávaly, ale odezva nepřišla.


      „No tak! Určitě nás slyšíte!“


      Hvízdání se ozvalo za nimi. Zase písnička Strangers in the Night, ale tentokrát pomalejší – schválně zpomalená pro efekt.


      „Ten blbec si z nás dělá srandu, nebo co?“ rozhořčeně se ohlédla Jane.


      „Nejspíš je to zvukový klam,“ namítla Tara. „V takovéhle krajině se to stává. Slyšela jsem historky, že lidi zaslechli hlasy, co byly ve skutečnosti kilometry daleko.“


      „No bezva, Taro, přesně to jsem potřebovala slyšet.“


      „Ale počkej…“


      „Co zas?“


      „Pohybuje se to.“


      Hvízdání – naprosto jasné a zřetelné; pomalá, velmi melodická verze písničky Strangers in the Night – se opravdu přesouvalo, jako by si někdo ležérním tempem vykračoval zleva doprava.


      „To je podle tebe taky klam?“ zeptala se Jane uštěpačně. „Nebo si s náma ten idiot schválně hraje?“


      „Proč by si s náma hrál?“ zeptala se Tara, i když to v ní hlodalo stejně jako v Jane.


      „Musíme toho pitomce najít.“


      Zamířily po zvuku doprava. Hvízdání sláblo, jako by se jim dotyčný vzdaloval.


      „Počkej, sakra!“ zařvala ochraptěle Jane. „Počkej, debile! Potřebujeme pomoc!“


      „Jane, brzdi,“ sykla na ni Tara.


      „Jen počkej, až ho doženu, pak teprve něco uslyšíš.“


      Hvízdání ztichlo. Zastavily se.


      „Proboha, on nás snad slyšel,“ hlesla Tara.


      „O to nám šlo, ne?“


      „Jane… já ti nevím…“


      Hvízdání se zase ozvalo – o něco blíž a pro změnu zleva.


      „Co to sakra je?“ rozhořčila se Jane. „Proč kolem nás chodí sem a tam?“


      „Třeba nechodí, třeba je to fakt jenom blbá akustika.“ Ale Tara si uvědomovala, jak se jí třese hlas a že to moc přesvědčivě nezní.


      „No nic,“ řekla Jane, už taky tišeji, jako by ji podivné chování toho člověka začalo znervózňovat. „Vrátíme se k zídce.“


      „K zídce?“


      „Jo, ať je radši mezi náma a jím… ať už je to kdokoli.“


      „Nevím kudy. Už se neorientuju, kde ta zídka je. Dvakrát nebo třikrát jsme změnily směr.“


      „Tudy.“


      „Víš to jistě?“


      „Ne a je mi to fuk.“ Jane vykročila a neúprosně přitom kamarádce tiskla rameno v oranžové bundě, takže Taře nezbylo než s ní držet krok. Na únavu úplně zapomněly, přehlušila ji potřeba co nejrychleji se vzdálit. „Je to prostě kretén, s tím nic nenaděláme,“ utrousila Jane polohlasem a pak se ohlédla a křikla: „Jdi se vycpat, kreténe!“


      „Ne, Jane!“ tlumila ji Tara šeptem. „Hele, on tady nevidí o nic líp než my. Nejlepší bude prostě se zdekovat… teď hned. Když nebudeme dělat kravál, tak se ani nedozví, že už jsme pryč.“


      Kvapně a nehlučně se vzdalovaly a do ticha se ozýval jen jejich mělký trhaný dech. Když urazily nějakých sto metrů a nic se nedělo, začaly je obavy pomalu opouštět – jenže vtom se hvízdání ozvalo znovu.


      Kousek napravo od nich, stěží víc než dvacet metrů.


      Skoro na jejich úrovni.


      „Do hajzlu,“ vydechla Tara.


      Zrychlily téměř do běhu a Jane po pár krocích zakopla a upadla. Tara se zarazila a ve tmě po ní šátrala. „Jsi celá?“


      „Nic mi není, sakra! Nezastavuj se, musíme jít dál.“


      Ale dotyčný s nimi držel krok, kroužil jim v patách a pořád si pískal melodii Strangers in the Night, teď o něco rychleji.


      „Tak jo,“ řekla Jane. „Když půjde doleva, tak my půjdem doprava.“


      Zase chytila Taru za bundu. Vyrazily šikmo pryč od hvízdání. Obě byly propocené skrznaskrz a ztěžka lapaly po dechu. Snažily se postupovat tiše, jenže pod nohama teď měly drobné uvolněné kameny, které se při došlapu posouvaly a chrastily.


      „Do prdele!“ ulevila si Jane.


      Ocitly se na suťovišti, které prudce stoupalo vzhůru.


      „Tudy!“ táhla ji Tara jiným směrem, ale kamení jim pod nohama podkluzovalo a chrastilo dál a ten rámus se musel nést nocí pořádně daleko. „Aspoň už přestal pískat. Třeba nás ztratil.“


      „Neblbni. Děláme takovej rámus, že nás ztratit fakt nemůže.“


      „Tak ho to třeba přestalo bavit.“


      Lapaly po dechu, v uších jim duněl zrychlený tep, ale nezastavovaly se. Jak stoupaly výš, kameny byly čím dál větší. Za chvíli už si musely hledat cestu mezi nimi, protože by je nepřekročily. Ale aspoň se zase dalo jít tišeji. Do cesty se jim začaly stavět obří balvany, ale na druhou stranu jim dodávaly pocit bezpečí. Aby se mezi nimi protáhly, musely jít za sebou a nepromokavé bundy jim šustily o hrubý kámen.


      „Žádný strachy, tohle je dobře,“ zašeptala Tara. „Je to jako bludiště. Tady si na nás nepřijde. Můžeme se tu schovat. Přikrčit se a chvíli počkat…“


      „Radši půjdem dál,“ řekla Jane, která šla vepředu. Dlaněmi ohmatávala balvany po obou stranách.


      „Aspoň na moment se zastav, ať se zaposloucháme.“


      Zastavily se. Od úst jim šly obláčky páry. Pár vteřin trvalo, než se úplně ztišily, na dalších několik vteřin se rozhostilo naprosté ticho – a pak se hvízdání ozvalo nanovo.


      Přímo nad nimi.


      Vzhlédly.


      Bylo ho stěží vidět – proti nebi se slabě rýsovala jeho opičácká silueta přikrčená na balvanu nalevo. Skláněl k nim obrovskou zdeformovanou hlavu, nejspíš přetaženou kapucí. Přestal si hvízdat a ve zlomku vteřiny seskočil dolů. Těžko odhadnout jeho výšku a váhu, ale když přistál na Jane, která byla sice podsaditá, ale měřila jen něco málo přes metr šedesát, s přidušeným výkřikem se pod ním zhroutila na zem. Tara zkameněla a bezmocně přihlížela, i když toho moc vidět nebylo. Zato slyšet bylo dost – série tupých ran. Měla pocit, že rozeznává svalnatou paži, jak se zas a znovu zvedá a klesá dolů; možná třímala v rukavici kámen. Jane při každém úderu tiše zmučeně zaúpěla.


      „Nechte.. toho…,“ vykoktala Tara.


      Pohyb ustal. Nezřetelný tvar otočil obří hlavu k ní a zašustila mu přitom bunda. Slyšela, jak upustil kámen, pak se jí jeho ruka ztratila a vzápětí se ozvalo výmluvné cvaknutí. Tara toho o střelných zbraních moc nevěděla, ale viděla v televizi dost filmů a seriálů, aby poznala odjištění pistole.


      A to ji vyburcovalo. Paralýzu prolomil nával adrenalinu.


      Otočila se, klopýtala labyrintem balvanů do otevřeného prostoru, jenže tam holeněmi narazila do kamene, který přehlédla. Bolest skoro nevnímala, ale upadla, až si vyrazila dech, a do boku se jí zaryl další ostrý kámen. Po čtyřech uháněla pryč a spíš jen vycítila, než uviděla, že se zpoza balvanů za ní vynořil nezřetelný lidský tvar. Bylo jí jasné, že na ni zase namíří pistolí. Po tvářích se jí řinuly slzy, ale vymrštila se na nohy a dala se do běhu. Naslepo se řítila vpřed, poháněna zoufalou snahou co nejvíc se od pronásledovatele vzdálit: deset metrů, dvacet, třicet, čtyřicet. Teď už je určitě mimo jeho dohled, ne? Nemůže ji trefit. Padesát metrů, šedesát…


      Heck otevřel oči.


      V první chvíli si nebyl jistý, co ho probudilo. Ale pak mu to došlo – byl to nějaký vzdálený zvuk, dunivé bum.


      Že by výstřel?


      Odhrnul peřinu, vydrápal se do sedu a sebral z nočního stolku hodinky. Svítil na nich údaj 00:18.


      Nespal dlouho. Vylezl z postele, došel k oknu a odhrnul tenký závěs. Venku nebylo vůbec nic vidět. Všechno halila mlha, připomínala šedou sedlinu rozvířenou v kapalině.


      „Co je?“ zeptala se Hazel rozespale.


      „Nevím. Připadalo mi… Neslyšelas nic?“


      „Zvenku?“


      „Jo.“


      „Co jako?“


      „Nevím. Znělo to jako výstřel.“


      Zazívala. „To je tady normální.“


      „No jo,“ uznal Heck. Pořád si nemohl zvyknout, že na venkově vlastní zbrojní průkaz a pušku mnohem víc lidí než ve velkoměstech, kde pracoval dřív. „Ale je kapku pozdě v noci, ne?“


      „Tak někomu vystřelil výfuk.“


      „Možná.“ Ještě chvíli postával u okna, dokud ho pravidelné oddechování neujistilo, že Hazel už zase spí. Usoudil, že se mu to možná jenom zdálo, a zalezl zpátky do postele.


      Teprve když Tara uběhla dalších padesát metrů, došlo jí, že ji postřelil.


      V první chvíli měla jen pocit, že ji něco bouchlo zezadu do ramene. Samozřejmě to byla pořádná rána. Vyrazila jí dech, ale čirá hrůza ji udržela na nohou a poháněla ji dál. Teď jí ale kvapem ubývalo sil a pravou horní polovinou těla se jí šířila prudká bolest. Paže jí zmrtvěla, od lokte níž ji vůbec necítila. A pod oblečením se jí po těle rozlévala horká tekutina.


      „Prosím,“ mumlala a čím dál hůř ovládala nohy. Třásly se jí a jen stěží udržovala rovnováhu. Zatmívalo se jí před očima a uvědomila si, že to nemá na svědomí jen noc a mlha. Když udělala krok do prázdna, nedalo se jí to zazlívat – vůbec propast neviděla.


      Jen matně si uvědomovala, že padá. Zřítila se z převisu zarostlého travou a hnijícím kapradím a půl vteřiny letěla v kotrmelcích ledovou prázdnotou, než narazila na skalní římsu o kus níž. Náraz byl mučivě tvrdý, ale přece jen ho trochu změkčila zmáčená vegetace. Instinktivně se jí pokusila zachytit, ale uprostřed salta si akorát vykloubila levé rameno a zlomila pažní kost. Jak se řítila dál, obklopila ji hučící voda studená jako led a vzápětí dopadla na kamenitý blátivý sráz prudce se svažující dolů. Jela z něj po zádech, až chodidly narazila na balvan a to ji překotilo na břicho. Do žeber se jí zarývalo ostré kamení a škrábalo ji do tváře a v příští chvíli už zase padala vzduchem, obklopená ledovou vodní tříští, která ji ohlušovala a zastírala jí všechny smysly.

    

  


  
    
      3. kapitola	 			                         		 	



      „Přišlo to brzo ráno,“ řekla Heckovi Mary-Ellen, když v osm hodin dorazil na policejní stanici Cragwood Keld.


      Vlastně to žádná pořádná policejní stanice nebyla. Bylo to obyčejné obílené stavení na západním konci vesnice, ve slepé ulici nazvané Hetherby Close, které upravili pro policejní účely teprve před deseti lety. Většinu té doby zůstalo nevyužité a teprve nedávno stanici zprovoznili v rámci nového programu proti zločinnosti na venkově. Na trávníku před domem stála nástěnka cumbrijské policie ověšená plakátky s hledanými zločinci a pohřešovanými osobami a za prosklenými dveřmi se nacházela úřadovna pro styk s veřejností, která ovšem byla otevřena jen občas, protože Mary-Ellen taky musela chodit na obchůzky a reagovat na hlášení. Cely pro zadržené úplně chyběly. V zadní části domu se nacházela hlavní kancelář, kde měli Heck a Mary-Ellen pracovní stoly a oddělovaly je necelé tři metry podlahy s kobercem. Velké arkýřové okno odtamtud vyhlíželo do zahrady – tedy bývalé zahrady, ze které se stal zastřešený prostor sloužící jako skladiště záchranářského a silničního vybavení.


      Heck zazíval a napil se čaje.


      Mary-Ellen mu nahlas předčítala e-mail. „Horské službě v Ambleside Mountain zavolal majitel kempu ve Watendlathu. Dělá si starost kvůli dvěma děvčatům – nějaké Jane Dawsonové a Taře Cookové. Odhlásily se z kempu o den dřív, než plánovaly, s tím, že poslední noc dovolené stráví v penziónu Stagshaw View v Ambleside. Pak pěšky vyrazily pryč. Odhadoval, že to chtějí vzít přes severní část Pikes. Potíž je, že později padla mlha. Už dřív si o ty dvě trochu dělal starost, protože mu připadalo, že tak nezkušené batůžkářky v životě neviděl. Asi v deset večer, když už byla mlha hustá jako hrášková polévka, zavolal do Stagshaw View a bylo mu řečeno, že ještě nedorazily. Zkusil tam pak zavolat ještě o půlnoci a ve dvě ráno a dopadlo to stejně. Měl na ty dvě holky telefonní čísla – jednak čísla jejich mobilů, na ta se nedovolal, a jednak záložní čísla na rodiče v Manchesteru. Těm zavolal taky, ale nic o dcerách nevěděli, ani to, že se pohřešují. Teď pochopitelně obojí rodiče panikaří.“


      „Zatím nevíme, jestli se fakt pohřešují,“ upozornil ji Heck. „Přinejmenším to nevíme jistě.“


      „Ještě se neobjevily.“


      „Jestli je zaskočila mlha, tak se možná někde utábořily.“


      „Kempař tvrdí, že by to nezvládly. A ta mlha se podle předpovědi nezvedne dřív než zítra ráno.“


      Heck zvedl oči k otevřeným spojovacím dveřím a podíval se přes přední úřadovnu a prosklené dveře ven. Všechno pořád halil neprůhledný šedý závoj. Nahoře v kopcích to musí být jako zlý sen a tím spíš pro někoho nezkušeného a špatně vybaveného.


      „Jestli se vydaly z Borrowdale do Ambleside, tak je to odtud celkem daleko,“ poznamenal.


      „Jo, ale Horská služba se domnívá, že se kvůli mlze mohly pokusit túru zkrátit. Obejít Ullscarf a Greenup Edge, místo aby šplhaly přes ně. Jestli si nedohlédly ani na ruce, snadno si mohly splést High Raise s Calf Crag. Pokud by se to stalo, dostaly by se přes Pavey Ark a Fiend’s Fell na východní břeh jezera Witch Cradle Tarn. A jestli nebylo dobře vidět…“


      Ani to nemusela doříkávat. Heck si na lezení po kopcích a horách nepotrpěl, ale jednou si tam nahoru vyšlápl, aby se s oblastí seznámil, takže mu bylo jasné, že ocitnout se v mlze na Fiend’s Fell by nebyla žádná legrace. Nápadně se vypínal mezi okolními kopci – travnatý, kamením posetý vrch bičovaný větry, který měl plochý vrchol, ale k jezeru spadal prudkým srázem. Dalo se odtamtud slézt různým způsobem – komíny, stržemi, dokonce kolem vodopádů –, ale byly to trasy pro zkušené, šikovné horolezce, ne pro víkendové dobrodruhy.


      „Neměli bysme to omrknout ze člunu?“ zeptala se Mary-Ellen.


      „Jo.“ Heck do sebe obrátil zbytek čaje. „To teda měli.“


      Kdysi dávno, tak dávno, že si to nikdo z místních nemohl pamatovat, bývala vesnice Cragwood Ho na severním konci jezera Witch Cradle Tarn jen odlehlá farmářská komunita. V těch dobách, kdy nikdo ani neudržoval přístupové cesty, natož aby farmářům zavedl plyn, elektřinu a teplou vodu, to muselo být neuvěřitelně odlehlé místo.


      A dneska tak působilo taky. Místní mu říkali jen „Ho“, od „Keldu“ bylo vzdáleno pět kilometrů a spojovala ho s ním úzká silnice, která se táhla víceméně rovně po břehu jezera, jen tu a tam se na chvíli stočila kus od něj, do hustých borových a modřínových lesů. Po levé straně ji celou dobu lemoval prudký kamenitý sráz stoupající na vrchol Harrison Stickle. I když měla silnice jen jeden jízdní pruh v každém směru, mimo sezónu po ní téměř nic nejezdilo, takže byla celkem bezpečná. Ale za momentální mizerné viditelnosti se po ní dalo jet jen šnečím tempem. Přes závoj mléčně bílé mlhy bylo vidět sotva na dva tři metry a reflektory vozu dosvítily stěží o půl metru dál.


      „Jestli se v téhle slotě někdo v horách ztratil, tak si fakt zadělal na malér,“ prohodila Mary-Ellen a zapnula si černou bundu. V landroveru bylo teplo, ale stačil pohled do té venkovní nicoty a do člověka se dala zima.


      „To jo,“ utrousil Heck.


      „Zvlášť jestli to tady moc nezná.“


      Zase přitakal. Oblast Pikes nebyla bůhvíjak rozlehlá, ale i tak působila dominantně dokonce i v dramatické scenérii národního parku: kolosální žulové vrcholy připomínající pyramidy, mezi něž se zařezávala hluboká lesnatá údolí a po jejichž skalnatých svazích proudily svižné potoky s vodopády. Pro lidi v dobré kondici to byl hotový ráj, ale jelikož tu chyběly značené stezky, vyžadovala pěší turistika tělesnou zdatnost a schopnost orientace v terénu. A Heckovi se vybavilo ještě něco.


      „Nechci to nějak přeceňovat, M-E, ale včera po půlnoci jsem slyšel ránu, která zněla jako výstřel.“


      Na okamžik k němu od volantu stočila pohled. „Kde?“


      „Nahoře v kopcích.“


      „Z jakého směru?“


      „Těžko říct. Prásklo to jenom jednou, takže vážně nevím – možná se mi to jenom zdálo.“


      Mary-Ellen o tom přemýšlela.


      „Tys nic neslyšela?“ zeptal se jí.


      „Ne. Zapadla jsem do postele už před desátou. A znáš mě – spím jako dřevo.“


      Ploužili se rychlostí deset kilometrů v hodině, ale stejně měli pocit, že jedou moc rychle. Když se před nimi vynořil jelen, musela Mary-Ellen prudce dupnout na brzdu. Majestátní zvíře se vylouplo z mlhy a v matné záři reflektorů se rýsovala jen jeho nezaměnitelná silueta s nádherně rostlým parožím. Na okamžik znehybnělo a pak tryskem zmizelo v zeleni u silnice.


      „Nejspíš poslední živý tvor, na kterého tu narazíme,“ utrousila Mary-Ellen a zase sešlápla plyn.


      „Ani nevím, jestli mám doufat, že máš pravdu, nebo že se pleteš,“ odvětil Heck.


      Často slýchával, že „žádné zprávy jsou dobré zprávy“, a připadalo mu to jako úplně hloupá průpovídka. Kupříkladu v tuhle chvíli vůbec neměli čeho se chytit. Než vyrazili na cestu, spojil se s dispečinkem ve Windermere a dozvěděl se, co je nového – respektive, že nového není skoro nic. Taky mu bylo řečeno, že kvůli počasí to bude mít Horská služba v terénu náročné – možná se její zapojení dokonce pozdrží – a pochopitelně nemohou vzlétnou vrtulníky RAF. Navzdory všemu se zdálo nepravděpodobné, že by ztracené turistky sešly z cesty tak daleko, aby se dostaly až do Kolébky, což bylo pro Hecka a Mary-Ellen na jednu stranu dobře, ale na druhou stranu tím pádem nemohli doufat v posily. Kdyby se vyskytly potíže, boudou si s nimi muset poradit sami.


      Vesnice Cragwood Ho trůnila na nejsevernějším konci jezera a byla to malá osada typická pro Jezerní oblast. Ze čtyř stavení byla trvale obývaná pouze dvě. Zbylá dvě kdysi patřila ke statku – z někdejší stáje se stala chalupa, kterou její majitel, farmář z Conistonu jménem Gordon Clay, nabízel jako ubytování turistům, ale touhle roční dobou většinou zela prázdnotou, a do druhého stavení jezdila na víkendy rodina z jižního Lancashiru. Obvykle tam zavítala i na vánoční svátky, ale jinak dům přes zimu taky zůstával prázdný. Obě tahle stavení stála na západní straně Cragwood Road, zatímco dva stálí obyvatelé bydleli jeden vedle druhého na východní straně, přímo na břehu jezera.


      Cragwood Road ve vesnici končila. Když minula shluk domů, ještě pár desítek metrů stoupala na štěrkové parkoviště, ale dál se jet nedalo kvůli kamenné zídce s bránou a schůdky. Za zídkou se do hor klikatila zrádná pěšina pojmenovaná Cradle Track; dole sice ještě byla dost široká, aby se po ní dalo projet, ale brána bývala po většinu času zavřená. Parkoviště na jaře a v létě pukalo ve švech, protože turistům umožňovalo dostat se co nejblíž srdci horského masívu; i zkraje podzimu se tady ještě hemžila spousta návštěvníků. Ale když teď na štěrkovou plochu vjeli Heck s Mary-Ellen a zastavili s landroverem až vzadu u zídky, byli tu úplně sami.


      Viditelnost byla pořád mizerná. Dokonce nedohlédli ani na protější konec parkoviště. Vystoupili do mléčně bílé mlhy a natáhli si rukavice a vlněné čepice. Mary-Ellen na sobě jako obvykle měla uniformu, kdežto Heck coby detektiv z kriminálky byl v civilu – ve svetru, kalhotách a polobotkách. Kvůli počasí si ale oba vzali nepromokavé reflexní bundy s odrazkovým nápisem POLICIE na zádech.


      „Ticho jako v hrobě,“ utrousila Mary-Ellen a její hlas se přízračně odrážel ozvěnou.


      Heck vytáhl z kufru auta megafon. „Aspoň nás ty dvě holčiny uslyší, jestli uvízly někde poblíž.“


      Vykročili po stezce strmě klesající od parkoviště ke dvěma domům u vody.


      Ten napravo se jmenoval „Chalupa na konci jezera“ a obýval ho jistý Bill Ramsdale, kdysi ženatý akademik, který se mezi padesátkou a šedesátkou stáhl do ústraní a stal se z něj vlk samotář a údajně také spisovatel, ačkoli Heck nikdy nenarazil na jeho knihu v žádném obchodě, ať už internetovém, anebo kamenném. Obýval malou zanedbanou chalupu, jejíž dolní patro skoro celé zabírala pracovna a kterou obklopoval impozantně rozlehlý, ale neudržovaný trávník svažující se dolů k jezeru a soukromému přístavnímu molu. Vzhledem k obvyklým cenám nemovitostí v Jezerní oblasti ho takový pozemek musel vyjít pořádně draho. Ale nikdo netušil, jestli je bohatý, nebo chudý, protože Ramsdale byl vyhlášený bručoun a nesnášel, aby mu někdo narušoval soukromí. Mary-Ellen mu už dvakrát domlouvala kvůli tomu, že se choval agresivně k turistům, kteří šli přes jeho zahradu k jezeru, a dokonce jim vyhrožoval. Dotyční vůbec netušili, že vstupují na soukromý pozemek, protože obvodová zídka se rozpadla a zahrada byla zarostlá vysokou trávou.


      Obyvatelka druhého stavení, Bessie Longhornová, byla mnohem sympatičtější. Nedávno oslavila dvacetiny a působila trochu neotesaně – neměla skoro žádné vzdělání, a jelikož prožila celý život ve zdejší odloučenosti, chybělo jí povědomí o módě a kultuře mladých obecně. Ale byla kamarádská a udělala by pro druhé lidi první poslední, zvlášť pro Hecka. Jelikož její obydlí dřív sloužilo jako statek, bylo o poznání větší než Ramsdaleovo a mělo spoustu zchátralých přístaveb. Patřilo její matce Adě, které sice bylo teprve pětašedesát, ale kvůli chatrnému zdraví se přestěhovala do domu s pečovatelskou službou v Bownessu. Ze zřejmých důvodů považovala za důležité, aby se Bessie osamostatnila, i když to znamenalo, že se spolu budou vídat mnohem míň, než je jim milé. Navzdory tomu všemu byla Bessie bezstarostná povaha a zaměstnávala se tím, že obyvatelům Cragwood Keldu na druhém konci jezera vypomáhala, s čím bylo třeba. Jednou nabídla Ramsdaleovi, že mu poseká přerostlou trávu, ale ten se na ni neurvale osopil, „ať sakra vypadne a už sem neleze“, a Bessie, která měla hned slzy na krajíčku, ho radši do puntíku poslechla.


      Úkolem, kterého si nadevše považovala, bylo střežení klíčů k policejnímu člunu. Vyhovovalo to všem, jelikož loděnice se nacházela na Bessiině pozemku. Tvarem i velikostí připomínala předměstskou garáž, stála na kůlech a byla dost sešlá – dřevo pokrývala zelená plíseň –, ale pořád lepší než nic. Betonová cestička, která k ní vedla, procházela napříč Bessiinou úhledně pokosenou zahradou, a tak bylo nutné vždycky se Bessie předem ohlásit.


      Než k jejímu domu zamířili, zastavili se a zadívali se na Ramsdaleovo stavení. V jednom okně se slabě svítilo a z komína stoupal kouř, takže byl doma.


      „Být jednou z těch dvou holek a hledat pomoc, nechtěla bych zaklepat na dveře tomu bídákovi,“ poznamenala Mary-Ellen.


      „Já taky ne,“ pronesl Heck zamyšleně. „Ale dobrý postřeh.“ Otočil se na patě a vykročil k Ramsdaleovu domu. „Ty skoč za Bessie, jo?“


      „Kdo to hergot je?“ ozvalo se z domu, když hlasitě zaklepal na dveře.


      „Detektiv seržant Heckenburg,“ odvětil Heck. „Z policejní stanice Cragwood Keld. Otevřel byste laskavě dveře, pane Ramsdale?“


      Rozhostilo se ticho, kterému Heck říkal provinilé. Zavládlo pokaždé, když jste k někomu dorazili a ohlásili se jako policista – ať už to byl výstavní dům na předměstí, anebo zavšivená garsonka v pochybné čtvrti. Zdálo se, že úplně každý, ať už je jeho postavení ve světě jakékoli, skrývá nějaké choulostivé tajemství, které ho občas budí ze spaní.


      Konečně se ozval skřípot židle na kamenné podlaze a vzápětí zaduněly těžké kroky. Dveře se otevřely, ale jen na štěrbinu a tu vyplnila Ramsdaleova mohutná postava. Byl nejen statný, ale i vysoký – nejmíň metr devadesát – a v jednom kuse působil uváleně: ocelově šedé vlasy se mu ježily na všechny strany, neupravený plnovous jakbysmet, a když se k tomu ještě přičetla zašlá náušnice, působil značně vulgárně. Jeho momentální oblečení ten dojem nijak nevylepšovalo: měl na sobě bílé tričko potřísněné kávou nebo čajem, pytlovité vyšisované džíny potrhané na kolenou a sešmajdané pantofle prožrané od molů. Navíc silně páchl tabákem. A nejen majitel domu působil pochybně. Heck za ním zahlédl kus místnosti. Na stole trůnil počítač, celou stěnu zabíraly křivé police napěchované šanony a podlaha tonula pod záplavou rozházených papírů.


      „Co pro vás můžu udělat, detektive?“ zeptal se Ramsdale a změřil si Hecka přes horní okraj brýlí na čtení. Už nezněl tak vztekle, ale rozhodně z něj čišelo nepřátelství.


      „Hned zase půjdu, pane Ramsdale. V Pikes se ztratily dvě turistky.“


      „Nepovídejte.“


      „Vy už o tom víte?“


      „Ne, ale tohle je přesně ta blbá doba. Děje se to rok co rok. Jakmile se pořádně zkazí počasí, vyhrnou se ven zástupy idiotů.“


      „No jo, no. Ale o tyhle dvě si děláme starost. Jmenují se Jane Dawsonová a Tara Cooková. Jsou to mladé holky, oběma je čtyřiadvacet. Naposledy je viděli včera, vyrazily si z Borrowdale na túru na jih. Co víme, tak sem namířeno neměly, ale snadno mohly v horách zabloudit. Jenom jsem se chtěl poptat, jestli jste včera v noci někoho neviděl nebo neslyšel jít po Cradle Tracku.“


      Ramsdale zachovával kamenný výraz. „To by šlo těžko, nezdá se vám?“


      Heck musel uznat, že na tom něco je. Staré farmy měly pořádně tlusté zdi a touhle roční dobou nechávali lidé okna i dveře zavřené. Navíc jak Ramsdaleův dům, tak ten Bessiin byly dobrých padesát metrů od parkoviště a začátku turistické stezky.


      Ale Ramsdaleův arogantní tón vyprovokoval Hecka k tomu, aby rozhovor protahoval. „Samozřejmě by musely sejít z plánované cesty hodně daleko, aby skončily až tady…“


      „A to se přece nestává, nebo snad jo?“ utrousil Ramsdale sarkasticky. „Že se haranti maj postarat sami o sebe a podělaj to.“


      „Nejsou to děti, pane Ramsdale.“


      „Ó, pardón. Je jim čtyřiadvacet. To už spolkly všechnu moudrost světa.“


      „Jenom si říkám, že kdyby vážně dobloudily až sem, ocitly by se tu uprostřed noci… a tak by je mohlo napadnout zaklepat někomu na dveře a poprosit o pomoc.“


      „U mě nikdo neklepal. Vždyť vám to povídám.“


      „Možná by taky poprosily o trochu čaje… na zahřátí.“


      „Je mi líto.“


      „Anebo by se jen poptaly na cestu. S tím byste jim určitě poradil i vy, pane Ramsdale.“


      Ramsdale se pousmál. Navzdory arogantnímu vystupování nebyl žádný tyran; nevybíjel si vztek na bezbranných. A taky byl dost inteligentní, aby věděl, že nemá cenu rozházet si to s místní policií. „Jak vám říkám, nikdo sem nepřišel. Ale jestli chcete odvést práci důkladně, detektive Heckenburgu, tak si popovídejte i s Longhornovou odvedle.“


      „Už se na tom pracuje, pane Ramsdale. A jen tak ze zvědavosti – nechystáte se nikam, viďte, že ne?“


      Ramsdale se zatvářil zaskočeně. „Ne.“


      „To je dobře.“


      „Proč?“


      Heck pokrčil rameny a vykročil pryč. „Musíme zůstat v pohotovosti, dokud se ty holky nenajdou. A tudíž být v kontaktu se všemi zájmovými osobami.“


      „Zájmovými osobami?“ Ramsdale zrudl ve tváři. „To si děláte legraci?“


      „Vypadám snad, že je mi do smíchu, pane Ramsdale?“


      Heck kráčel zpátky k silnici a hřmotná postava ve dveřích domu mu zmizela v mlze. Ozvalo se hlasité prásknutí zavíraných dveří.


      Heck zahnul na vedlejší cestu a našel Mary-Ellen a Bessie Longhornovou, jak se spolu baví u domu s hrubou obílenou fasádou, který působil podstatně udržovaněji než ten Ramsdaleův.


      „To je teda mela, co, seržante Heckenburgu?“ pronesla Bessie se svým typickým žabím úsměvem. Měla na výšku metr sedmdesát a vypracovanou postavu, i když svaly už se začínaly přetavovat v tuk, flekatou růžovou pleť a neposlušnou kštici slabých narezlých vlasů. Na sebe si jako obvykle vzala starý kabát a beztvarou kostkovanou hučku, kterou Heck podezíral, že dřív sloužila jako povlak na čajovou konvici. V ruce v palčáku držela elektrickou svítilnu.


      „To teda jo,“ přitakal Heck. „To máte pravdu, Bessie.“


      Když vypustil z úst její jméno, celá zruměněla. Mary-Ellen už před časem přišla s postřehem, že tahle místní všeumělka má slabost pro „vysokého tmavovlasého detektiva“, a ačkoli si Heck do té chvíle ničeho nevšiml, teď se toho dojmu nedokázal zbavit.


      „Mám tu pro vás klíče,“ zacinkala jimi Bessie a vykročila po vyasfaltované cestě k loděnici, která se pomalu zhmotňovala v mlze.


      „Bessie nic neviděla ani neslyšela,“ řekla Mary-Ellen.


      „Včera v noci tu bylo úplně mrtvo,“ prohodila Bessie přes rameno.


      „Pan Ramsdale taky neslyšel ani ťuk,“ dodal Heck.


      „Ale nevypadá to dobře, co, seržante Heckenburgu?“ nadhodila Bessie, když odemykala dveře loděnice. „Jestli se ty holky ještě nevrátily z hor, asi je potkalo něco zlýho.“


      Heck mlčel. Ta prostá a bezesporu logická úvaha ho bůhvíproč znepokojila.


      „Mohly prostě jenom zabloudit,“ namítla Mary-Ellen. „Na černé myšlenky je ještě brzo.“


      Dveře se skřípavě otevřely a zevnitř dýchl smrdutý vzduch. Jako první tam vešla Bessie a rozsvítila baterku. Člun byl malé plavidlo s přívěsným motorem upravené pro policejní účely. Používal se jen výjimečně a byl starý a zchátralý, trup měl samý škrábanec a kovové součásti zašlé. Nově vypadaly jenom dodatečně namalované modro-žlutě kostkované pruhy policejního značení. Ale bohatě stačil, aby je dopravil přes jezero na východní břeh, kam se dvě nezvěstné turistky mohly dostat, pokud sešly z cesty, anebo kam se v nejčernějším případě mohly zřítit. V prostoru uprostřed, kde se pohupoval člun, bylo obvykle něco málo přes metr kalné vody, ale teď vydatné podzimní deště hladinu dost zvedly.


      Bessie předala klíče Mary-Ellen, přešla na pravou stranu a začala točit klikou, aby vysunula vrata, která člunu přehrazovala cestu na jezero. Mary-Ellen nastoupila a chopila se volantu. Heck uvolnil kotevní lana a pak taky naskočil do člunu. Motor se rozburácel.


      „Jenom na mě po návratu ťukněte, ať vím, že to tu mám zas pozavírat,“ zavolala za nimi Bessie, když vyrazili studenou mlhou na jezero.


      „Jasně, Bessie!“ křikl na ni Heck a Bessie se nepochybně zase začervenala.


      Jelikož hladina už se zvedla na zimní úroveň, úzký kanál mezi hustým rákosím, kterým museli asi sto metrů jet, než se dostali na otevřenou plochu jezera, skoro nebyl vidět. Z vody vykukovaly jen zahnědlé špičky rákosin a obtížně se mezi nimi manévrovalo, zvlášť v mlhavé tmě. Rozhodně nepotřebovali, aby se jim ještě ke všemu nachytala na lodní šroub zahnívající vegetace. Ale Mary-Ellen si věděla rady, stejně jako vždycky, když šlo o pohyb v divočině. Stála u volantu a vedla člun dokonale přímou trasou vpřed. Pokud na suché zemi byla viditelnost mizerná, tady nad studenou vodou to bylo ještě o poznání horší. Když jim během pár vteřin zmizel břeh z dohledu, už neviděli žádným směrem vůbec nic. Světla člunu byla zapnutá, ale Heck rozsvítil i silný pátrací reflektor. Ten za normálních okolností vrhal široký kužel světla až na vzdálenost několika stovek metrů, ale teď neodhalil nic a světlo se navíc odráželo zpátky k nim. Heck jím zkoušel přejíždět ze strany na stranu, ale všude to bylo stejné; bílá mlha je oslňovala a její cáry a chuchvalce světélkovaly, jako by byly z fosforescenčního materiálu.


      „Mám to vzít podél východního břehu?“ zeptala se Mary-Ellen.


      „Ano, ale nijak hrr.“


      „Pomaličku, polehoučku,“ uchechtla se. „Rozkaz, kapitáne.“


      „Dobře víš, jak to myslím.“


      Mary-Ellen se navzdory vážnosti situace nahlas rozchechtala. „Jenom si tě dobírám. Vždyť jsi můj šéf, Hecku – nikdy bych tě doopravdy nezesměšňovala!“


      Mary-Ellen sice sloužila u policie teprve čtyři roky, ale byla to policajtka skrznaskrz. Byla pohodářka se smyslem pro černý humor, měla svou práci ráda a nenechala se rozhodit náročnými situacemi. A co bylo hlavní, přímo hořela touhou „zvednout zadek a dostat je!“, jak se sama vyjadřovala, a to se Heckovi náramně líbilo. Člověk si nemůže na poldu jenom hrát; aby odváděl dobrou práci, musí se do ní zcela pohroužit. Hodně nováčků si na to hned zkraje naběhne. Ti rozumnější bez otálení odejdou; naopak ti, co se snaží zašívat na služebně, jen komplikují život všem ostatním. Mary-Ellen taková nebyla. Dřív sloužila v londýnském obvodu Richmond-upon-Thames, který je sice na poměry hlavního města vcelku poklidný, ale rozkládá se na obou březích Temže a zahrnuje přes třicet kilometrů břehů, takže měla bohatou zkušenost s vytahováním mrtvol z řeky. Tím se vysvětlovalo, proč momentální situaci bere s nadhledem, i když takovéhle jezero nejspíš ještě nikdy neprohledávala.


      Jezero Witch Cradle Tarn vzniklo díky geologickému zlomu dlouho před tím, než ledovce rozšířily okolní údolí; byla to puklina stvořená dávnými tektonickými silami. Na svou velikost bylo nesmírně hluboké – kolem dvou set metrů – a příšerně studené. Břehy se pod hladinou prudce svažovaly, ale na tom východním, který byl téměř zarovnaný se skalními stěnami, se nakupila ledovcová suť a částečně zasahovala až do vody, takže vytvářela jen stěží viditelné mělčiny plné ostrých hran. Nebyly označeny bójkami a rozpáraly by trup člunu stejně snadno, jako ostrý nůž rozřízne břicho ryby.


      Člun si několik minut razil cestu neprostupnou mlhou a Heck dohlédl na hladinu, jen když se naklonil přes okraj; plynula kolem nich hladká jako černé sklo. Mlha se převalovala v bizarních tvarech, ale zůstávala pořád stejně hustá. Ticho působilo až nadpřirozeně. Dokonce i vrčení motoru znělo tlumeně, ale kdykoli prohodili pár slov, rozléhala se ozvěnou kolem.


      „Vážně jsi v noci slyšel výstřel?“ zeptala se Mary-Ellen.


      „Nevím,“ pokrčil rameny Heck. „Tady v horách jsou zvuky ošidné. Jsem tu jen dva a půl měsíce, ale už jsem zjistil, jak snadno člověka zmatou.“


      „A víš jistě, že se ti to nezdálo?“


      „To taky není úplně vyloučeno.“


      „Máme seznam všech držitelů zbrojního průkazu,“ nadhodila. „Můžu je po návratu zkusit obvolat.“


      „Jo, udělej to. A pořádně na ně doklekni – zeptej se, co je to sakra napadlo, střílet uprostřed noci. Neber si servítky. Musí to znít, jako že víme, že něco provedli. I kdyby třeba jenom stříleli po krysách ve stodole, nepovědí nám to, pokud na ně nezatlačíme, a tím pádem je nebudeme moct z vyšetřování vyloučit. Teda pokud na něco nenarazíme tady, čímž by se situace na hřišti úplně změnila.“


      Heck si nedělal moc velké naděje, ale už se blížili k východnímu břehu, a tak Mary-Ellen vypnula motor a zvedla lodní šroub, aby ke břehu doklouzali samovolně. Na téhle straně jezera se nedalo nikde zakotvit, nebyla tu žádná mola ani přístaviště, a dokonce ani žádné cesty a stezky, ačkoli pěšky se po břehu jít dalo. Mary-Ellen navedla člun severojižním směrem. Kus od vody vyrůstaly ze suti borovice a tvořily úzký souvislý pás lesa; siluety stromů přízračně vystupovaly z mlhy.


      „Jane Dawsonová! Taro Cooková!“ zakřičel Heck přes megafon. „Mluví k vám policie. Slyšíte nás?“


      Půl minuty čekal na odpověď, ale žádná nepřišla. S vypnutým motorem bylo ticho ještě hutnější, ozývalo se do něj jen šplouchání vlnek o skály.


      „Jane Dawsonová! Taro Cooková!“ zavolal znovu. „Tady je policie. Ozvěte se nám prosím. I pokud jste zraněné nebo nemůžete mluvit. Hoďte třeba kamenem nebo o něco bouchněte klackem. Vydejte jakýkoli zvuk.“


      Ticho přímo bilo do uší.


      „Můžeš popojet ještě kousek ke břehu?“ požádal Heck.


      „Zkusím to. Ale připrav se na kapku znepokojivý zvuk praskajícího dřeva.“


      „Radši o tom ani nežertuj.“


      „Kdo tady žertuje?“


      Popojeli ještě o pár metrů. Heck už teď pod vodou jasně rozeznával špičaté ostré kameny připomínající křivé zuby; rýsovaly se ani ne metr pod hladinou. Balvany na břehu byly nahodile nakupené na sobě, ale přesto mu připomínaly uměle vyrobené obranné valy, které v alžbětinské době chránívaly vjezd do přístavů.


      „Jo, to by stačilo,“ řekl.


      Mary-Ellen upravila kurz. Dál klouzali skrz závoje mlhy. Břeh s řadami borovic stojícími jak vojáci v pozoru teď bylo vidět o trochu líp, ale ne o moc.


      „Co takhle zas nastartovat motor?“ prohodil Heck přes rameno. „Třeba je na sebe tím randálem upozorníme.“


      Mary-Ellen to udělala a Heck ještě pětkrát zkusil zavolat na dívky megafonem, vždycky s půlminutovými rozestupy. Odpovědí mu bylo jen tlumené vrčení motoru, a když se po pár minutách dali zase do pohybu, přidalo se k němu šplouchání rozvířené vody. Mlha se před nimi malinko rozptýlila, takže se z ní vyloupl asi deset metrů vysoký výběžek pevniny se svislými skalními stěnami, zakončený převisem zarostlým zelení. Díky vydatným dešťům stékal z hor jeden z mnoha občasných potůčků a kanul z převisu ve sporém vodopádu. Pod převisem byla tma. Heck tam namířil reflektor a rozeznal až úplně vzadu nános oblázků. Pokud ho neklamala paměť, bývala tu obvykle malá plážička, ale teď ji celou zaplavila voda. Každopádně se tam nikdo neschovával.


      Pluli dál, vodopád nechali za sebou a jeho zurčení postupně pohltila všudypřítomná mlha. Už zdolali asi čtvrtinu délky jezera.


      „Začínám mít pocit, že je to jako střelba naslepo,“ poznamenala Mary-Ellen. „Nebylo by užitečnější sedět na stanici a žhavit telefony?“


      „Zajedeme až k Peřejím,“ řekl Heck. „A pak se vrátíme a… Počkat, co je to tamhle?“


      Mary-Ellen se zadívala naznačeným směrem a zachytila v šedi barevný záblesk – oranžový. Mohlo by to být naplavené smetí, igelitka zachycená mezi zpola potopeným kamením, jenže v jezeře Witch Cradle Tarn, které je daleko mimo trasy bezohledných bordelářů, většinou odhozené igelitky a podobné odpadky neplavaly. Taky by to pochopitelně mohla být bunda, a když se podívali pořádně, rozeznali tvar lidského těla: pod hladinou dva podlouhlé tvary (že by nohy?) a nad vodou hlavní oranžový flek (trup?); udržel se tam díky dvěma balvanům, mezi nimiž se zaklínil. Když se přiblížili, uviděli, že není jednolitě oranžový, ale jsou na něm černé a zelené skvrny od bláta a mechů a taky tmavorudé šmouhy – stejně jako na třetím podlouhlém tvaru (paži?), který přes něj byl přehozený.


      „Pro Kristovy rány,“ zamumlal Heck. „Jsou tady! Anebo aspoň jedna z nich!“


      Mary-Ellen rychle vypnula motor. „Kotvu!“ křikla.


      Vrhl se dozadu, popadl ze skříňky na zádi malou kotvu a přehodil ji přes okraj člunu. Řetěz se bleskově rozvinul. Ve skříňce bylo i další vybavení, včetně vodotěsné brašny s lékárničkou, dvou pogumovaných kombinéz a dvou párů vysokých holínek, které si posádka měla obléct, kdyby se potřebovala brodit hlubší vodou. Na převlékání teď ale nebyl čas, a tak Heck jen popadl lékárničku a zadíval se přes okraj člunu. I tady byly pod hladinou kameny. Nejenže měly ostré hrany a špičky, ale navíc budou kluzké a nestabilní – šlápnout na ně bude krajně nebezpečné. Jenže na přemítání o nebezpečí úrazu teď taky nebyl čas. Natáhl si latexové rukavice, hodil svůj mobil do vodotěsné brašny k lékárničce, přelezl přes okraj a seskočil do vody.


      Jezero ho sevřelo nesnesitelně ledovým stiskem, ale zahříval ho adrenalin. Něco přes metr pod hladinou došlápl podrážkami bot na kameny. Zvedl si brašnu nad hlavu, opatrně se odlepil od člunu a začal se brodit ke břehu. Slyšel, jak za ním Mary-Ellen křičí do vysílačky, dožaduje se posil a zdravotníků. Bylo mu jasné, že je to nejspíš k ničemu – vysílačky tu skoro nikde nefungovaly –, ale za zkoušku to stálo. Vzápětí se ozvalo šplouchnutí, jak Mary-Ellen taky skočila do vody. Metr za metrem se brodili dál a přibližovali se k tělu. Dostat se až k němu nebylo nic snadného, protože uvízlo na konci úzkého prostoru uzavřeného z obou stran balvany. Kameny na dně se při každém došlapu posouvaly a hrozilo, že se zřítí a vytvoří natolik silný proud, že stáhne pod hladinu i dospělého člověka. Aby se toho vyvarovali, postupovali po pevnějších balvanech po stranách, přestože byly ještě kluzčí.


      Ve vodě opravdu leželo lidské tělo, podle všeho ženské. Bylo v žalostném stavu, mnohem zakrvácenější, než se zdálo ze člunu. Nehybně spočívalo tváří dolů a kolem hlavy se ve vodě vlnily světlé vlasy. Levá paže zkroucená dozadu byla podle všeho polámaná, pravou schovanou pod tělem nebylo vidět.


      Heck se sklonil a sáhl dívce dvěma prsty na krk. Kůže byla na omak jako led a necítil ani náznak tepu.


      „Do prdele,“ utrousil. Ohmatal zespoda obličej, aby se ujistil, že nos a ústa spočívají nad vodou. Teď když ji rozvířili, na obličej tu a tam šplouchla, ale ne dost, aby smyla nános sražené krve, kterým měla dívka zalepené nosní dírky a ústa. Heck ji omyl natolik, aby dýchací cesty uvolnil. „Vím, že to není podle předpisů,“ řekl, „ale musíme ji odtud okamžitě dostat. Když to neuděláme, tak se utopí. Máme resuscitační masku?“


      „Je v lékárničce,“ odpověděla Mary-Ellen. „Chceš snad říct, že je ještě živá?“


      „Nemám ponětí, ale když se tu ocitla, tak ještě krvácela. Tumáš,“ hodil Mary-Ellen svůj mobil.


      „Hecku, není tu signál…“


      „To je fuk, jenom to rychle nafoť – tělo a místo, kde jsme ho našli. Z různých úhlů. Hoď sebou.“ Mary-Ellen poslechla. „Fajn,“ řekl. „Vytáhnout ji nemůžeme, budeme ji muset nadzvednout. Popadni ji za nohy.“


      Mary-Ellen k dívce domanévrovala vodou hlubokou po pás a vzala ji za stehna.


      „Snaž se ji držet ve vodorovné poloze, jo?“ Heck chytil dívku v podpaží a podepřel jí hlavu stehnem. „A musíme s ní co nejmíň točit a házet. Ta zlomená ruka na zádech vypadá hrozně, ale asi bude lepší s ní nehýbat.“


      „Jo, jo.“


      „Tak fajn. Tři, dva, jedna…“


      Pohnuli dívkou snadno, moc nevážila. Ale když ji zvedli, Heck spatřil něco, co mu vyrazilo dech. Látka bundy byla vepředu na pravém rameni roztržená, jako by explodovala zevnitř, a zpod ní se draly cáry vlněných a bavlněných vrstev oblečení a taky cosi, co vypadalo na potrhanou svalovinu. A uprostřed zela šarlatová díra, ze které se hrnula jezerní voda zbarvená doruda.


      „Proboha,“ ucedil. „Vypadá to… vypadá to, že ji postřelili!“


      „Cože?“


      Povytáhl krk, aby dohlédl na pravé rameno i zezadu, a uviděl na něm přímo naproti ráně dírku velikosti mince.


      „Někdo ji zasáhl zezadu.“


      Mary-Ellen zbledla. „Myslíš to vážně?“


      „Honem, musíme ji dostat na břeh.“


      Brodili se mělkou vodou podél břehu, až narazili na celkem rovný úsek pokrytý kamínky, a tam dívku opatrně položili na zem. Heck použil sterilní masku a pokusili se o resuscitaci, ale nikam to nevedlo. Pokračovali ještě několik minut, ale marně. Ať je člověk jakkoli dobrý policajt, tak pokud náhodou nemá diplom z medicíny, není oprávněn prohlásit někoho za mrtvého. Ale téhle dívce už podle Hecka nebylo pomoci. Kromě střelné rány byla ošklivě potlučená, hlavu a obličej měla samou pohmožděninu. Nemuselo to znamenat, že ji někdo ztloukl; možná se do jezera zřítila. Z východní strany se nad vodou tyčily nebezpečné srázy zbrázděné průrvami.


      Každopádně se tu teď nacházelo místo činu.


      „Tohle bych dělat neměl,“ řekl Heck a opatrně dívce ohmatával kapsy, „ale v tomhle případě je identifikace sakra důležitá.“ Vytáhl z jedné kapsy koženou peněženku s kreditními kartami. Na všech stálo jméno Tara Cooková.


      „Kde je ta druhá?“ vyslovila Mary-Ellen nahlas jeho myšlenky. Zvedl pohled k borovému lesu. Borovice halil závoj mlhy, nic se mezi nimi ani nehnulo a všechno tonulo v tichu.


      „Jane Dawsonová!“ zavolal z plných plic, ale odezvy se nedočkal.


      „Potřebujeme se dostat nahoru a porozhlédnout se tam,“ řekla Mary-Ellen.


      Heck zavrtěl hlavou. „Jenom ve dvou prohledávat kilometry a kilometry hor? V téhle mlze? To by bylo nejhorší mrhání policejním časem v dějinách. A tohle je teď navíc místo činu, kde došlo k vraždě. Musíme ho zachovat neporušené a pustit se do vyšetřování. A taky musíme varovat místní – nemáme ponětí, jestli už nebezpečí pominulo.“


      „To chápu, Hecku, ale ta druhá holka je pořád nezvěstná. Nemůžeme se na ni vykašlat.“


      Heck si nerozhodně kousal ret. Z toho, že se Tara Cooková zjevně stala obětí vraha, nekoukalo pro Jane Dawsonovou nic dobrého. Ale drápat se do hor a hledat ji – jen ve dvou – by byl zbytečný počin předem odsouzený k nezdaru, i kdyby nebyla mlha. Pokud chtějí mít aspoň jakous takous šanci na úspěch, potřebují vyslat do terénu početné a zkušené záchranné týmy, nejlépe se psy, vrtulníkem a tak dále. Ale v jednom má Mary-Ellen pravdu – nemůžou se na tu druhou holku úplně vykašlat.


      „Prohledej břeh kolem,“ řekl jí. „Jestli se sem Jane Dawsonová dostala taky, třeba je ještě naživu.“


      Mary-Ellen přikývla a zmizela mezi stromy. Heck zůstal stát nad tělem a znova zkusil vysílačku, ale nedočkal se žádné odezvy, dokonce ani praskotu. Zkoušel to ještě deset minut, pak se otočil ke stromům a zavolal na Mary-Ellen.


      Nezareagovala. Zavolal na ni znovu.


      Pruh lesa na východní straně jezera byl maximálně nějakých padesát metrů široký, pak se terén prudce zvedal a mezi kamením už by žádná vegetace nezakořenila. Mary-Ellen se ale samozřejmě mohla vzdálit rovnoběžně s jezerem.


      „Mary-Ellen!“ zavolal na ni zase a vkročil mezi stromy. Nelíbilo se mu, jak se jeho hlas odráží od skalních stěn.


      Ve světle pátracího reflektoru na člunu vypadal les zebrovaně. Heck ušel pár desítek metrů severním směrem a snažil se, aby mu pod nohama moc nerachotilo kamení. Znepokojovalo ho, že se Mary-Ellen neozývá. Jak daleko mohla dojít za deset minut? Jak se vzdaloval od člunu, mlha houstla. Za chvíli už borovice viděl jen jako matné vzpřímené stíny. Zastavil se a zaposlouchal – a poprvé se pořádně zamyslel nad tím, jak se mohla turistka na túře tady v horách stát obětí střelby a kdo to má na svědomí.


      „Mary-Ellen!“ zavolal a popošel ještě o kus dál. Záře reflektoru už se rýsovala v dálce jenom jako matný flíček.


      Zase se zaposlouchal. Ticho bylo až k nevíře. I kdyby policistka šla, co noha nohu mine, musel by ji přece slyšet.


      Ale nemohl ji tím pádem slyšet i někdo další?


      Co když ji opravdu zaslechl a zareagoval?


      Cestou zpátky ke člunu se Heck pokoušel spočítat, kolik času uběhlo od výstřelu, který v noci slyšel. Podíval se na hodinky a zjistil, že je skoro čtvrt na deset. Ta rána ho vytrhla ze spaní asi ve čtvrt na jednu v noci. Takže uteklo devět hodin. Vrah měl spoustu času, aby odtud zmizel. Ovšem za předpokladu, že zmizet chtěl.


      Heck minul člun. Tělo Tary Cookové leželo přesně tam, kde ho nechal.


      Předvídat vrahovy další kroky bylo takřka nemožné, protože netušili, jaký motiv ho vedl. Ale dejme tomu, že vystřelil někde mnohem výš – třeba na vrcholu Fiends’s Fell – a oběť spadla ze srázu dolů. Když dopadla do vody, jak si pachatel mohl být jistý, že je opravdu po smrti? Nezní celkem logicky, že by se sem pokusil zajít, aby se o tom přesvědčil? Heck teď mířil po břehu směrem na jih a dál na něj dotírala studená mlha. I kdyby sem vrah slezl, během devíti hodin by bohatě stihl oběť najít, ujistit se, že je mrtvá, a vypadnout.


      Ale zase ta samá otázka: co když vypadnout nechtěl?


      A co ta druhá holka? Jedno věděl Heck jistě: že slyšel jenom jediný výstřel. A teď navíc ještě Mary-Ellen – kam se poděla?


      Zase se zastavil. Tímhle směrem se mezi stromy rýsovaly téměř pravidelné uličky, ale o kus vpředu je přehrazovalo několik popadaných kmenů. To nebylo v lese na úpatí suťoviště nic neobvyklého – občas se uvolňovaly mohutné balvany, které stromy smetly –, jenže padlé kmeny představovaly těžko zdolatelné překážky. První Heck přelezl, druhý podlezl, ale sílil v něm pocit, že Mary-Ellen by se kvůli zběžnému průzkumu okolí něčím takovým neobtěžovala. Za padlými borovicemi se kolem něj les sevřel; svah nalevo se zvedal čím dál prudčeji a napravo spadal k jezeru. Heck zahnul doprava a sešel skoro až k vodě. Hladina, která se před ním rozprostírala, byla hladká jako zrcadlo a černá jako uhel. Touhle roční dobou se neozývalo žádné šplouch a žbluňk, naprostý poklid nenarušila žába, ryba ani mlok.


      Chodit dál nemá za těchhle podmínek cenu, usoudil Heck.


      Vykročil zpátky, ale když se sehnul, aby se protáhl pod padlým kmenem, něco uslyšel.


      Šepot.


      Možná to byl jen vítr ševelící v borovém jehličí. Nedalo se to vyloučit. Ale znělo to jako šepot.


      Prudce se ohlédl, ale nic neviděl. Až pak…


      Že by se tamhle, asi dvacet metrů nalevo, mihl nezřetelný stín? Hecka zabrněla kůže na hlavě a zrychlil se mu tep.


      Najednou mu připadalo pěkně hloupé potloukat se tu sám, zvlášť když je pachatel ozbrojený. Vykročil kupředu, rovnoběžně s jezerem, a vracel se ke člunu, ale přitom nespouštěl pohled z místa, kde zahlédl pohyb. Vtom zaslechl něco za sebou – prasknutí, jako by někdo šlápl na klacík. Ohlédl se, napínal zrak, aby v mlze něco rozeznal, ale nic nezahlédl. Když se zase otočil původním směrem, spatřil kousek před sebou postavu v tmavém oblečení, jak se opírá o strom.


      Zamrazilo ho – ale vzápětí se uvolnil.


      Vždyť je to Mary-Ellen, řekl si a vykročil k ní. Z nějakého důvodu si sundala reflexní bundu. Že by jí překryla druhou mrtvou? Ale to se přece dělat nemá. Když o několik metrů popošel, uviděl, že se vůbec neblíží k Mary-Ellen. To jen propletené větve a odloupaná kůra vytvořily dojem lidské postavy. Byl to zrakový klam posílený paprskem světla ze člunu, který prosakoval mezi stromy, dopadal na místo, odkud se kůra odloupla, a budil dojem, že se jedná o lidskou tvář.


      Heck zase uslyšel zašeptání.


      Teď už o tom nepochyboval.


      Pohlédl doprava. Přicházelo odkudsi seshora ze svahu. Asi po deseti vteřinách mu odpovědělo další zašeptání, tentokrát zezadu – ale to znělo spíš jako uchechtnutí, jako ochraptělý hrdelní smích. Heck se točil na místě, snažil se prohlédnout mlhou a celý zmatený přemítal, jestli se mu to jenom nezdá.


      Pár vteřin se nic neozývalo. Opatrně popošel po svahu o několik kroků výš, mokré větve se před ním rozevřely a hned se za ním zase zavřely. Celé tělo ho pichlavě mravenčilo. Mlha jako by houstla, ovíjela se kolem něj, těsně ho obepínala. Na děsivý moment ho opanoval pocit, že je někdo jen kousíček od něj, ani ne půl metru, mlčky ho pozoruje a je naprosto neviditelný. Heck se otáčel jako na obrtlíku, pěsti připravené před hrudí jako boxer. Nejradši by vykřikl, jenže hrdlo mu úplně vyschlo.


      S nejvyšší ostražitostí se vrátil ve vlastních stopách k jezeru; naštěstí to šlo hladce, protože to bylo z kopce. Na břehu se pomalu otočil – a zjistil, že vedle něj někdo stojí.


      „Vzduch je čistý,“ hlásila Mary-Ellen.


      Heck se ze všech sil snažil nedat najevo, jak strašně se lekl, ale stejně málem nadskočil. „Co to sakra… prokristapána!“


      „Co je ti?“


      „Fakt na mě musíš takhle vybafnout?“


      „Promiň. Slyšela jsem tě dusat. Myslela jsem, že o mně víš.“


      „To jsem teda nevěděl!“


      „Stává se z tebe na stará kolena neurotik?“


      „Nech si ty kecy. Proč ses neozvala, když jsem na tebe volal?“


      „Tys volal?“ Zavrtěla hlavou. „Vůbec jsem tě neslyšela.“


      „Hmm. Akustika tu vyvádí psí kusy,“ zavrčel. Vraceli se ke člunu. „A nic jiného jsi taky neslyšela? Nikdo tu neblbne?“


      „Neblbne?“


      „Neslyšelas šepot? Smích?“


      Vytřeštila oči. „To myslíš vážně?“


      „Do hajzlu, já nevím.“ Ohlédl se po neprostupné mlze. „Nejspíš to byly zas nějaké zvukové klamy. Nebo nějaké zvíře. Co je hlavní – další mrtvola tu není?“


      „Žádnou jsem nenašla.“


      „No, dokud se nezlepší počasí, tak sem pátrací týmy nedostaneme.“


      Dorazili na břeh, do ostré záře reflektoru. Tara Cooková ležela pořád v téže poloze. Heck k ní došel a podřepl u ní. Už se jí nechtěl moc dotýkat, aby neporušil místo činu víc, než se stalo, ale opožděně ho napadlo, že by měl zkontrolovat posmrtné skvrny, případně jestli už se nedostavuje rigor mortis, protože by jim to mohlo poskytnout přesnější představu, kdy zemřela. Natáhl se k ní, ale vtom sebou cukla. Heck ztuhl. Několik vteřin se ani nehnul a „mrtvola“ k němu zvedla rozklepanou ruku, sjela mu prsty po tváři a zanechala na ní pět karmínových šmouh. Ani on, ani Mary-Ellen se chvíli nezmohli na reakci.


      Tara Cooková pohnula hlavou. Opuchlé oči měla pořád zavřené, ale pomalu, téměř neznatelně pootevřela ústa. Vydralo se z nich tiché zasténání a spolu s ním se vyhrnula ven čerstvá krev a potřísnila jí špinavou bundu.


      „Kristepane,“ vydechla Mary-Ellen.


      „Sakra, to snad není možný,“ vyhrkl Heck naléhavě. „Ona žije!“


      Rychle ji začali ošetřovat a její steny nabíraly na obrátkách, až se přetavily v dlouhý naříkavý vřískot, který se odrážel od skalních stěn a nesl se přes ledové zamlžené jezero.

    

  


  
    
      4. kapitola



      „Gemma Piperová,“ ozvalo se v telefonu. Hlas zněl úsečně, věcně. Běh času ho nijak nezjemnil. Ani nic jiného.


      Pokud jde o běh času… Od chvíle, kdy se Heck s bývalou šéfovou pohádal jako ještě nikdy, uběhly teprve dva a půl měsíce, ale jemu to připadalo jako hotová věčnost.


      „Ahoj,“ řekl do telefonu.


      „Hecku?“ Nepoznal, jestli Gemmu jeho telefonát těší, nebo ne. Asi ji hlavně překvapil. „Odkud voláš?“


      „Z policejní stanice Cragwood Keld v jižní Cumbrii.“


      „Aha…“ Možná si myslela, že se kvůli něčemu vrátil do Londýna.


      „A momentálně tonu v té nejhnusnější podzimní mlze, jakou jsem kdy zažil,“ dodal. „Celá Jezerní oblast je úplně paralyzovaná. Není vidět na krok.“


      Jeho telefonát v ní zjevně vzbudil zvědavost, ale jako obvykle jí brzo začala docházet trpělivost, tím spíš, když spustil o počasí. „Co si přeješ, Hecku?“


      „Máme tu dvojnásobný pokus o vraždu.“


      „Aha. Spadá pod tvůj okrsek?“


      „Došlo k němu přímo tady.“


      „Můžou být rádi, že tě tam mají.“


      „Volám ti, protože si myslím, že by tě to mohlo zajímat.“


      „Mluvíš o pokusu o vraždu. Zemřel tedy někdo?“


      „Nevíme jistě.“


      „Nezní mi to jako práce pro Oddělení sériových zločinů. Obrať se napřed na jihocumbrijskou kriminálku. Od toho tam jsou.“


      „Chtěl jsem říct, že by to mohlo zajímat přímo tebe – tebe osobně, ne oddělení.“


      „Jo?“ Teď zněla obezřetně, snad až skepticky, ale znala Hecka natolik dobře, aby si ho vyposlechla. „Tak povídej.“


      „Byl to bleskový útok, bez zjevného motivu. Dvě holky si vyšly na túru do Langdale Pikes a zabloudily v mlze. Zjistily, že je někdo sleduje, a vzápětí na ně zaútočil. Jednu tloukl kamenem. Po druhé vystřelil.“


      Gemma se dlouze odmlčela. „O tom nic nevím. Kdy se to stalo?“


      „Včera kolem půlnoci.“


      „Je to hrůza, ale nechápu, proč –“


      „Dvě holky samy uprostřed noci. Vrhne se na ně útočník a okamžitě jednu sejme šutrem.“


      „To je vcelku logická strategie pro pachatele, který chce bez pomoci zneškodnit dva lidi naráz.“


      „Jenomže já si nemyslím, že tohle je jen tak nějaký pachatel. Když ty holky v mlze sledoval, něco si přitom pískal.“


      „Pískal?“


      „Písničku, kterou dobře znáš. Strangers in the Night.“


      Teď se rozhostilo mnohem delší ticho, do kterého se ozývalo šustění papírů. Heck Gemmu v duchu viděl, jak sahá po propisovačce, odstrkuje stranou štos dokumentů a rozevírá na stole nepopsaný zápisník. Měla ve zvyku vždycky si zapisovat poznámky o zločinu, který vyšetřuje, do zbrusu nového. „Řekni mi podrobnosti, Hecku.“


      Popsal jí, co zatím vědí, i když toho moc nebylo. Tara Cooková a Jane Dawsonová se vypravily na náročnou túru do Langdale Pikes a zabloudily. Napřed zaslechly to podivné hvízdání a pak na ně zaútočila statná postava, která nejenže nebyla pořádně vidět kvůli mlze, ale navíc měla na obličeji masku a na sobě silné oblečení do terénu, takže se nedala dost dobře popsat. Jane Dawsonovou dotyčný brutálně ztloukl kamenem – jestli ji zabil, zatím nevědí, protože jediná svědkyně, Tara Cooková, z místa utekla a na útěku schytala střelnou ránu do zad. Přežila, ale zpola v bezvědomí se zřítila z vodopádu a skončila v jezeře Witch Cradle Tarn. Tam ji Heck před hodinou a půl našel.


      Gemma soustředěně poslouchala a zjevně nevěděla, jaký tomu všemu má přikládat význam. Zatímco se rozmýšlela, Heck se na policejní stanici ohlédl z přední úřadovny dozadu do hlavní kanceláře. Velkou část jí teď zabíralo kempinkové lehátko, na kterém ležela oběť; vážnější rány už jí ošetřili a ovázali. Vedle ní se vmáčkla Mary-Ellen a zapisovala všechno, co si Tara vybavila. Sanitka, která měla Taru odvézt do všeobecné nemocnice v Kendalu – nejbližšího zdravotnického zařízení schopného poradit si se střelným poraněním – ještě nedorazila. Ani kriminalisté z Windermere. A tak zatím udělali, aspoň co se dalo: v policejním člunu – který teď kotvil u veřejné hráze nedaleko Čarodějnické konvice – dopravili Taru do Cragwood Keldu a poskytli jí první pomoc. Pomáhala jim Tařina zjevná vůle žít. Střelné poranění vypadalo ošklivě, ale útočník ji trefil jenom do ramene, možná díky mizerné viditelnosti. Heckovi běžel mozek na plné obrátky.


      „Co se stalo s Cizákem, se nikdy nezjistilo, viď?“ zeptal se Gemmy.


      „Hecku, to bylo před deseti lety. A trefila jsem ho do levé strany hrudi. Nemohl přežít.“


      „Ale neviděla jsi ho umřít. A jeho tělo se nikdy nenašlo, i když pátrací týmy prohledávaly ten močál několik dní.“


      „Proč by se teď najednou zase objevil?“


      „Netuším a rád bych to zjistil.“


      „Pokusil se pachatel ty dívky znásilnit nebo okrást?“


      „Co udělal s tou, co ji ztloukl, nevíme. Ještě jsme se tam nahoru nedostali a dole jsme tělo nenašli.“


      „Říkáš, že tu druhou postřelil? To Cizákovu modu operandi neodpovídá. Ten střelnou zbraň nepoužíval.“


      „A nejspíš toho nakonec trpce litoval. Vždyť mu všechno šlo jako po másle, dokud jedné noci nenarazil na kočku s osmatřicítkou.“


      Další dlouhá odmlka. Gemma byla profesionálka každým coulem. Nejen skvělá manažerka, ale i precizní vyšetřovatelka. Řídila se věcnou logikou a málokdy se nechala ovládnout emocemi, ale Heck věděl, že to, jak v roce 2004 Cizákovi unikla jen o vlásek, ji dodnes nepřestává pronásledovat.


      Navzdory tomu se snažila o střízlivý pohled na věc. „Hecku, britská policie považuje Cizáka za mrtvého. Nejen proto, že utrpěl smrtelné zranění, ale taky proto, že nebyly hlášeny žádné další oběti.“


      „Co když změnil modus operandi? Co když nejen začal nosit střelnou zbraň, ale taky se zašil do jiného kouta země? Víme, že je Skot. A Jezerní oblast je jen hodinu cesty od hranic.“


      „Je to deset let, Hecku…“


      „Jo, ale vždyť sama říkáš, žes ho postřelila. Třeba přežil, ale byl na tom fakt blbě. A trvalo mu celou dekádu, než se dal zas do kupy.“


      Povzdechla si, ale neznělo to frustrovaně, spíš bezradně. „Hecku… co po mně vlastně chceš?“


      „No, když se ptáš… vlastně nic.“


      „Cože?“


      „Upozorňuju tě na to, protože si tě pořád vážím. A protože bych si rád myslel, že jsme aspoň do určité míry přátelé. A navíc jsem si říkal, že by tě to mohlo zajímat. A teď vidím, že zajímá. Pokud vím, tak policie nikdy nezveřejnila informaci o té Sinatrově písničce.“


      Právě tohle sehrálo v Heckových úvahách klíčovou roli. Původní vyšetřovací tým se o písničce Strangers in the Night veřejně nezmínil. Jednak proto, že při tehdejším vyšetřování nebyla důležitá, a jednak proto, že za sériové vrahy se často vydávají nejrůznější blázni, takže bývá rozumné nějakou podrobnost zatajit.


      „V jaké fázi je to vaše momentální vyšetřování?“ zeptala se Gemma.


      „Oficiálně ještě ani nezačalo. Jakmile dorazí sanitka, doprovodím raněnou do nemocnice. A pak se spojím s detektivem inspektorem Mabelthorpem z Windermere.“


      „K tomu útoku došlo kolem půlnoci?“ Znělo to kriticky. „To už je skoro jedenáct hodin. Vidím, že tam u vás nahoře běží čas pomaleji.“


      „Taru Cookovou jsme našli před hodinou a půl. A mlha je tu tak hustá, že na místo činu nemůžeme poslat vrtulník. Popravdě řečeno, ani nevíme, kde místo činu je. Tara Cooková tvrdí, že před útokem celé hodiny bloudily a netušily kde.“


      „Hecku, třeba je napadl nějaký náhodný cvok.“


      „To těžko. Je pravděpodobnost asi tak sto ku jedné, že by se nám tu nějaký takový magor potloukal, natož ozbrojený, a my o něm nevěděli. A stejně tak nepravděpodobné je, že by na ty holky v mlze narazil čirou náhodou.“


      „Myslíš, že je nějakou dobu sledoval?“


      „Tak či onak musel vědět, kde budou. A sledování míval Cizák ve zvyku, ne? Teda pokud se pamatuju. Vyhlížel si oběti po hospodách, pár hodin je sledoval, dokud někde nezaparkovaly, a pak šel na věc…“


      Gemma se zase odmlčela a tentokrát slyšel, jak ťuká do klávesnice. Jednotka sériových zločinů, kterou vedla, patřila v elitním Národním kriminálním útvaru, spadajícím pod Scotland Yard, k těm nejvytíženějším. Vyšetřovala výlučně série souvisejících násilných trestných činů, ať k nim došlo kdekoli v Anglii nebo Walesu, případně při jejich vyšetřování asistovala. Bylo téměř jisté, že Gemma má v tuhle chvíli na práci spoustu důležitých věcí.


      „No nic, to je všechno,“ řekl Heck. „Jen mě napadlo, že ti dám vědět.“


      „A ten podezřelý si určitě pískal Strangers in the Night? Je si tím svědkyně stoprocentně jistá?“


      „Je.“


      „Nepoložil jsi jí nějaké návodné otázky?“


      „Ani náhodou.“ Tara Cooková začala drmolit, sotva ji odnesl do člunu a položil na dno, ale teprve když byli v půli cesty přes jezero do Keldu, došlo mu, o čem přesně mluví. Byla ještě pořád napůl mimo sebe a měla šeredně potlučená ústa, takže jí bylo špatně rozumět. Zatínala do něj i do Mary-Ellen prsty, chrlila proud slov, vzlykala a navzdory vážným zraněním se projevovala pozoruhodně energicky. „Do ob… do obličeje jsem mu neviděla. Žádnej obličej… ale ta… ta písnička. Stran… Strangers in the Night. Pískal si ji, když se za náma plížil. Strangers in the Night…“


      „Tohle bylo to hlavní, co si o něm pamatovala,“ řekl Heck Gemmě. „Že si pískal tu písničku. Strašně ji to vyděsilo. Podle všeho si s nimi nějakou dobu hrál jako kočka s myší a teprve pak zaútočil.“


      Když jí to vykládal, honilo se mu hlavou, co zažil na břehu jezera on sám – vzpomínal hlavně na to uchechtnutí. Nevykládala kdysi Gemma, že se útočník v Dartmooru zvláštně frkavě chechtal, jako když chrochtá prase? Heck si pochopitelně nebyl úplně jistý, že smích opravdu slyšel. Ocitl se v naprosté izolaci, v ledovém tichu, které až bolelo do uší, odříznutý od světa mlhou a stromy, takže smysly si s ním mohly šeredně pohrávat.


      „Nevím, jestli se budu na vyšetřování podílet, až oficiálně odstartuje,“ dodal. „Ale jestli tě zajímá, můžu ti o něm pravidelně referovat.“


      „To rozhodně udělej… teda pokud chceš.“


      „Cože?“ podivil se. „Pokud chci?“


      „Ta písnička je nejspíš jen náhoda, Hecku.“ Z jejího tónu bylo znát, že si to vážně myslí. „Co my víme, třeba je ten váš pachatel posedlý starými šlágry. A že narazil na dvě holky? No tak asi měl kliku.“


      „Tak jako před deseti lety Cizák? Poté, co si oběti pečlivě vybral?“


      „Hecku, vypadá to spíš na nějakého cvoka, který využil příležitosti, než na šílence ve středním věku, který v Devonshiru přežil průstřel hrudníku a zapadnutí do bažiny a pak se po deseti letech najednou objevil a rozhodl se, že si zopákne nejlepší noc svého života šest set kilometrů daleko v promrzlých horách.“ Udělala odmlku. „Co ty na to?“


      Heck nechtěl přiznat, že její argumentace má hlavu a patu. Intuice mu napovídala, že s tímhle případem to jednoduché nebude.


      „Jak říkám, budu ti dál referovat.“


      „A jak říkám já, Hecku, dělej to, jen pokud chceš.“


      „Myslel jsem, že ráda držíš krok s děním, Gemmo.“


      „To si piš, odjakživa se řídím tím, že se nesmí prošvihnout zlatá hodinka.“


      „A neřídíš se ještě něčím dalším? Jen si vzpomeň, jak jsme tomu říkali při pochůzkaření: prostě se mi to nezdá.“


      Povzdechla si. „Jasně, tím taky. Kdybych se tím neřídila, tak bych tě tak dlouho nestrpěla. Jenže, Hecku… už nejsem tvoje nadřízená. Musíš se s tou svojí teorií obrátit na inspektora Mabelthorpea. Jestli se z toho stane případ pro naše oddělení, nepochybně se to dozvíme oficiální cestou.“


      „No dobře,“ zavrčel. „Tak se zatím měj.“


      „Ahoj, Hecku.“ A zavěsila.


      Když se vrátil do zadní kanceláře, Mary-Ellen k němu zvědavě vzhlédla. O nechvalně proslulém Cizákovi pochopitelně věděla, i když v době jeho řádění byla ještě dítě. V Británii by se stěží našel někdo, kdo o něm nevěděl. Když jí Heck před chviličkou sdělil, že jejich případ se těm tehdejším možná podobá, nerozhořela se vzrušením, ale bylo na ní znát, že prahne dozvědět se víc.


      „Tak co si superintendantka Piperová myslí?“ vyzvídala.


      Heck pokrčil rameny. „Nestojí o další informace.“


      „Ale co si myslí?“


      Uchechtl se, ale beze stopy humoru. „To u ní jeden nikdy neví.“

    

  


  
    
      5. kapitola


      Za Cizákův podpis se dalo považovat, že oběť pokaždé připraví o oči – buď jí je vypíchne, nebo vydloubne –, ale Gemma si připomněla, že to dělají i jiní. No dobrá, nebývá to sice běžný rys sériových vražd se sexuálním motivem, ale někdy to oči odnesou. A přestože jde o nápadný rys, pachatelé ho často vysvětlují jen chatrně.


      Jeden se například hlásil k prastarému tvrzení, že se zavražděnému vtiskne hluboko do sítnice obraz toho posledního, co před smrtí viděl, takže patolog dokáže při pitvě identifikovat vraha – přestože v dnešním, vědecky pokročilém jedenadvacátém století takové přesvědčení nikdo nebere vážně. Druhý to složitě popisoval jako akt vyvolaný výčitkami svědomí; prý se snažil odstranit všechno, co připomíná, že jeho oběti jsou lidské bytosti. „S očima zmizí i duše,“ kňučel prosebně, jako by se u svých vyšetřovatelů dovolával soucitu. „Je jednodušší kuchat a mrzačit panenku než skutečného člověka.“ Třetí zaujal přesně opačný postoj a oči svých obětí chladnokrevně prohlašoval za trofeje. Skladoval je v zavařovačkách na policích ve své sklepní „dílně“ a vzrušovalo ho pomyšlení, že ho vnímají. Když se vyšetřovatelům konečně přiznal, připustil: „Dostával jsem erekci z toho, že je donekonečna mučím tím, že jsem je uvěznil v zapečetěných sklenicích, kde nemůžou vyjádřit svoje utrpení, dokonce ani mrknout, aby se na mě, svého trýznitele, nemusely dívat. Poskytovalo mi to pocit nekonečného triumfu.“


      Gemma si tenkrát podrobnosti do paměti neukládala, ale ani nemusela. Ještě než Heck zavěsil, přihlásila se do dokumentačního systému oddělení sériových zločinů – jejich vlastní databáze – a prohlížela si na obrazovce jeden spis za druhým. Před Heckem o tom čistě z principu pomlčela. Heck odjakživa hazardoval, vrhal se do riskantních akcí a vyplácelo se mu to díky mimořádně vytříbeným instinktům. Gemma z nich hodně těžila, ale to neznamenalo, že mu může otevřeně nebo i jen nepřímo přitakávat a tím jeho přístupu dodávat nežádoucí legitimitu. Bylo dobře – anebo možná špatně, jak se to vezme –, že se nezmínil, že by vrah z Jezerní oblasti šel po očích; kdyby ano, nebylo by možné tak významný důkaz ignorovat. V původním vyšetřování Cizákova případu hrál útok na oči klíčovou roli.


      Gemma pozotvírala příslušné spisy poprvé po mnoha letech. Okamžitě ji zaplavily nejrůznější vzpomínky. Postaraly se o to fotografie z místa činu, stovky hlášení a protokolů z výslechů, odborné analýzy a spousty, nekonečné spousty jmen – nejen jiných policistů, kteří na případu pracovali, obětí a jejich rodinných příslušníků, ale také mnoha podezřelých, které vytrvale a k uzoufání pomalu vyškrtávali ze seznamu, jakmile prověřili jejich alibi. Zase jako by k ní zavanul pach vodní nádrže oné parné noci, zase slyšela hvízdání větru v tvrdých uschlých stéblech trávy na dartmoorských pahorcích a cítila horko sálající z vyprahlé krajiny. Ale především si naprosto zřetelně vybavila ten bestiální obličej pod koženou maskou, pěnu u úst s polámanými zuby. Ačkoli od té doby viděla hodně ohavností, i teď se jí při vzpomínce zježily vlasy na zátylku.


      Už to na ni nedoléhalo tak silně jako dřív. Už se jí v noci o Cizákovi nezdálo; pomohl jí koneckonců ke kariérnímu vzestupu, takže si nemohla stěžovat. Ale jako tolik jiných případů, které nedospěly ke skutečně uspokojivému vyřešení, se i tenhle s nepříjemnou pravidelností vynořoval v hovorech. Nikdy se nevyskytlo nic, co by naznačovalo, že vrah přežil, ale kdyby ano, Gemmu by to v hloubi duše nepřekvapilo. Při vyšetřování zůstala spousta nejasností. Pachatel vraždil nevybíravě, ale přesto se choval spíš jako profesionální zabiják než jako sexuální deviant – nikdy za sebou nezanechal žádný fyzický důkaz a nesmírně zručně zametal stopy. A celou dobu se zdálo, že usiluje o sebezdokonalení: ustavičně poupravoval a měnil svoje metody, a to natolik, že v počátcích vyšetřování, než se do něj Gemma zapojila, si policejní sbor nebyl jistý, jestli má opravdu co do činění se sériovým vrahem. Nebýt toho, že Cizák všem obětem po smrti brutálně vypíchal oči, což se stalo takovým jeho podpisem, možná by vyšetřovali jednotlivé případy zvlášť.


      Gemma teď se svou obvyklou precizní důkladností procházela první hlášení z míst činu.


      První známou obětí Cizáka se stal osamělý starý muž žijící v odlehlé chalupě na okraji Exmooru v severním Devonu. Zemřel jedné studené únorové noci roku 2003 v křesle u krbu. Smrt mu přivodily mnohočetné údery do hlavy a trupu zasazené pravděpodobně kamenem z venkovní zdi a série prudkých bodných ran do krku a hrudi. Jedno bodnutí mu vrah zasadil kulatým ostrým nástrojem, který si pak z místa vraždy odnesl, a k ostatním použil domácí náčiní oběti – porcovací nůž a dláto. Ty nechal trčet z otevřených ran.


      Na oběti nebyly nalezeny žádné stopy sexuálního násilí, a přestože se z domu neztratilo nic cenného, první hypotéza zněla, že jde o dílo lupiče – že prostě nenašel, o co stál, a tak z morbidní zuřivé pomstychtivosti vypíchal zabitému starci oči.


      K druhému útoku došlo v červenci téhož roku na klidné venkovské silničce v Somersetu. Stalo se to pozdě v noci. Dvě nezletilé dívky cestovaly domů stopem z festivalu v Glastonbury. Zastavilo u nich auto, ale ne kvůli odvozu. Ani tentokrát nešlo o evidentní sexuální útok, ale náznaky se už vyskytly. Jednu z obětí, tu výrazně robustnější a ostříhanou hodně nakrátko, si útočník ve tmě zřejmě spletl s mužem a jedinou ranou zezadu jí rozbil lebku těžkým kamenem. Druhou dívku odtáhl do příkopu, násilím jí svlékl džíny, ale kalhotky jí nechal, načež ji surově zbil a nakonec ji pobodal a rozpáral několika různými předměty. I těmhle dvěma po smrti vypíchal oči špičatým kovovým bodcem – podle forenzních specialistů šlo o naostřený šroubovák. Pokud existovala nějaká pochybnost, zda policisté mají co dělat se stejným vrahem jako předtím, definitivně vzala zasvé, když v očních důlcích dívek objevili starcovu DNA, což naznačovalo, že při obou útocích byl použit tentýž nástroj.


      O těchto třech vraždách později vyšetřovatelé mluvili jako o „první sérii“, hlavně proto, že tehdy ještě Cizák plně neuplatňoval svůj typický modus operandi.


      „Druhá série“ započala po pár měsících. Tyto vraždy byly promyšlenější, ne tak nahodilé, a zaměřovaly se především na milenecké páry. Právě jimi Cizák nejvíc proslul. Očividně se tou dobou rychle učil, protože všechny nové oběti napřed skrytě a velmi profesionálně sledoval. A také si zabíjení víc užíval – možná proto, že ženské oběti byly „oblečeny k sexu“ a že opuštěné lokality, kde je vyhledával, mu dopřály dost času. Ať už byl důvod jakýkoli, metody likvidace obětí byly čím dál hrůznější, spektrum používaných nástrojů čím dál širší a utrpení žen čím dál krutější a barbarsky prodlužované.


      Gemma si pročítala detaily jako obvykle věcně a bez emocí, ačkoli dokonce i pro člověka, který byl osobně přítomen na místě několika těch vražd, představoval pohled na posledních pár fotografií hodně drsný zážitek a z doprovodných lékařských zpráv by se obracel žaludek i nejzkušenějším detektivům. V celé té záplavě informací byla jen tři zjevná pojítka s případem, který právě ohlásil Heck z Jezerní oblasti. Neúspěšný útok na dvě turistky se vzdáleně podobal úspěšnému útoku na dvě stopařky u Glastonbury. To ale mohla být náhoda. Totéž platilo o druhém pojítku, kterým byl bleskový úder těžkým kamenem – takový hrubý nástroj leckdy používají i obyčejní příležitostní násilníci. Třetí pojítko se ale nedalo jen tak snadno odmávnout.


      Písnička Strangers in the Night.


      Tisk dal vrahovi přezdívku Cizák až během druhé série, kdy se ustálil jeho výběr cílů – lidé dobrodružného ražení vyhledávající náhodný sex s cizími. Pokud Gemma věděla, byl to jediný důvod oné přezdívky. Při jeho posledním útoku – při tom, kde byla zamýšlenou obětí ona – hrála čistě náhodou v rádiu písnička Strangers in the Night, ale vyšetřovací tým tu informaci nikdy nepublikoval. Mimo policii o tom věděla jedna jediná osoba, a to právě Cizák.


      Tahle skutečnost by sama o sobě nestačila, aby Gemmě ztuhla krev v žilách. Ale lhala by si do kapsy, kdyby nepřipustila, že v posledních deseti letech strávila hodně času přemítáním, kde asi leží Cizákovo tělo.


      A jestli vůbec někde leží.


      Chvíli nad tím hloubala, pak vstala, uhladila si sukni a vyšla z kanceláře. Hlavní služebna detektivů se nacházela na opačném konci chodby a nesla se z ní směsice hlasů a ťukání do klávesnic. Na základně byla jako obvykle asi polovina členů týmu, mezi nimi i mohutný vousatý detektiv seržant Eric Fisher. Oddělení sériových zločinů se nezabývalo vychladlými případy, ale Gemma zastávala přesvědčení, že je potřeba poohlížet se do minulosti, a to společně s dalšími analytickými úkoly spadalo právě do Fisherovy kompetence. Pravidelně revidoval všechny otevřené a nevyřešené případy, zejména v souvislosti s novými a snad relevantními informacemi z čerstvých vyšetřování.


      „Na čem zrovna děláte, Eriku?“ zeptala se Gemma.


      Vzhlédl od kupy papírů, nad kterou se hrbil.


      „Na domácím úkolu.“


      „Prosím?“


      „Zítra mám vypovídat u soudu ve Winchesteru. Případ Koruna versus Smallwood.“


      „Jestli máte zítra svědčit, čekala bych, že už budete mít hotovo.“


      „Já bych to taky čekal.“


      „No, na chviličku s tím přestaňte.“


      Opřel se, až otočná židle pod jeho vahou zaskřípěla. „Šéfová, já –“


      „Zdržím vás jen minutku.“ Gemma si založila ruce na prsou a opřela se o kartotéku vedle Fisherova stolu. „Strangers in the Night…?“


      „No… hezká písnička.“


      „Nic víc vám to neříká?“


      „Moment…“ Pošoupl si brýle a zamyslel se. „Myslím, že to původně byla hudba k filmu. Někdy v půlce šedesátých let ji proslavil Frank Sinatra…“


      „Dneska si nechte srandičky od cesty, buďte tak hodný.“


      „Pardon.“ Položil ruku na haldu papírů před sebou. „Kdykoli jdu k soudu, jsem nervózní jako pes. Chtěl jsem to ze sebe setřepat. Hmm…“ Přimhouřil oči, jako by si tím pomáhal ve vzpomínání. „Cizák ji označil za svoji písničku nebo tak něco… tehdy tu noc, kdy jste ho postřelila.“


      Gemma sešpulila rty. „Kdo další o tom věděl, Eriku?“


      „Kromě několika poldů z vyšetřovacího týmu a našeho oddělení nikdo.“


      „Taky myslím.“


      „Ta informace je dostupná přes policejní databáze, ale jen když člověk předem ví, co hledá. Jestli mě paměť neklame, roku 2004 padlo strategické rozhodnutí zamlčet tenhle konkrétní detail před veřejností.“


      „Správně,“ přitakala. „A od té doby se na tom nic nezměnilo?“


      „Pokud vím, tak ne.“


      „Fajn, Eriku… díky.“ Popošla k velkému špinavému oknu shlížejícímu na ulici. Blížilo se poledne, ale městem prostupovala matná vlhká šeď pozdního listopadu. Za výlohami mnoha obchodů se svítilo a po Broadwayi se sunula řeka aut s rozsvícenými reflektory.


      „Něco se děje?“ zeptal se Fisher.


      „Ne, nic.“


      Gemma to dál nerozváděla, a tak Fisher pokrčil rameny, otočil se ke stolu a vrátil se ke svému domácímu úkolu.


      „Ale budu pár dní pryč,“ doplnila, jako by ji to napadlo až dodatečně.


      Otočil se zase zpátky. „Někde, kde je hezky?“


      „Obvykle jo. Ale touhle roční dobou si nejsem jistá. V Cumbrii.“


      Povytáhl ježaté zrzavé obočí, už trochu prošedivělé. „Nejedete náhodou na návštěvu za…?“


      „Tyhle otázky si odpusťte, Eriku… jasné? Na to se mě neptejte!“


      Okamžitě své příkrosti zalitovala. Před dvěma a půl měsíci patřil Eric Fisher mezi několik detektivů z oddělení, kteří vyjádřili nelibost nad tím, že Heck, podle Fisherova názoru nejvýkonnější detektiv v týmu, byl přeložen na sever. Přestože Gemma měla v Národním kriminálním útvaru pověst takové semetriky, že jí v ústraní tajně přezdívali Lvice, troufl si jí jindy vlídný detektiv říct do očí, že poslední spor s Heckem „katastrofálně nezvládla “, až ho za trest málem suspendovala. Odolala tomu pokušení jedině proto, že si uvědomovala, odkud jeho drzost pramení – z upřímného přesvědčení, že dělají velkou chybu, když nechávají Hecka odejít.


      „Možná,“ připustila. „Není to vyloučeno. No dobře – velmi pravděpodobně ano.“


      Fisher potěšeně přikývl. „Bezva.“


      „Nic bezvadného na tom není, věřte mi,“ brzdila ho. „Mnohem radši bych zůstala tady.“


      „Jedete na sever sama?“


      „Zatím ano.“


      Zdálo se, že ho to zmátlo. „Takže… co je to za případ?“


      „Zatím o žádný případ nejde. Tedy aspoň ne případ pro nás.“ Z takové odpovědi pochopitelně moc nezmoudřel. „Když už to mermomocí musíte vědět, Eriku, jde o přízrak.“ Vycítila, že detektivové ve všech koutech služebny špicují uši, a tak ztlumila hlas. „Věřil byste tomu? Pronásleduju jeden zatracený přízrak.“

    

  


  
    
      6. kapitola


      I když to z Kendalu bylo do Cragwood Keldu jen čtyřicet kilometrů, sanitka dorazila až za dvě hodiny. Poslední kus cesty stoupala do hor šnečím tempem. Takhle hustou mlhu ještě nikdo z posádky nezažil, nemluvě o tom, že po zdejších silnicích se nedá jezdit závodní rychlostí ani za nejslunnějších dnů. A stejně pomalu pojede sanitka i zpátky do Kendalu, přestože bude mít na palubě vážně zraněnou osobu. Policejního doprovodu, který by jí razil cestu, se nedočká, protože Mary-Ellenin landrover zůstal v Cragwood Ho, a ačkoli Heck hodlal při první vhodné příležitosti zamířit do nemocnice vlastním autem, napřed potřeboval vyřídit pár věcí. Aspoň je teď ale Tara Cooková v péči profesionálů a dostane nitrožilně léky proti bolesti.


      Heck zůstal stát ve dveřích policejní stanice a díval se za pomalu odjíždějící sanitkou, jejíž koncová světla se vytrácela jako oči ryby nořící se do temných mořských hlubin. Teprve teď, když se zas ocitl na studeném vzduchu, mu došlo, že na sobě pořád ještě má zmáčené oblečení. Ohlédl se po Mary-Ellen. Ta už se převlékla. Počínala si dokonale organizovaně a zdálo se, že má pro podobné situace vždycky po ruce vypranou a vyžehlenou uniformu.


      „Jdu se na svobodárnu převlíknout do suchého,“ oznámil jí. „Mohla bys zatím obejít lidi a říct jim, ať se všichni sejdou v hospodě?“


      „Jasně. Ale myslela jsem, že chceš jet za sanitkou do Kendalu.“


      „Zajedu tam. Ale napřed si chci se všemi promluvit.“


      „Dobře,“ přitakala energicky; ten neobvyklý rozruch jí očividně dělal dobře. „Jdu na to.“ Odkráčela po silnici pryč.


      Hecka odjakživa udivovalo, že se někdo tak akční jako Mary-Ellen nechal dobrovolně přidělit do Cragwood Keldu. Nespolkl jí úsměvné vysvětlení, že jakmile se doslechla, že se sem nechává přeřadit on, chtěla se s ním dát do party, protože se v policejním věstníku dočetla o jeho vylomeninách. Přejít od jedné policejní složky k jiné je otravný proces a už jen všechno to papírování leckoho odradí. Heck to věděl, protože to sám několikrát absolvoval. A navíc mu nešlo do hlavy, jaká dobrodružství si od práce v těchhle končinách slibovala. Ale třeba má prostě ráda divokou přírodu, jak se taky jednou zmínila.


      „Měla jsem se stát strážkyní přírodní rezervace,“ zasmála se tehdy. „Dej mi koně, ohoz z jelenice a liduprázdný hory a můžeš mě ošoustat, kdy budeš chtít.“


      Sliby, sliby, pomyslel si Heck, když kráčel úzkou uličkou naproti policejní stanici směrem k návsi. Ale hlavně aby dodržela ten, že nažene místní do hospody, to prozatím bude stačit. Po pravé straně uličky stála takzvaná „svobodárna“, patrový obílený dům, který celé roky neměl obyvatele, a tak si ho nakonec dlouhodobě pronajala cumbrijská policie a nechala ho zrenovovat jako bydlení pro své příslušníky. Na policejní bydlení nebyl vůbec špatný. Sice byl kapku stísněný – místnost v přízemí sloužila jako obývák, kuchyň i jídelna, do podkrovní ložnice se lezlo po žebříku jako na půdu –, ale měl dobrou izolaci, ústřední topení a všechny moderní vymoženosti, které si Heck mohl přát.


      Vylezl „na horní palubu“, jak tomu říkal, svlékl se, utřel se ručníkem a oblékl si džíny, modrou mikinu s kapucí a tenisky. Zásadně se na sebe nedíval do zrcadla, pokud opravdu nemusel. Táhlo mu teprve na čtyřicet, takže starý nebyl, ale jeho obličej schytal během let pořádnou porci kopanců a ran pěstí, takže vypadal… no, eufemisticky by se dalo říct, že „zabydleně“. Aspoň měl pořád hustou tmavou kštici vlasů, i když byly permanentně rozcuchané. V rychlosti si je pročísl, sebral telefon, vysílačku a pouta, zamkl dům a došel přes náves zapadanou listím do Čarodějnické konvice, kde už čekalo několik vesničanů.


      Za barem stály Hazel a Lucy a zvědavě po něm pokukovaly. Jelikož Hazel jako jediná v okolí nabízela ubytování, Heck jí krátce potom, co na stanici dopravili Taru, zavolal a poptal se, jestli neměla nějakého nečekaného hosta. Prý ne. Heck neměl čas vysvětlovat jí cokoli dalšího.


      „Máme tu všechny?“ zeptal se, když došel k baru.


      „Co tím myslíš?“ zeptala se.


      „Kde je Mary-Ellen?“


      „Tady,“ ozvala se za ním policistka. Zrovna vcházela dovnitř v doprovodu další ženy. Byla to Bella McCarthyová, investiční bankéřka, která původně žila nedaleko Londýna, ale odešla předčasně do důchodu a spolu se svým manželem Jamesem se odstěhovala do Jezerní oblasti. James už v hospodě seděl. Usedla vedle něj ke stolu hned vepředu; oba měli stejné zelené holínky a nepromokavé pláště.


      „Teď už jsou tu všichni.“ Mary-Ellen došla k barovému pultu.


      „Fajn.“ Heck se otočil k místnosti. Vesničané seděli a vyčkávavě na něj upírali zrak.


      Nebylo jich moc. McCarthyovi, Ted Haveloc, Burt a Mandy Fillinghamovi a dvě neprovdané sestry, Dulcie a Sally O’Gradyovy.


      „Dobrý večer,“ pozdravil je Heck. „Díky, že jste všeho nechali a narychlo sem přišli. Mimochodem, je mezi vámi někdo, kdo mě ještě nezná?“


      Nikdo se neozval. Heck si byl téměř jistý, že se všemi těmi lidmi během uplynulých dvou a půl měsíců osobně mluvil, ať už kvůli tomu či onomu. „Dobře, přejdu přímo k věci. Nedaleko odtud bohužel došlo k ošklivému incidentu. K surovému útoku. Dvě mladé dívky si vyrazily na túru po Pikes a někdo je napadl. Hned na protější straně jezera.“


      V místnosti panovalo naprosté ticho, všichni naslouchali. A začínali se ustaraně mračit.


      „Netvrdím, že vám hrozí nějaké konkrétní nebezpečí,“ pokračoval Heck. „Ale patří k mojí práci, že vás musím varovat. Netušíme, co je pachatel zač, ale použil poměrně brutální násilí. A kromě toho máme důvod věřit, že je ozbrojen.“


      „Chcete říct, že má střelnou zbraň?“ zeptal se Burt Fillingham. Tvářil se zaskočeně, což mu nebylo podobné. Byl to menší zavalitý chlapík ve vyšším středním věku, s řídnoucími špinavě blond vlasy, který si liboval v podivné kombinaci nátělníků, kravat a brýlí se zabarvenými skly. Obvykle se choval povýšeně až pohrdavě a považoval se za místní autoritu. Měl dokonalý přehled o ostatních – Heck usuzoval, že v takhle odstrčené venkovské oblasti to k pošťácké profesi patří.


      „Ano,“ odpověděl. „Zatím netušíme, kolik má zbraní a jaké… ani jak moc je hodlá používat. K útoku každopádně došlo včera v noci. Neslyšel někdo z vás něco neobvyklého?“


      „Já slyšela něco, co znělo jako výstřel,“ ozvala se Sally O’Gradyová plačtivým tónem. Bylo jí kolem padesátky, asi tak o deset let míň než sestře, a byla z těch dvou mnohem neurotičtější. Fyzicky si ale byly obě podobné – vysoké a hubené, s krátkými šedými vlasy. „Připadalo mi, že dost zdálky.“


      „V kolik hodin to bylo?“ zeptal se Heck. „Až k ránu? Ve čtyři? V pět?“


      „Ne, ne, mnohem dřív. Asi kolem půlnoci.“


      „Aha.“ Heck se nenápadně podíval na Mary-Ellen a ta mu přikývnutím naznačila, že chápe, že po ní chce, aby pak Sally vyslechla.


      „Nemusím vám vykládat, jak je Jezerní oblast rozlehlá a jak je touhle roční dobou liduprázdná,“ pokračoval. „Takže pachatel mohl uprchnout kamkoli. Teď už je možná na míle daleko. Už ani nemusí být v tomhle hrabství. Netušíme, jaké dopravní prostředky má k dispozici.“


      „Jestli na někoho zaútočil nahoře v Pikes uprostřed noci, tak musí mít skvělou kondičku,“ poznamenal Ted Haveloc. Byl to větrem ošlehaný a sluncem vysušený chlapík samé tetování, s polámanými zuby a rozježenými šedými vlasy, jehož vzhled vypovídal o životě stráveném většinou venku na vzduchu a přidával mu věk, takže vypadal mnohem starší než na svých dvaašedesát let.


      „Na jakékoli dohady je ještě brzo,“ brzdil ho Heck. „Nevíme o něm ani ťuk. Dokonce jsme se ještě ani nedostali nahoru na místo činu.“


      „Stalo se to o půlnoci, a vy jste se tam ještě nevypravili?“ podivil se Burt Fillingham.


      „Kvůli mlze to ani při nejlepší vůli nejde. Ale podle předpovědi by se zítra kolem poledne měla rozptýlit.“


      „To je až za čtyřiadvacet hodin,“ namítla Bella McCarthyová. „Co máme dělat do té doby?“ Byla to vysoká štíhlá blondýna kolem pětapadesáti, která se oblékala podle nejnovější venkovské módy, excelovala ve sportu a byla klíčovou postavou Cragwoodského vodáckého klubu. Ale teď zněla tak polekaně, že ji její malý manžel, který si barvil kudrnaté vlasy nahnědo, takže nebylo na první pohled znát, že je o deset let starší, radši vzal za ruku obsypanou prsteny. James McCarthy byl taky zapálený vodák a kdysi býval velké zvíře v londýnské City, ale vedle své ženy působil jako bezvýrazná šedá myš, a možná proto na ni jeho uklidňující gesto nezabralo.


      „Právě tohle s vámi chci probrat,“ řekl Heck. „Jak říkám, nemáme důvod domnívat se, že pachatel zamíří sem do Cragwood Keldu; nejspíš je už dávno pryč. Ale vyloučit se to nedá. Stezka Cradle Track je nejkratší cesta nahoru do hor – a tím pádem taky nejkratší cesta z hor pryč.“


      „Ale fakt by sem chodil?“ zeptala se Mandy Fillinghamová, Burtova tuctová obtloustlá manželka. Očividně si přála slyšet, že ne. „Vždyť je mu jasné, že jsou tady vesnice a lidi… a že ho hledá policie.“


      „Nevím,“ odpověděl Heck. „Nejlepší rada, kterou vám v tuhle chvíli můžu dát, zní: Vraťte se domů, pozamykejte dveře a pozavírejte okna. Pokud zahlédnete někoho neznámého, ohlaste to – a rozhodně si nikoho cizího nepouštějte dovnitř. Nikomu neotvírejte, dokud se nepodíváte kukátkem nebo oknem a neujistíte se, kdo to je.“


      „Takže jsme v domácím vězení?“ zeptala se Bella McCarthyová.


      „Tak něco,“ přitakala Mary-Ellen.


      „Panebože!“ zhrozila se Sally O’Gradyová, když to slyšela takhle natvrdo.


      „Sally!“ sykla na ni sestra varovně.


      „Ale jen do zítřka,“ dodala Mary-Ellen.


      „Pokud se zvedne ta mlha,“ podotkla Bella. „Jsme totiž v Jezerní oblasti, jestli vám to náhodou uniklo. A je listopad.“


      „Bello, vážně nehrozí, že se tu ten chlap objeví,“ uklidňovala ji Mary-Ellen.


      „Jak to můžete říct, když o něm nic nevíte?“


      „Podívejte, paní McCarthyová,“ ozval se Heck, „věc se má tak, že máte policejní stanici přímo ve vsi. To je v dnešní době rarita. A značně to snižuje pravděpodobnost, že by se sem nějaký zločinec chtěl zašít. Máte přímo tady na místě policisty.“ Mávl rukou k Mary-Ellen. „S konstáblem O’Rourkeovou zůstaneme nepřetržitě ve službě, dokud nebude pachatel zatčen nebo dokud nebudeme s jistotou vědět, že odtud odjel.“


      Zdálo se, že se některým lidem ulevilo. Ozvalo se děkovné mumlání. Obyvatelé Cragwood Keldu už si na Mary-Ellen celkem zvykli, i když mezi nimi žila poměrně krátce; obdivovali její kuráž a líbilo se jim, že má smysl pro humor a že je drsňačka, která se umí postarat sama o sebe a v případě potřeby i o ně.


      Ale na jednom člověku žádná úleva znát nebyla – na Burtu Fillinghamovi.


      „Ten chlap má střelnou zbraň,“ namítl. „Takže se klidně může kamkoli prostřílet. I na policejní stanici. A ani vy, ani konstábl O’Rourkeová ho nezarazíte.“


      To už Heckovi došlo taky, ale rozhodně nestál o neoficiální evakuaci celé vsi. I když tu žilo jen několik málo lidí, mohlo by se to zvrhnout ve zpanikařený úprk a bylo by to náročné a nebezpečné – a přitom nejspíš úplně zbytečné.


      „Ten problém se střelnou zbraní už řešíme.“


      „Jak?“


      „No… doufám, že na příští den, dva sem přijedou hlídkovat ozbrojení policisté. Ještě jsem to nestihl zařídit, ale při první příležitosti to udělám.“


      „Doteď jsme se o tom nezmínili, protože jsme vás nechtěli vystrašit,“ vysvětlila Mary-Ellen.


      „A co Cragwood Ho?“ zeptala se Sally O’Gradyová pištivě. „To je přece ke Cradle Tracku mnohem blíž než my. A ti chudáci ani nevědí, že –“


      „S Bessie Longhornovou a Billem Ramsdalem už jsme se spojili a dali jim tutéž radu jako vám,“ skočil jí do řeči Heck.


      Upřímně řečeno, byla to taková menší lež. Ještě nestihli obyvatele osady u severního cípu jezera osobně varovat. Mary-Ellen se jim pokoušela volat, ale jelikož Bessie Longhornová neměla ani pevnou linku, nezbylo jí než zaměřit se na Billa Ramsdalea a ten telefon nezvedal, i když mu volala třikrát. To ale nezavdávalo důvod bůhvíjak se strachovat – Ramsdale byl známý tím, že když je do něčeho zabraný anebo nemá náladu, tak telefon prostě nebere. Při třetím pokusu mu Mary-Ellen nechala na záznamníku podrobný vzkaz, co se děje, a požádala ho, ať dá vědět i sousedce.


      „Konstábl O’Rourkeová se do Cragwood Ho co nevidět osobně vypraví,“ dodal Heck. „A ujistí se, že jsou všichni v pořádku.“


      To už lež nebyla. Ze všeho nejdřív měla Mary-Ellen zamířit v policejním člunu zpátky na protější břeh jezera, obehnat jediné známé místo činu páskou, postavit nad ním stan a ochránit tak případné stopy, které objeví. Pak potřebovala vrátit člun do loděnice a vyzvednout landrover, který nechali stát na parkovišti v Cragwood Ho, takže ji povinnosti do osady skutečně zavedou. Sice to potrvá trochu déle, než by jim bylo milé, ale nedalo se nic dělat.


      „Máte nějaké dotazy?“ zeptal se Heck.


      „Jo,“ ozvala se za barem Hazel. Ohlédl se po ní a poprvé od chvíle, kdy seznámil osazenstvo hospody s aktuálními událostmi, si ji pořádně prohlédl. Byla o poznání bledší než jindy. „Moc jsi nám o napadení těch turistek neřekl. Jaký mělo motiv?“


      „Nevíme,“ odpověděl Heck.


      „Byly to dvě mladé holky. Šlo o… sexuální útok?“


      „Ani to –“


      „Nevědí,“ dořekl za něj Burt Fillingham.


      „Ať tak či onak, plán se nemění,“ dodal Heck. „Zavřete okna, zamkněte dveře a všechno bude v pohodě.“ Obrátil se k ostatním. „Jestli někdo máte opravdu velký strach, tak spojte síly. Přespěte u někoho ze sousedů – třeba si v obýváku rozložte lehátko. Čím větší početní převaha, tím líp.“


      Vstřebávali to mlčky, což nebývá dobré znamení. Jenže někdy je prostě potřeba předestřít lidem nepřikrášlená fakta, jinak to nejde. Pokud hrozí sebemenší nebezpečí, musí být veřejnost ve střehu.


      „Tady jsou moje vizitky,“ položil jich štůsek na barový pult. „Všichni si je prosím vezměte. Jsou tam přímé linky na místní stanici a na dispečink ve Windermere. A taky čísla mobilů na mě a na Mary-Ellen.“


      „Mobily jsou nám tu prd platný,“ zavrčel Burt Fillingham, jako by to nevěděli.


      „Je to jen do zítřka,“ zopakovala Mary-Ellen. „Vážně, lidi, nemáte se čeho bát.“


      Rozhostilo se zadumané ticho, do kterého se ozývalo jen praskání ohně v krbu. Na okno dotírala hustá šedá mlha, až to vypadalo, jako by tabulku někdo zvenčí zaslepil špinavou vatou.


      „Tak jo,“ řekl Heck. „To je všechno.“


      Ne zrovna spokojená skupinka se s tlumeným mumláním rozešla; někteří se spolu dali do řeči, jiní se mlčky šourali ke dveřím.


      „Co máš v plánu?“ zeptala se Hecka Hazel. „Lidi můžou přespat jeden u druhého, nevycházet z domu atakdále, ale co ty?“


      „Musím zajet do Kendalu,“ odpověděl. „Vyžádat si zprávu od nemocnice.“


      „No jo,“ zachmuřeně přikývla.


      „Neboj, zůstane tu Mary-Ellen. Sice musí napřed vyřídit pár věcí, ale nebude daleko. A věř mi, že se v krizi vyrovná kterémukoli chlapovi. A já budu do večeře zpátky, uvidíš.“


      „Jenže mně došlo ještě něco…“


      „Co?“


      „Vůbec jste se nezmínili o Annie Beckwithové.“


      „Annie Beckwithová?“ To jméno Heckovi nic neříkalo.


      „Do háje, to je fakt,“ ozvala se polohlasem Mary-Ellen. „To je ta stará paní, co bydlí na horním konci Cradle Tracku.“


      „Tam někdo bydlí?“ užasl Heck. Matně si vybavoval, že je v horách nějaká stará farma, ale netušil, že je obydlená.


      Mary-Ellen přikývla. „Je to taková barvitá postavička. Nebo by aspoň byla, kdyby se nestranila lidí. V podstatě si vystačí sama. Pěstuje si vlastní jídlo, sama si šije oblečení, chová pár slepic. Bydlí na statku Fellstead Grange, který postavili někdy v osmnáctém století a nikdy ho nerenovovali. Není tam elektřina, topení, telefon, počítač, nic. Vede tam ta stezka pro pěší, ale silnice ne. A Annie tam žije úplně sama.“


      Heck nevěděl, co si s tím počít.


      Hazel se tvářila ještě ustaraněji než předtím. „Mohlo by jí hrozit nebezpečí, ne?“


      „Jak daleko to je?“ zeptal se Heck.


      „Asi patnáct minut chůze po stezce. Celou dobu do kopce.“


      „Říkalas, že je to stará paní. Jak stará?“


      „Už jí musí být k osmdesátce,“ odpověděla Hazel.


      „A to tam fakt žije úplně sama?“


      „Ten statek jí patří – zdědila ho po rodičích.“


      „Skoro před padesáti lety, pokud vím,“ poznamenala Mary-Ellen.


      „A odmítá se odtamtud odstěhovat,“ dodala Hazel. „Už mockrát jí za něj nabízeli tržní cenu, ale neprodá ho. A proč by taky měla, Marku?“


      „Proč by měla? No, třeba proto, že tam nemá topení, žije v úplné izolaci, musí v pokročilém věku obdělávat půdu, je skoro bez peněz…“


      „Třeba tak žít chce,“ pokrčila rameny Mary-Ellen.


      „No…,“ zamnul si bradu, „snad jí moc velké nebezpečí nehrozí. Jak jsem říkal, útočník se už dávno mohl vypařit, to zaprvé. Zadruhé o ní možná ani neví. A zatřetí, i kdyby o ní věděl, třeba není jeho typ.“


      „Jeho typ?“ zopakovala Hazel. „Takže myslíš, že vyrukuje po někom dalším?“


      „Na takové úvahy je ještě brzo,“ brzdil ji.


      „Ale tys o tom očividně přemýšlel.“


      „Hazel, já musím být připravený na nejhorší, mám to v popisu práce. Annie Beckwithová může být v ohrožení, a až to půjde, určitě ji zajdeme zkontrolovat. Ale v tuhle chvíli pro ni nic udělat nemůžeme.“


      „Co kdybych tam zašla já?“ navrhla Hazel.


      „Cože?“


      „Vy dva máte spoustu práce. A já Annie znám líp než kterýkoli z vás. Můžu zajet autem do Ho a dojít ten kousek pěšky.“


      „To mi fakt nepřipadá jako dobrý nápad,“ řekl Heck. Nijak to nerozváděl, ale hlavou mu vířily výjevy z dávného vyšetřování Cizákova případu – fotografie určené výhradně policejním očím, snímky žen zhroucených na zadních sedadlech aut, s četnými bodnými ranami, rozervanými genitáliemi a vypíchanýma očima.


      Mary-Ellen zřejmě myslela na totéž. „Taky mi to nepřipadá nejmoudřejší, Hazel.“


      Hazel se podívala z jednoho na druhého. „Ale zakázat mi to nemůžete.“


      Hazel byla hrozně milá žena, nekonečně trpělivá a mírná, ale teď Heck viděl, že pod slupkou se skrývá nejen nezávislý duch, ale i ocelové jádro. Vedla vlastní podnik a žila si po svém. Svého času se nechala vmanipulovat do manželství se sukničkářem, který nestál za zlámanou grešli, ale teď už si zjevně nehodlala nechat nic líbit. Hecka zaskočilo, jak ho to najednou znepokojuje, snad až leká. Neměli spolu nějaký jasně definovaný vztah. Od začátku se shodli, že se prostě budou vídat, když se jim bude chtít – když se jim zasteskne po společnosti nebo když dostanou chuť na sex –, ale citovými vazbami si komplikovat život nebudou. Myslel si, že takové uspořádání oběma vyhovuje.


      Podrážděně se snažil vypudit tohle téma z mysli. „Ne, zakázat ti to nemůžu,“ uznal. „Ale můžu tě poprosit, abys tam nechodila. V zájmu tvého vlastního bezpečí. A taky proto, že nám tím jako policistům přiděláš další starosti, které nás budou rozptylovat od práce – a to momentálně fakt nepotřebujeme.“


      Na okamžik se zdálo, že na Hazelinu tichou, ale zarytou umíněnost nezabere ani upřímně míněná prosba. Ale nakonec přikývla.


      „Slíbíš mi to?“ ujišťoval se Heck.


      Zase přikývla, i když nijak nadšeně.


      „Když necháte otevřenou hospodu, budete nám užitečnější,“ přispěla vítanou porcí praktického selského rozumu Mary-Ellen. „Lidi budou v příštích čtyřiadvaceti hodinách vystrašení a budou si připadat osaměle. Možná by jim prospělo, kdyby se tu sešli, dali si něco k pití, poseděli u krbu…“


      „Nezavřu,“ slíbila Hazel. „Ale na nějakou párty to nevidím.“


      „No jo, no. Ale představ si, jaká tu propukne, až to budeme mít za sebou,“ mrkl na ni Heck a povzbudivě jí stiskl ruku.


      Odměnila ho statečným úsměvem.


      „A chtěl bych po tobě ještě něco,“ řekl jí. „Měj nastražené uši.“


      „No jasně…“


      „Tím myslím, kdyby do hospody přišel někdo cizí. Chovej se k němu úplně normálně, dones mu pivo a tak. Ale všímej si, jestli si třeba nehvízdá.“


      „Jestli si nehvízdá?“


      „O tom se mimochodem nikomu nezmiňuj,“ dodal Heck a vylíčil jí, že turistky krátce před útokem zaslechly melodické hvízdání.


      „Písničku Strangers in the Night?“ podivila se Hazel.


      „Možná to vůbec nic neznamená,“ řekla Mary-Ellen. „Možná je to falešná stopa. Ale musíme prověřit všechno.“


      „To myslíte vážně? Strangers in the Night? Vždyť je to slaďák, ne?“


      „Lidi jsou různí,“ pokrčil rameny Heck.


      Vyhlédl z okna. Okolí pořád obestírala hustá mlha. Všichni vesničané už se vrátili do bezpečí svých domovů.


      „Jak to doopravdy vidíš s Annie Beckwithovou?“ sondovala Mary-Ellen, když s Heckem vyšla ven.


      Dlouze vydechl. „Záleží na tom, jakou má dotyčný motivaci.“


      „Chceš říct, že jestli je na mladé holky, tak se na vychrtlou osmdesátiletou babu vykašle?“


      „Cizák si potrpěl na mladší zboží. Většinou šel po dvojicích, co si to spolu rozdávaly nebo se schválně předváděly – po holkách, co se ohákly jako pornohvězdy. Člověk by čekal, že někdo s takovouhle preferencí se nebude toulat po horách a útočit na staré paní ve zchátralých chalupách… Ale na druhou stranu, jeho první známou obětí byl starý osamělý pán.“


      „Pán? Cizák byl bisexuál?“


      „Ne, nebyl to sexuální útok, spíš jako by si to zkoušel. Profilisti spekulovali, že by rád vraždil a ověřuje si, jestli fakt dokáže připravit člověka o život. Vybral si toho staříka jako výhodný terč. Určitě chápeš proč: žil sám, byl zranitelný, snadná oběť. Osobně si ale nejsem tak úplně jistý. Když jsem si četl poznámky k případu, vrtalo mi hlavou, jestli nejde spíš o ostříleného vraha, který mění modus operandi.“


      „To se stává?“ Zdálo se, že to Mary-Ellen fascinuje. To se mu na ní taky líbilo – dychtivě nasávala nové informace. A pokud si pamatoval, nikdy se ho na tutéž věc nemusela ptát dvakrát.


      „Stává, i když vzácně,“ odpověděl. „Většinou když policie začne pachateli funět na záda – ten změní svoje počínání, aby ji setřásl. Anebo si dá dlouhou pauzu, aby si všichni mysleli, že zmizel. Určitě už jsi slyšela frázi ,buď se přestěhoval, umřel, nebo skončil ve vězení‘.“ Heck se nevesele ušklíbl. „Kéž by to bylo tak jednoduché. Pachatel pochopitelně potřebuje značnou sebekázeň, aby vydržel nic nedělat. Možná se Cizák ze všech sil snažil abstinovat, jenže pak narazil na snadný cíl, třeba úplně náhodou, a prostě se neudržel. Mohl to být spouštěč, který ho přiměl začít nanovo. Kdo ví?“


      „Kde podle tebe vraždil, než se přesunul do jihozápadní Anglie?“ zeptala se Mary-Ellen.


      Heck pokrčil rameny. „To netuším. Já se na vyšetřování Cizákova případu ani nepodílel. Ale nesmíme se upnout k domněnce, že tady máme co do činění zrovna s ním. Cizák utrpěl vážné střelné poranění, od té doby uběhlo deset let, atakdál, atakdál. Je mnohem pravděpodobnější, že se tu náhodou potlouká nějaký podobný magor.“


      „Ať tak nebo tak, Annie Beckwithové může hrozit nebezpečí.“


      „Netvrdím, že ne.“ Heck vytáhl z kapsy klíčky od auta. „Ale stejně musím napřed zajet do nemocnice.. Potřebuju ještě jednou vyslechnout Taru Cookovou – pořádně, když je teď ve větším pohodlí a měla čas se sebrat. A navíc musím poreferovat inspektoru Mabelthorpeovi. Nějakou dobu to potrvá.“


      „Jasně, s Annie si nedělej starosti,“ řekla Mary-Ellen. „Zajdu ji zkontrolovat, jakmile zajistím místo činu a odvezu člun zpátky do Ho. Vyběhnu nahoru jako nic.“


      Heck si tím nebyl jistý; blesklo mu hlavou, jestli Mary-Ellen při svém zápalu pro věc nepřeceňuje svoje schopnosti. Bude mít co dělat, aby všechny ty úkoly stihla, než padne tma; takhle na podzim se stmívá časně. I jen zajistit místo činu bude pro samotného člověka dost náročné – porozhlédnout se po vodítkách, která jim možná unikla, jako jsou třeba střepiny náboje, které krev vyplavila z rány, a pak provést všechny běžné úkony: obehnat místo páskou, postavit stan, vytyčit přístupovou cestu. A pochopitelně bude muset napřed najít někde opodál místo k zakotvení, dost daleko, aby nedošlo ke kontaminaci místa činu, a vylodit se s potřebným vybavením. A to všechno za předpokladu, že správné místo vůbec najde – v téhle slotě to rozhodně nebude hračka. Bude mít práce až nad hlavu. Jenže někdo nakonec ke statku bude muset vyšplhat, tak proč ne tohle mládě nabité energií, když už ho šťastným řízením osudu má k dispozici. Pochopitelně ale byl trochu nervózní z toho, že má Mary-Ellen poslat na místo činu samotnou, jakkoli je nebojácná a fyzicky zdatná. Sice se mu nechtělo věřit, že by se útočník po takové době ještě potloukal po východním břehu jezera – tedy pokud tam z hor vůbec sestoupil –, ale i minimální pravděpodobnost mu dělala starosti. Jenže co se dá dělat? Jinak to prostě nejde – místo činu je potřeba zajistit a momentálně se té povinnosti může ujmout jenom jeden člověk.


      „No dobře,“ otočil se k odchodu. „Ale zbytečně se tam nezdržuj. Jakmile skončíš, vrať se na stanici, budeš tam potřeba.“


      „Chtěli jsme pořádný zločin, ne snad, Hecku?“ zavolala za ním. „Fakt velký případ.“


      „Já je chci vždycky,“ ohlédl se po ní. „A když mi pak spadnou do klína, tak se div nepodělám strachy.“

    

  


  
    
      7. kapitola	 			                         		 	



      Nechovej se jako pitomec.


      Je to prostá a jasná zásada; není na ní nic mlhavého ani dvojznačného. A profesionálové, obzvlášť spisovatelé, by si ji měli vzít k srdci. Jako spisovatel z povolání nemůžete spoléhat výhradně na svůj talent. Mít talent je jenom startovní čára. Za ní potřebujete dovednosti dobrého agenta, dobrého redaktora, dobrého vydavatele a dobrého knihkupce. Ti mají výsostný zájem na tom, abyste uspěl, a vy musíte brát v úvahu jejich instinkty a nesmíte si vůči nim pěstovat trvalé nepřátelství ani se chovat, jako byste jejich spoluúčast jen trpně snášel se zaťatými zuby. Taky pomáhá, když jste vlídný ke svým čtenářům. Jistě, můžete být zklamaný, že jich nejsou milióny, ale díky sociálním sítím jich dneska stačí pár tisíc, aby o vás dali vědět světu. Proto se nevyplácí chovat se k nim přezíravě nebo hrubě a odbývat je, když se s vámi pokusí navázat kontakt.


      Když se nad tím zamyslíte, většinu těch věcí pochopitelně diktuje obyčejný selský rozum.


      Odtud ta často opakovaná věta: „Nechovej se jako pitomec.“


      Potíž vězela v tom, že Bill Ramsdale se tou zásadou řídil málokdy, stejně jako se málokdy řídil jakýmikoli jinými pravidly; cítil se totiž povznesen nad konvence běžného života. Věděl, že z takových rebelantských postojů v dlouhodobém horizontu nic dobrého nekouká, a neskutečně ho to štvalo. Jenže Billa Ramsdalea štvala fůra věcí. Jakožto profesor anglického jazyka a literatury, který dřív přednášel na Birkbeck College, dobře věděl, že by měl vykazovat hlubší pochopení pro lidskou psychiku. Ale nikdy ho neměl, dokonce ani když ještě učil. Pokud ho zrovna neotravovali studenti, otravovala ho manželka Joan nebo milenka Tamsyn, studentka třetího ročníku, která se stále úporněji dožadovala jeho času a pozornosti – a on se celou tu dobu snažil napsat ten svůj román a nakonec se mu to povedlo, i když rozhodně ne zásluhou lidí kolem.


      Byla hořká ironie, že z jeho druhého románu – sepsaného v klidu a míru v Cragwood Ho, poté, co dal vale práci na univerzitě, manželce i milence – se začínal klubat šeredný hlavybol.


      Předně proto, že ho nikdo nekupoval. Což není zanedbatelný problém v situaci, kdy vám docházejí peníze tak jako Billu Ramsdaleovi.


      Potloukal se po svojí přecpané síni, která sloužila i jako kuchyň a pracovna, hulil jak tovární komín, naléval se hektolitry kávy a jeho obvyklou rozmrzelou frustraci ještě zhoršovalo čekání na e-mail od agentky, ve kterém mu zřejmě navrhne nějaké řešení. Ke vší smůle mu před dvaceti minutami vypadlo internetové připojení. Ty podělané výpadky obvykle trvaly jen chvíli, ale stejně ho neskutečně vytáčely.


      Znova se zadíval na osleplou obrazovku. Byla neurčitě šedá jako mlha venku za oknem. Potřetí za sebou restartoval počítač, ale zase se stejným výsledkem.


      Zapálil si na uklidněnou další cigaretu a zíral z okna do nehybného šera venku. Připomnělo mu to návštěvu toho kreténa Heckenburga – další proletářský tyran, co se vyžívá v šikanování. Ne že by mu na policajtech záleželo, když má tolik svých starostí. Nebo na těch dvou holkách, co se údajně ztratily. Ne, u něj se v noci ani náhodou neukázaly. Kdyby jo, vyběhl by s nimi. Nány jedny debilní, courat po horách v tomhle počasí. Nemohl si pomoct, představoval si je jako Tamsyniny dvojnice: pihovaté a modrooké, s epesními blonďatými kudrlinkami a slámou v hlavě.


      „Do prdele!“


      Nemělo cenu dál otálet. Může přece zvednout telefon a promluvit si s agentkou osobně. Volal jí nerad, protože byla protřelý profík a suverénně čelila jeho tirádám a obviněním. Hodně jejich debat se proto zvrhlo v zuřivé hádky; minule jí dokonce vyhrožoval, že ji vyrazí. Jenže ke dveřím se stahovali vlci, a dokonce i Bill Ramsdale občas věděl, kdy je potřeba spolknout svou hrdost. Povzdechl si a zvedl sluchátko.


      Jenže vyzváněcí tón se neozval.


      Linka byla úplně hluchá.


      Ramsdale praštil sluchátkem zpátky do vidlice – jednou, podruhé, potřetí, a pak si ho zase zvedl k uchu. Pořád nic.


      „Himlhergot!“


      Žádný tón? Co to má sakra znamenat? Klekla snad ta podělaná telefonní linka kvůli troše mlhy? To by bylo typické! Prokletá neschopná Británie v nejčistší podobě. Jediná země na světě, kde podzimní listí dokáže zastavit vlaky, kde se děti posílají ze školy domů, když sněží, a kde kvůli debilní mlze vysadí telefonní linky!


      Zkusil to ještě dvakrát nebo třikrát, ale přístroj nejevil známky života. Dodatečně ho napadlo sklopit oči k podlahové liště, jestli se mu třeba nenamotal kabel na kolečko pracovní židle a on ho omylem nevytrhl. Ale kdepak.


      Stál s rukama v bok a pěnil vzteky, neschopen normálně uvažovat, natož vymyslet nějaké řešení. Kdyby nic jiného, vysvětluje se tím výpadek internetu. Jenže komu to nahlásit, a jak? Mobily jsou v Kolébce k ničemu. Jasně, je to vlastně bezva fór na jeho účet, protože zrovna tohle původně patřilo k věcem, které se mu na Cragwood Ho líbily – že se tu může odříznout od světa a vymanit z dosahu všech těch kašparů a časožroutů, co mu házeli klacky pod nohy, když měl našlápnuto ke spisovatelské kariéře.


      Vtom ho něco napadlo – znenadání, jako blesk z čistého nebe.


      Telefonní linka vede do chalupy přes krabici s přípojkou, která je pod okapem v jihovýchodním rohu domu. Že by zamrzla? Momentálně sice byly venku dva nad nulou, ale v noci klesla teplota pod bod mrazu. Ramsdale nebyl žádný elektrikář, ale jestli z toho krámu visí rampouchy, kdo ví, co to může způsobit.


      Navlékl si odrbanou prošívanou bundu a vyšel ven.


      Všechno kolem tonulo v mlze. Byla hustá, že se na ni málem dalo sáhnout, jako nějaká dýchatelná kapalina, a samozřejmě taky vlhká a příšerně ledová, až škrábala v krku. Když po vydlážděné cestičce obcházel dům, nejenže viděl sotva metr před sebe, ale mlha dokonce ztlumila jeho kroky. Cestou minul několik oken, zpoza kterých mátožně pronikalo slaboučké světlo. Nejslabší se linulo z otevřených dveří přístavku v severovýchodním rohu – bývalé prádelny, kterou využíval jako kůlnu.


      Zpomalil a zamířil tam.


      Dveře kůlny byly pootevřené. Navzdory slabé žárovce – zmohla se leda na chabou žlutavou zář – bylo škvíru jasně vidět.


      Strnul a zastavil se.


      Ale vlasy se mu hrůzou nezježily, i když věděl, že on sám nerozsvítil, protože v kůlně nebyl nejmíň dva týdny.


      „Longhornová,“ zašeptal si pod vousy. „Longhornová!“


      Skočil ke dveřím a zablokoval je vlastním tělem, aby nikdo nemohl utéct. Popravdě řečeno, neměl sebemenší důvod domnívat se, že je v kůlně jeho prostoduchá sousedka – vyjma toho, že poblíž nikdo jiný nebydlí – a už vůbec ho nenapadalo, co by tam pohledávala, jenže tak hrozně zuřil, že ho logické uvažování nadobro opustilo. Jen pomaloučku mu docházelo, že neškodná, zákonů dbalá Bessie je ten poslední člověk na světě, který by mu šel krást omšelé zahradní náčiní, a že je navíc krajně nepravděpodobné, že by se vůbec přiblížila k jeho domu, když ji minule tak seřval.


      Kůlna byla každopádně prázdná až na obvyklou hromadu špinavých krámů – pár kusů shnilého zahradního nábytku opřených o zeď, smotanou starou hadici, lopaty, hrábě, motyky, dávno rozbitou sekačku a zrezivělý ulepený starý gril, který zdědil po původním majiteli a který jakživ nepoužije. Stejně jako jindy to tu bylo cítit prachem a posečenou trávou. A uvnitř bylo prázdno, po nikom ani stopy – dokud si Ramsdale nevšiml, že cosi chybí.


      Žebřík o dvanácti příčlích.


      Rozhlédl se po kumbálu zaneseném harampádím ještě jednou, ale žebřík byl vážně pryč.


      Vycouval a v duchu si začínal dávat dvě a dvě dohromady. Obešel dům a přikradl se po špičkách k jihovýchodnímu rohu. Žebřík trčel z mlhy přímo před ním, opřený o zeď těsně pod krabicí s přípojkou. Ramsdale k němu došel a vzhlédl. A tentokrát se mu vlasy hrůzou zježily, protože nemusel být expert, aby pochopil, co to znamená, když z vykuchané krabice visí přeřezané dráty a kabely.


      Zdálo se to absurdní, ale nějaký parchant schválně…


      Jenže proč? Co by tím získal?


      Myšlenka odplynula do ztracena, protože Ramsdaleovi došlo, že obrys nezřetelně se rýsující v mlze deset metrů nalevo od něj tam nemá co dělat. Ať už to bylo cokoli – nebo kdokoli – prostě to tam jen tak stálo, stěží rozeznatelné v té slotě, a pozorovalo ho to. Pak to postřehlo jeho zájem, udělalo to čelem vzad a odpelášilo; v mžiku se to vytratilo do nicoty.


      „Hej!“ vyštěkl rozzuřeně Ramsdale. „Hej, ty parchante!“


      Neohrabaně se za tím rozběhl. Jenže když doklopýtal doprostřed trávníku, sevřely se kolem něj ze všech stran mléčné chomáče mlhy, pohltily chalupu a přiměly ho zastavit. Uběhl jen kousíček, ale v plicích už ho pálilo. Byl těžká váha a s fyzičkou byl na štíru. Na kondici moc nedbal, stravoval se prachmizerně a cigaretám i kávě holdoval mnohem víc, než zdrávo.


      „Co si sakra myslíš? Na co si to se mnou hraješ?“ zařval. „Ty pacholku!“


      Neviděl už ani na krok. Zleva slyšel líně šplouchat vodu o břeh, ale i když věděl, že to k jezeru není víc než nějakých třicet metrů, najednou mu to připadalo hrozně daleko. Jestli si troufne až tam, ocitne se příliš daleko od bezpečí domova. Vztek ho opouštěl. Byl samozřejmě vytočený pořád – vyloženě zuřil –, ale dění nedávalo žádný smysl a to stačilo, aby v něm začal nesměle hlodat neklid. Jak se to někomu povedlo? Jak ten člověk věděl, kde hledat připojovací krabici, a jak našel žebřík, po kterém se k ní dostal? A proč to někdo vůbec dělal?


      Během svého zdejšího pobytu urazil řadu lidí, hlavně dole v Cragwood Keldu. Ale byli to většinou typičtí Středoangličané a samí dospělí, žádná děcka ani pubertální spratci, od kterých by se dal vandalismus čekat. Znova si vzpomněl na Bessie Longhornovou, svou jedinou sousedku. Za normálních okolností by dohlédl na její chalupu, ale momentálně ji halila neproniknutelná šeď. Bessie nejspíš má víc důvodů než jiní, aby mu poničila majetek. Jenže je strašpytel. Když jí vynadal, rozbrečela se na celé kolo.


      Vtom uslyšel hvízdání.


      Nejdřív si myslel, že se mu to jen zdá, ale nezdálo.


      Někde poblíž si někdo pohvizdoval melodii – snadno rozeznatelnou melodii. Ramsdale nevěřil vlastním uším: byl to známý šlágr ze 60. let Strangers in the Night. Pomalu se otáčel kolem dokola, neschopen určit přesný směr. „Kdo je tam?“ zavolal.


      Hvízdání pokračovalo jakoby nic.


      „Hele, to je blbej fór! Já ten telefon potřebuju k práci, jasný? Ta vaše sviňárna mě stojí peníze! Takže jestli nevypadnete, vykoledujete si průšvih! Radím vám okamžitě zmizet!“


      Refrén zněl dál.


      Slovo bezmoc ani zdaleka nevystihovalo, jak se Ramsdale cítil. Nezbývalo mu než se vrátit domů. Celou cestu řval, nadával a chrlil divoké výhrůžky. Když nic jiného, ať ten parchant aspoň ví, že proti sobě nemá nějakého bábovku, co se bojí vlastního stínu. Jenže jak se ukázalo, Ramsdale nebyl žádný zálesák. Myslel si, že míří šikmo přes trávník k severovýchodnímu rohu chalupy, ale místo toho zjistil, že klopýtá přes zarostlou skalku na nejsevernějším okraji pozemku. „Sakra,“ zasyčel, když si málem vyvrtl kotník. Opravil směr, konečně se dobelhal k domu a tápavě si nahmatával cestu mezi zdí a svou starou Hondou Civic. „Do prdele práce!“


      Hvízdání, které působilo dost strašidelně, protože se k němu zdánlivě blížilo ze všech stran, jako na povel ztichlo. Ramsdale se otočil a podrážděně přimhouřil oči, ale ani teď za sebou nikoho a nic neviděl.


      „Tak ty si myslíš, že nade mnou máš navrch? Myslíš, že když tady trčím bez telefonu uprostřed pustiny, nadělám si do kalhot? Ukaž se… a uvidíme, kdo se podělá strachy! Nakopu ti prdel, že se posereš do vejšky!“


      Při těch výhrůžkách nepřestával pošilhávat za sebe; znepokojilo ho, že hvízdání naráz umlklo. Šátral mlhou podél boku auta, v jednom kuse se ohlížel a napůl čekal, že se z prázdnoty znovu vynoří ten rozmazaný tvar. Tím pádem jeho ruce zaregistrovaly otevřenou kapotu dřív než oči.


      Sjel pohledem k přeřezaným kabelům, proražené nádrži a rozmlácenému motoru a tělem se mu začal šířit ochromující chlad.


      Ale už byl skoro u severovýchodního rohu chalupy a viděl obdélník matného světla v otevřených dveřích. Co nejrychleji k nim dokulhal a vychrchlával cestou do studeného vzduchu poloslané hleny. Vpotácel se dovnitř, celý brunátný vzteky a zpocený jako myš. Pajdal přes pokoj ke koši u pracovního stolu. Někde pod velehorou vyhozených papírů si schovával kriketovou pálku z vrbového dřeva, zjizvenou od stovek úderů odpálených do zámezí. Nebyla to jen nostalgická upomínka na studentské časy v Harrow. Po rozchodu s Joan krátce bydlel v podřadné garsonce v Tottenhamu, obklopen – jak si to aspoň představoval – samými zloději a násilníky. Pálku tehdy míval u postele a od těch dob se z toho stal zvyk a přetrval dokonce i tady uprostřed zeleně v Jezerní oblasti. Ramsdale horečně prohrabával hromadu zmačkaných papírů, až pálku konečně našel. Ale sotva sevřel v ruce rukojeť omotanou páskou, uslyšel, jak se mu za zády zabouchly dveře.


      S pálkou v ruce se otočil, ale ani po tom všem, co se seběhlo, nečekal, že uvidí, jak se k němu blíží postava s rukama sepjatýma za zády, jako by se ostýchala. Zpanikařil tak, že ji sotva vnímal. Byla menší než on, ale to byl skoro každý; zato byla rozložitá, zahalená od hlavy k patě v silném pogumovaném oblečení, a tvář měla schovanou pod čímsi, co vypadalo jako kožená maska sexuálních násilníků. Mezi zipy na ústním otvoru výsměšně vyplazovala růžový jazyk.


      Ramsdaleovi se vydral z hrdla řev plný strachu a zuřivosti. Vrhl se kupředu a divoce se obouruč rozmáchl.


      Držet pálku oběma rukama byla samozřejmě první chyba, protože kdyby minul, ztratil by rovnováhu. Druhá chyba byla, že mířil na hlavu, protože pro jeho protivníka bylo mnohem snadnější uhnout, což taky promptně udělal.


      Ramsdale ani nepostřehl nízký tvrdý protiúder, který ho drtivě zasáhl přímo do genitálií a přívalem bolesti mu vyrazil vzduch z plic. Nepostřehl ani ten druhý, který už nebyl veden pěstí v rukavici, ale čímsi z tvrdé oceli. Trefil ho zespoda do chřípí, přerazil mu nos a zvrátil hlavu dozadu. Ramsdaleovi vyhrkly do očí palčivé slzy.


      Ztěžka se zhroutil na otáčivou židli. V hlavě mu vířilo, všechen vztek i bojovnost z něj rázem vyprchaly. Tělo mu svírala bolest a nevolnost. Přesto se ale, veden zoufalstvím, dokázal soustředit na útočníka, který – jak se teď ukázalo – ukradl v kůlně kromě žebříku ještě něco.


      Na rozdíl od většiny Ramsdaleova zahradnického vybavení byly nůžky na stříhání živého plotu v dobrém stavu, čepele měly čisté, beze stopy rzi, a byly tak dobře promazané, že se hladce roztáhly naplno.


      „Moment,“ vykoktal Ramsdale, když se k němu predátorsky přihrbený maskovaný útočník blížil. „Prosím vás…“


      Jedinou odpovědí mu byl hrdelní, prasečímu chrochtání podobný přidušený smích.


      Ramsdale se rozkašlal. Z nosu mu vyhrkla krev. „Nemám… nemám toho moc, ale…“ Vztáhl ruku, aby přibližující se postavu zarazil. „Ale vemte si všechno, co najdete…“


      Čepele s hlasitým cvaknutím sklaply.


      Na zem spadly čtyři prsty.


      Ramsdale zavřeštěl jako děcko.


      Postava se dál pochechtávala a znovu cvakla nůžkami.


      A znova a znova a znova…

    

  


  
    
      8. kapitola	 			                         		 	



      Cragwood Road byla pod příkrovem mlhy nebezpečná a to byl teprve začátek cesty z Kolébky dolů do Kendalu. Heck tu trasu celkem dobře znal, ale přesto ho zaráželo, jak odlišně teď všechno vypadá. Na konci Cragwood Road málem zapomněl zahnout na B5343 a vletěl na ni kolmo, což mohlo mít fatální následky, kdyby ještě někdo navzdory zdravému rozumu vyrazil ven a brázdil vozem tyhle odlehlé končiny.


      Silnice B5343 se klikatila údolím a byla uzoučká, místy jen jednoproudá, takže Heck se po ní musel ploužit rychlostí sotva dvacet kilometrů v hodině a někdy ani to ne. Když ho tu a tam míjelo auto v protisměru, vynořilo se vždycky z mlhy pouhých pár metrů před ním a reflektory se mu jen matně leskly jako rybí oči. A pár těch bláznů se samozřejmě řítilo moc rychle, takže to končilo skřípěním brzd a kvílením pneumatik. V jednom případě dokonce druhý řidič, tedy řidička, robustní mužatka ve svetru a zeleném prošívaném kabátě, s hedvábným šátkem kolem krku, vyskočila z Toyoty Land Cruiser a začala Heckovi spílat s přízvukem, který by zařadil spíš někam do Buckinghamshiru než do Cumbrie. Zareagoval svižně, jednoduše a věcně. Taky vyskočil z vozu, předvedl jí policejní průkaz, ukázal na krajnici a řekl: „Laskavě mi tím bourákem uhněte, madam. Plním naléhavou povinnost a vy mě zdržujete.“


      Nenechala se skoro vůbec vyvést z míry. „Nezlobte se,“ opáčila, „ale mám plné právo –“


      „A já mám plné právo zatknout vás za maření vyšetřování, pokud okamžitě neuděláte, co vám říkám!“


      Samozřejmě ho zdrželo i ledacos jiného. Když ve Skelwith Bridge konečně najel na silnici A593, doprava zhoustla, ale mlha neřídla. Ve vesnici Clappersgate došlo k dopravní nehodě. Vauxhall Astra narazil do Fiatu 500 jedoucího v protisměru, do Astry nabourala zezadu dodávka Chevrolet a do Chevroletu pak Mini Cooper, takže silnici blokovalo několik aut. Řidiči na sebe pokřikovali a hádali se, na vozovce se povalovaly kusy kovu a střepy. Bylo nad slunce jasnější, že se to hned tak nevyřeší. A tak Heckovi nezbylo než nehodu ohlásit – vysílačka už mu zase fungovala, i když nespolehlivě –, otočit se do protisměru a zamířit na jih. Tentokrát to vzal po silnici B5285 do Hawksheadu. Když minul jezero Esthwaite Water, začala se silnice zběsile klikatit a postupně se zužovala, ale nakonec ho přes Far Sawrey dovedla k trajektu ve Windermere.


      Nečekal, že za takového počasí bude trajekt v provozu, a byl připravený pokračovat po okreskách až k mostu Newby Bridge, i když to znamená dost velkou zajížďku. Ale trajekt k jeho překvapení fungoval. A co víc, v téhle slotě na něj nečekala obvyklá šňůra aut. Když si loď pomalu razila cestu přes hladkou šedou plochu jezera Windermere, byl Heckův citroën jediný vůz na palubě.


      Heck z něj vystoupil, zůstal stát u zábradlí a zíral do nicoty. V kapse se mu rozezvonil mobil – to byla poslední dobou vzácnost, protože trávil většinu času nahoře v kopcích, kde nebyl signál. Vylovil telefon z kapsy a jméno volajícího ho překvapilo.


      „Konečně jsem se ti dovolala,“ řekla Gemma.


      Hecka to zaskočilo. „No… je tu dost nespolehlivý signál. Pokud vůbec nějaký.“


      „Tak to je dobře, že tam mířím osobně.“


      „Cože?“


      „Dorazím ještě dneska. Jedu vlakem v půl třetí z Eustonu do Oxenholme.“


      „Aha… dobře.“


      „Zvažovala jsem, že pojedu autem, ale jestli je ta mlha tak zlá, jak říkáš, nejspíš budou všude nekonečné zácpy.“


      O tom nebylo pochyb. Jezerní oblast neoplývala širokými silnicemi a i za nejlepších podmínek se po ní jezdilo mizerně.


      „Vyzvedneš mě v Oxenholme?“ zeptala se Gemma. „Měla bych dorazit za dvě hodiny a něco málo… asi ve čtvrt na šest.“


      „A víš jistě, že chceš –“


      „Hecku, vzbudil jsi ve mně zvědavost. Copak nechceš právě tohle slyšet?“


      Popravdě řečeno, Heck nevěděl, co vlastně chce. A proč Gemmě vůbec volal. Kdysi bývali milenci, před dlouhými lety, když společně začínali jako detektivové ve východním Londýně. V práci měli pevný partnerský vztah, v soukromí se vášnivě milovali. Ale časem mezi ně vstoupila spousta věcí, v neposlední řadě i Cizákův případ. I po rozchodu si zůstali jakžtakž blízcí, přinejmenším jako kolegové, ale většinou se jeden druhému vyhýbali. Každý z nich se dopracoval na oddělení sériových zločinů při Scotland Yardu jinou cestou, a když se tam sešli, Gemma měla mnohem vyšší hodnost než Heck. Navzájem se respektovali, takže spolu zvládli pracovat, ale to téměř desetiletí, které na oddělení společně strávili, nebylo vždycky procházka růžovým sadem. Jak Gemma stoupala po kariérním žebříčku výš a výš, musela důsledně dodržovat pravidla, kdežto Heck odjakživa dával přednost spíš křivolakým cestám, byť neporušoval předpisy úmyslně. Poslední případ, který společně řešili, se týkal skupiny profesionálních únosců a násilníků, kteří si říkali Klub sympaťáků a jejichž sadistické řádění provázela korupce a pletichy na vysokých místech. Ten případ uzavřeli už před dvěma a půl měsíci, ale pro Hecka to pořád bylo citlivé místo. Byla to jedna z nejbolestnějších zkušeností jeho policejní dráhy, pokud ne vůbec nejbolestnější, protože na konci se s Gemmou příšerně pohádali. Řekli si věci, které nepůjdou vzít zpátky. Dál už společně pracovat nedokázali. A tak započala Heckova nová kariéra v Jezerní oblasti, hotovém ráji s nízkou mírou zločinnosti.


      „Hecku? Hecku, slyšíš mě?“


      „Jo, promiň.“


      „Tak vyzvedneš mě v Oxenholme, nebo ne?“


      „Kde se tu chystáš ubytovat, až dorazíš? Předpokládám, že to nebude jenom na jednu noc.“


      „Je to turistická oblast, ne? Určitě se tam nějaké ubytování najde.“


      „Upřímně řečeno, zaskočila jsi mě. Budu si to muset nechat odsouhlasit od toho, kdo povede vyšetřování… teda až někoho určí.“


      „To nech na mně.“ Gemma mluvila se svou obvyklou ležérní sebejistotou. „Není to pro mě jenom osobní záležitost, Hecku. Podle toho, cos mi vylíčil, je to případ pro oddělení sériových zločinů. Takže ve čtvrt na šest dorazím do Oxenholme. Ještě jsi mi neřekl, jestli tam budeš, nebo ne.“


      Nebyla to tak jednoduchá otázka, jak by se mohlo zdát. Heck z oddělení sériových zločinů dobrovolně odešel, aby byl od Gemmy co nejdál. To, jak ho zradila v případu Sympaťáků, ho nejen ranilo, ale doslova šokovalo. Podobné věci se vždycky zdají stokrát horší, když vám je provede někdo, komu věříte a koho si vážíte.


      V telefonu se rozhostilo napjaté ticho, jak čekala na jeho odpověď.


      Heck nemohl popřít, že ho zdejší pobyt dohání k šílenství. Práce byla většinou neskutečná nuda. I když Asociace policejních ředitelů prohlašuje, že je potřeba přivést do odlehlých venkovských oblastí zkušené detektivy, ve zdejších končinách žije víc ovcí než lidí. Posledních pár dnů bylo hodně rušných, ale to byla výjimka potvrzující pravidlo.


      „Jo, vyzvednu tě,“ řekl nabručeně.


      Gemma zavěsila.


      Z Bownessu, kde byly ulice plné aut – takže se doprava pohybovala šnečím tempem –, vjel po B5284 zpátky do kopců. Tahle silnice byla v husté mlze taky nebezpečná, ale aspoň po ní skoro nic nejezdilo – jízdu mu komplikovala nanejvýš nějaká ta ovce, která se občas vynořila přímo před autem.


      Celá cesta do Kendalu mu tudíž zabrala skoro dvě hodiny.


      Ve všeobecné nemocnici Westmorland se dozvěděl, že sanitka dorazila teprve před dvaceti minutami, ale Taru Cookovou už stihli odvézt na operační sál. Takže ji bude moci vyslechnout nejdřív zítra touhle dobou, předtím určitě ne. Teď mohl leda tak dohlédnout, aby její oblečení a osobní věci náležitě zabalili pro policejní laboratoř, a pak frustrovaný zašel do prázdné čekárny u jednotky intenzivní péče a koupil si v automatu nechutně slabé kafe. Sotva ho začal pít, vešli dovnitř dva další policisté – detektiv inspektor Don Mabelthorpe a detektiv seržant Kealan Walker z windermerské kriminálky. Ten první byl podsaditý obtloustlý čtyřicátník, který tak trochu připomínal čuníka. Už plešatěl, takže většinou nosil tvídovou čepici, ale zároveň mu příroda dopřála husté zrzavé licousy. Ten druhý byl mnohem mladší, nebylo mu ani třicet, a s nakrátko ostříhanými černými vlasy a brýlemi v kovových obroučkách působil dojmem pilného žáka.


      „Jak to tak vypadá, do zítřka si s ní nepopovídáme,“ řekl Heck a předal jim sáčky s důkazy.


      „Jo, už jsem slyšel,“ přitakal Mabelthorpe, zatímco si je prohlížel.


      „Nejmíň do zítřka,“ upřesnil Walker. „Což je asi dobře. Jedou sem její rodiče a berou to autem, takže dorazí nejdřív večer, možná až zítra ráno – a poslední, co by chtěli, by bylo zjistit, že jim napůl bezvědomou dceru otravuje banda dotěrných poldů.“


      Heck přikývl, protože se proti tomu nedalo nic namítat.


      „A na vrtulník si můžeme nechat zajít chuť,“ řekl Mabelthorpe. „Zítra dopoledne vyšleme do terénu pátrací tým. A dávám dohromady malou vyšetřovací skupinu, která se tím útokem bude zabývat. Chcete v ní být, Hecku?“


      „Jasně,“ přitakal.


      „Uvolním ve Windermere trochu místa a zřídíme tam vyšetřovnu.“


      „Dostal jste to hlášení s předběžným zhodnocením situace, které jsem vám poslal e-mailem?“


      „Jo.“ Mabelthorpe se podrbal za uchem. „Upřímně řečeno, nevím, co si o tom mám myslet. Zvlášť o té paralele s Cizákem, kterou jste zmínil.“


      „Je to dost nepravděpodobné, já vím,“ řekl Heck. „Ale musel jsem to zmínit, jestli mám svou práci dělat pořádně.“


      „Vytáhli jsme si o Cizákovi materiály.“ Mabelthorpe pokrčil rameny. „Ale víte, jak to chodí… Ti nahoře vyletí z kůže, jestli začneme mluvit o sériových vrazích.“


      „Popravdě řečeno, nemáme moc důkazů, že je to on,“ uznal Heck. „Ale neměli bychom tu možnost šmahem zavrhnout.“


      „Moc důkazů?“ řekl Walker. „Nemáme vůbec žádné. Dokonce ani nevíme, jestli vážně došlo k vraždě, takže je skutečná myšlenková akrobacie spojovat to s nevyřešeným případem z Devonu před deseti lety.“


      „Superintendantka Gemma Piperová si to nemyslí,“ opáčil Heck. „Řekl jsem jí přesně to, co vám, a už je na cestě sem.“


      Windermerští detektivové si vyměnili pohled.


      „Už sem míří oddělení sériových zločinů?“ Mabelthorpeovi se nahrnula červeň do tváří. „Ještě než jsme našli druhou oběť? Než jsme se vůbec ujistili, že jde o vraždu?“


      „Ne celé oddělení, jen superintendantka Piperová. Zná Cizákův případ líp než kdokoli jiný.“


      „Hecku, ty spekulace nejsou ničím podložené,“ upozornil Walker.


      „Já vím, já vím.“ Heck defenzívně rozhodil ruce. „Ta spojnice je hodně vachrlatá. Ale modus operandi odpovídá tomu, jak si Cizák zpočátku počínal, oběti typově taky sedí a navíc ta písnička – Strangers in the Night.“


      „Něco na tom je,“ uznal Mabelthorpe. „Za prověření to stojí. Kdy Piperová dorazí?“


      Heck se podíval na hodinky. „Brzo. Jedu ji vyzvednout do Oxenholme.“


      „Neveze s sebou tým lidí?“


      „Myslím, že ne.“


      „Jede vlakem – a sama?“ Walkera to zjevně překvapilo. „Zapojí se oficiálně do vyšetřování, nebo ne?“


      „To nechme na ní,“ opáčil Heck.


      „Ničemu to neuškodí,“ poznamenal Mabelthorpe. „Když tu budeme mít zkušenou kriminalistku.“


      „Co mi trochu dělá starost,“ dodal Heck, „to je bezpečí místních lidí. Jak Cragwood Keld, tak Cragwood Ho jsou blízko místa činu, a kromě jedné neozbrojené policistky tam není nikdo, kdo by jejich obyvatele ochránil.“


      „Už jsme na to mysleli,“ řekl Mabelthorpe. „Kluci, pojďte sem.“ Dovnitř vkráčeli dva uniformovaní policisté v reflexních bundách, kteří doteď lelkovali na chodbě. „Seržante Heckenburgu, určitě konstábly Micka McGurka a Dana Heggartyho znáte.“


      Matně si je vybavoval. McGurk byl ostřílený skotský drsňák, který dřív sloužil u královského námořnictva. Bylo mu kolem pětačtyřiceti a už byl úplně šedivý, ale pořád ve skvělé kondici, s vysportovanou postavou a poďobanou kamennou tváří. Když měl krátké rukávy, bylo na svalnatých pažích vidět tetování upomínající na jeho účast v operaci Pouštní bouře. A i teď měl na silném zápěstí gumový náramek organizace Help for Heroes pomáhající válečným veteránům. Dřív pracoval jako detektiv seržant v Carlisle, ale následkem nějakého blíže nespecifikovaného incidentu – ve kterém snad mohlo jít o týrání vězňů – mu snížili hodnost a musel si zase obléknout uniformu. Heggarty byl oproti němu mladší, tak kolem pětadvaceti, a vyšší: měl přes metr devadesát, vytáhlou pružnou postavu, krátké tmavé vlasy a pečlivě upravený tmavý knír. Heck ho osobně neznal, ale věděl, že má pověst člověka, který umíněně lpí na pravidlech, a není tudíž zrovna oblíbený.


      Oba policisté měli pod reflexními bundami černé neprůstřelné vesty.


      „V tuhle chvíli nemůžeme do hor nikoho poslat,“ řekl Mabelthorpe. „I kdybychom měli dost lidí, které můžeme postrádat – což takhle narychlo nemáme –, nešlo by to kvůli počasí. Bylo by to příliš nebezpečné. Horská služba to chtěla risknout pěšky, ale zarazil jsem je – když je pachatel ozbrojený střelnou zbraní, nemůžeme odsouhlasit zapojení civilistů, dokud nebudeme přesně znát situaci. Ale jelikož chápu, že v Cragwood Keldu potřebujete pomoc, Hecku, dám vám zatím tyhle dva. Mají prodlouženou službu až do zítřejšího poledne. Využijte je, jak uznáte za vhodné.“


      „Prima,“ řekl Heck. „Máte tu auto? Nemůžu vás odvézt do Cragwood Keldu hned.“


      „V pohodě, seržante,“ odvětil Heggarty. „Pojedeme služebním vozem.“


      „V nemocnici bude u raněné hlídkovat policista z Kendalu,“ dodal Mabelthorpe. „Ví, že má mít nastražené uši pro případ, že by umírala a ještě stihla před smrtí něco říct. Ale podle toho, co jsem slyšel, by umřít neměla. A poslal jsem výš vaši žádost o ozbrojené posily. Do večera byste je tam u vás měl mít. Budou si chtít prohlédnout místo činu na břehu jezera, jestli se tam náhodou neválí nějaká munice.“


      „To rád slyším,“ řekl Heck. Kvůli těmhle dobrým zprávám celá ta strastiplná cesta přece jen stála za to. Konečně měl pocit, že se karta obrací aspoň trochu v jeho prospěch.

    

  


  
    
      9. kapitola



      Ačkoli k nádraží v Oxenholme to bylo od nemocnice jen několik málo minut jízdy, kvůli dopravní špičce byly mlhavé ulice ucpané pomalu se šinoucími vrčícími vozy.


      Dojet na nádraží Heckovi tudíž trvalo o patnáct minut déle, než čekal, a když konečně dorazil, Gemma už na něj před nádražní budovou čekala. Zřejmě zamířila na vlak rovnou z práce, protože na sobě měla svůj obvyklý pracovní kostým se sukní, blůzou a lodičkami na podpatku a přes něj jen béžový kabát. S sebou si vzala modrou cestovní tašku na zip. Stejně jako většina dobrých vyšetřovatelů měla permanentně po ruce cestovní zavazadlo s rezervním oblečením, toaletními potřebami, nepromokavou bundou, laboratorním vybavením, zápisníky a podobně, aby mohla v případě potřeby okamžitě zareagovat a někam vyrazit. Jako třeba právě teď.


      „Už chápu, jak jsi to s tou mlhou myslel,“ hodila si tašku na zadní sedadlo a posadila se na sedadlo spolujezdce. Nějakým „ahoj“ nebo „jak se máš?“ se nezdržovala.


      „Počkej, až vyjedeme nahoru do kopců,“ opáčil Heck a vyrazil od obrubníku. „A navíc má v noci zase mrznout…“


      Vraceli se přes západní kraj města a zase vězeli v dlouhých dopravních zácpách, ačkoli vidět bylo jen auta v těsné blízkosti citroënu. Světla obchodů působila v mlze jen jako nezřetelné šmouhy; chodci jako nejasné přízraky. Pouliční lampy barvily sodíkovými výbojkami šedivý baldachýn dooranžova, ale je samotné vidět nebylo.


      Vymotat se z Kendalu trvalo půl hodiny a ani na silnici B5284 do Windermere se nedalo moc zrychlit. Stoupala přes kopce a zase se vinula dolů a vozy co chvíli zpomalovaly a vpředu se vynořovala jedovatě červená brzdová světla. Heck se pokradmu podíval na svou spolucestující. Gemma se od jejich posledního setkání skoro nezměnila – a proč by taky měla? Pořád si musel připomínat, že uběhly jen dva a půl měsíce. Ale drobné změny přece jen postřehl. Světlé vlasy teď měla po ramena, hezky ostříhané na mikádo, a musel uznat, že jí to hodně sluší.


      Pokud si všimla, že ji Heck pozoruje, nedala to na sobě znát a dál nehybně upírala zrak do mlžné nicoty.


      „Jak jde život ve Scotland Yardu?“ zeptal se, než mohlo mlčení přerůst v nepříjemné ticho.


      „Měli jsme pár zajímavých případů,“ odpověděla. „Ale nic, co by vyžadovalo moje zapojení v terénu.“


      „No, upřímně řečeno… tenhle případ ho taky nevyžaduje.“


      Dala si s reakcí načas. „Do telefonu jsi mluvil jinak.“


      „Možná jsem se s tím telefonátem trochu uspěchal.“


      „Co se změnilo?“


      „Nevykládej si to špatně, neobjevilo se nic nového. Tu pohřešovanou turistku jsme ještě nenašli. A ta, kterou jsme našli, je na jednotce intenzivní péče a dřív než zítra nás k ní nepustí. Ale místní poldy kapku zarazilo, že sem jedeš.“


      „Jako vždycky. Kdo vede vyšetřování?“


      „V tuhle chvíli Don Mabelthorpe z Windermere. Je v pohodě. Snažil jsem se mu situaci vysvětlit, ale jak říkám, trochu ho to překvapilo.“


      Gemma vytáhla mobil. „Dej mi jeho číslo a uvedu ho do obrazu.“


      „Pochybuju, že budeš mít signál,“ podotkl Heck, ale číslo jí nadiktoval. Gemma se za jízdy chvíli potýkala s telefonem, ale nakonec mlčky uznala porážku a schovala ho.


      „No, prostě jsem tady, ať už to má cenu, nebo ne,“ řekla. „Tak mi pověz všechno, co víte. A nic nevynech.“


      Heck jí krok za krokem vylíčil, co se stalo, a tu a tam vyprávění vyšperkoval vlastními teoriemi a spekulacemi.


      „Ta střelná rána, co utrpěla Tara Cooková,“ skočila mu do řeči Gemma. „Vyndali jste z ní náboj?“


      „Ne, prošel čistě skrz.“


      „A neuchytily se na oblečení nebo v ráně aspoň střepiny?“


      „Zatím nevíme.“


      „Takže vůbec netušíme, jaký typ zbraně to byl?“


      „Ne. Ale pokud to byla ta rána, co mě v noci probudila, odhadoval bych to na nějakou větší ráži.“


      „Výstřel byl hlasitý?“


      „Hodně hlasitý, ale to nemusí nic znamenat. Tady v kopcích, a tím spíš vysoko v horách, se zvuky nesou dost zkresleně.“


      „Už jste to zveřejnili?“


      „Zatím o tom vědí jenom lidi z nejbližšího okolí.“


      „Do médií jste nic nepustili?“


      „To je na vedení jihocumbrijské kriminálky. Taky nám sem zítra pošlou pátrací skupinu. V horách může pátrat Horská služba, ale je potřeba prohledat i pořádný kus terénu dole.“


      „A proč není v terénu někdo už teď?“ zeptala se Gemma.


      „V tomhle počasí se pořádně hledat nedá a do vzduchu se nedá poslat vrtulník. A navíc není vyloučeno, že se tu pořád pohybuje člověk se střelnou zbraní. Vyslat do terénu civilisty je za takových podmínek riskantní i v denním světle, i když nakonec to riziko budeme muset podstoupit. Ale ve tmě a v mlze by to bylo příliš nebezpečné.“


      Nechala si to projít hlavou. „Ještě musím položit otázku, která se přímo nabízí… Jsme na venkově. Nemohl tu holku někdo postřelit omylem?“


      „Doufám, že Mary-Ellen už to zjišťuje.“


      „Mary-Ellen?“


      „Mary-Ellen O’Rourkeová, policistka, se kterou v Cragwood Keldu pracuju. Ale ta zraněná holka trvala na tom, že je někdo přepadl.“


      „A dá se jí věřit? Byla při plném vědomí, neblouznila?“


      „Samo o sobě by to její povídání neobstálo. Proto ji chci zítra vyslechnout ještě jednou a sepsat s ní pořádnou svědeckou výpověď, než se do toho moc namontujou místní poldové.“


      „Ty jsi teď taky místní polda,“ upozornila ho Gemma suše, beze stopy emocí, aniž se na něj podívala.


      „Jo,“ zavrčel. „Dík za připomenutí.“


      Sjeli dolů do Bownessu. Kolem ledové vodní plochy jezera Windermere mlha ještě zhoustla a večerní doprava zase zpomalila, protože ji zdržovaly různé bouračky. Zácpa se zdála nekonečná, a tak Heck uhnul k Ambleside, že to vezme kolem severního cípu jezera, místo aby čekal na trajekt.


      „Já bych taky měl jednu otázku, jestli ti to nevadí,“ prohodil.


      „Ptej se.“


      „Proč jsi přijela?“


      Navzdory Gemmině poslední poznámce, která zněla jako úmyslné rýpnutí, vedla Hecka k dotazu spíš upřímná zvědavost než vztek. I když byl přesvědčený, že by na ni vztek mít měl. To on se přece zachoval morálně správně. Aspoň o tom byl přesvědčený.


      „Hlavní je otázka, proč ses mi ozval, ne?“ opáčila.


      „Abych ti prokázal laskavost.“


      Dál upírala zrak z okna před sebou. Okolní krajina tonula v mlze. „Odkdy ty mi prokazuješ laskavosti, Hecku?“


      „Prostě mi připadalo správné upozornit tě, co se děje. A… no, možná jsem si říkal, že neuškodí zapojit tvůj mozek.“


      „Nečekáš snad, že tomu budu věřit?“ Přísně našpulila rty, jak to mívala ve zvyku, když musela řešit problém, o kterém už měla jasno. „Ten tón, kterým jsi mluvil do telefonu, moc dobře znám. Už jsem ho slyšela nejmíň tisíckrát. Byl to takový ten tvůj hurá tón.“


      „Cože?“


      „Nažhavený, přímo nabitý nedočkavostí jít do akce, takové to jsme něčemu na stopě.“


      „I kdyby jo… tak od té doby jsem měl čas líp o tom popřemýšlet.“


      „Takže teď už si nemyslíš, že máme co do činění s Cizákem?“


      „Bylo to první, co mě napadlo, ale pořád nevím. Musíš uznat, že to není moc pravděpodobné.“


      „No, jestli máš strach, že je moje cesta ztráta času, tak tě můžu ujistit, že já ji za zbytečnou nepovažuju. Tohle přece máme na oddělení sériových zločinů v popisu práce. Nečekala bych, že to tak rychle zapomeneš. Jedno z kritérií, podle kterých posuzujeme, jestli se případu ujmeme, je jeho neobvyklost. Jestli je zvláštní, podivný… však víš. A tady se děje co – mrtvý muž přichází? Něco podivnějšího by se hledalo těžko.“


      „Zatím oficiálně ani nejde o vraždu.“


      „A ty si myslíš, že k vraždě nedošlo?“


      „Ne, to si teda fakt nemyslím.“


      Tara Cooková popsala útok na svoji kamarádku Jane Dawsonovou hodně podrobně, přestože jí výhled zhoršovala mlha. Líčila, že útočník Jane tloukl těžkým kamenem. A kladla velký důraz na to strašidelné hvízdání – prý je v horách pronásledovalo hrozně dlouhou dobu. Takže těžko věřit, že by se jednalo o nějaké obyčejné přepadení.


      „Každopádně je to fuk,“ řekla Gemma. „Už jsem mluvila s vrchním superintendantem Wilcoxem. Zavolala jsem mu z vlaku.“


      To se dalo čekat. Alan Wilcox šéfoval cumbrijské kriminálce. Gemmě bylo podobné, že se obrátí rovnou na nejvyšší místa.


      „Zastává názor, že moje angažmá nemůže ničemu uškodit,“ dodala.


      „Za předpokladu, že ho zaplatí oddělení sériových zločinů, co?“


      „No vidíš, přece jen se vyznáš v politikaření.“


      „Ale pořád jsi mi neodpověděla na otázku – proč jsi přijela? Tím myslím ty osobně. Kdyby šlo o obyčejné angažmá oddělení, poslala bys sem někoho ze svých podřízených. Třeba Garyho, nebo Shawnu, nebo nějakého toho seržanta, kterého jsi přijala na moje místo.“


      „Nikoho jsem na tvoje místo nepřijala, Hecku. Je pořád neobsazené.“


      To ho z nějakého důvodu potěšilo, i když sám přesně nevěděl proč. Před pár týdny si konečně připustil – po několika dnech trýznivého sebezpytování –, že se mu po oddělení sériových zločinů stýská. Nejen po vyšetřování jako takovém, ale po všem: po tom ruchu, chaosu, horečné atmosféře ve špičkovém britském policejním útvaru. Ale přece se nepůjde těch parchantů doprošovat, aby ho vzali zpátky. To ani náhodou! Nahlížel na to tak, že svým odchodem ze Scotland Yardu potrestal Gemmu. Ne naopak.


      „Pořád čekám na odpověď,“ řekl.


      „Ty ji neznáš?“ úkosem se po něm podívala. „Dobře víš, že jsem patřila do týmu, který vyšetřoval Cizákův případ. A že jsem se k pachateli dostala blíž než kdokoli jiný – že jsem ho poznala skoro až důvěrně. Copak by dávalo smysl poslat sem někoho jiného? Člověka, který u toho tenkrát vůbec nebyl?“


      Heck navzdory tomu naprosto logickému vysvětlení trval na svém. „Napadlo mě, jestli to spíš nesouvisí s tím, že v tobě tenhle případ pořád hlodá. Protože ti pachatel uklouzl.“


      „Jako jsi to ty měl se Sympaťáky?“


      „Zjednodušeně řečeno jo.“


      Celý ten konflikt s Gemmou před dvěma a půl měsíci souvisel právě s honem na Sympaťáky. Tahle parta bývalých vojáků s hodně pošramoceným charakterem si založila byznys na poskytování profesionálních služeb násilníkům. Heck je honil dvakrát a pokaždé zarytě odmítal polevit, dokud jim podnikání v Británii úplně nezatrhne, i když to znamenalo, že občas musel porušit zákony, kvůli jejichž dodržování do policejních řad vstoupil. A teď by hrozně rád věděl, jestli má nějakou podobnou obsesi i Gemma.


      „Jo, dalo by se to tak říct,“ připustila neochotně. „Jak moc dobře víš, střelila jsem ho do hrudi. Z bezprostřední blízkosti. Je záhada, jak se mohl vůbec pár kroků odpotácet, natož úplně zmizet.“


      „A už dlouho chceš tuhle záhadu osobně rozluštit, nemám pravdu?“


      „Tady nejde jenom o osobní ambice, Hecku. Bylo to jedno z nejošklivějších vražedných řádění v britské historii. I když je oficiálně uzavřeno, my, co jsme se na něm podíleli, z takového závěru moc dobrý pocit nemáme.“


      „Bála ses tehdy, že pachatel přežil?“


      „Ne, to ne. Jen jsem netušila, kam se poděl a co se s ním stalo. Nikdo z nás to netušil. A to je hodně neuspokojivý konec vyšetřování.“


      „Tolik práce, tolik starostí, tolik riskování, a žádný hmatatelný výsledek, co?“


      „Tak nějak.“


      „Kéž by ti tehdy dopřáli čas a prostor, abys to mohla ještě prověřit, viď? Jestli ti třeba něco neuniklo. Abys to mohla dotáhnout do pořádného konce.“


      Pokrčila rameny a chvíli jeli mlčky. Na severním konci jezera Windermere najeli na A593 a zamířili po ní na západ, ke Clappersgate a Skelwith Bridge. Havarované vozy už ze silnice zmizely, ale ve světle reflektorů se na vozovce pořád blýskalo rozbité sklo a další úlomky.


      „Víš, Gemmo,“ řekl Heck, „posílala jsi mě do horoucích pekel jen proto, že jsem na tom byl úplně stejně se Sympaťáky…“


      „To bylo něco jiného, Hecku! S tímhle na mě nechoď!“ Varovně vztyčila prst. „Když jsi Sympaťáky honil, dvakrát ses bez vysvětlení vypařil. To je dvakrát víc, než by prošlo kterémukoli poldovi v téhle zemi. A já ti v obou případech kryla záda.“


      „Nic jiného ti nezbývalo. V prvním případě jsi mi to sama odsouhlasila a ve druhém bych jinak mohl jít za novináři a vyklopit jim, co vím.“


      „Chci tím říct, že jsi dvakrát porušil naše klíčová pravidla a ohrozil tím nejen sebe, ale i další policisty a veřejnost.“


      „Ti, kdo umřeli, umřeli jenom proto, že je pozabíjeli Sympaťáci.“


      Gemma se odmlčela. Silnice ostře stoupala a už několik minut nepotkali žádné jiné auto, což jasně svědčilo o tom, že se vracejí do kopců. Jakmile ulici přestaly lemovat lampy, mlha zhoustla a zčernala, takže připomínala spíš dým ze stovky pohřebních hranic. Heck zapnul dálková světla, ale stejně to moc nepomohlo.


      „Tady jde o něco úplně jiného,“ řekla Gemma. „Přijela jsem, abych posoudila důkazy a poskytla ti asistenci – coby vyšetřovatelka s mnohaletou praxí, která má navíc s takzvaným Cizákem unikátní osobní zkušenost. Máš proti tomu námitky?“


      „Ten případ ti nasadil brouka do hlavy.“


      „To teda nenasadil!“ Už neudržela vztek na uzdě. „Řekni to ještě jednou a nechám tě vykopnout i z Cumbrie!“


      „Myslíš, že by jim do téhle divočiny šel pracovat někdo jiný?“ Heck se nevesele zasmál. „Západním směrem je to asi třicet kilometrů k pobřeží. V celé té oblasti nežije nejspíš ani stovka lidí.“


      „Nečekáš doufám, že tě budu litovat?“


      „Ne, nečekám. Ale já tě taky nelituju.“


      „I když se mi příčí se tě na to ptát – co touhle poznámkou míníš?“


      „No, možná si myslíš, jaká to bude zábava předávat svoje zkušenosti nám vidlákům, ale rozhlídni se kolem…“ Ploužili se teď rychlostí ani ne dvacet kilometrů v hodině, protože rychleji to prostě nešlo. Dohlédli sotva na pár metrů. Po obou stranách stěží rozeznali travnaté a kamenité krajnice. Dál se rozkládala jen obsidiánová čerň. „Ať už jsi přijela jako konzultant, nebo abys případ osobně vyšetřovala, jedno mi věř: žádná legrace to nebude.“

    

  


  
    
      10. kapitola


      Bessie byla ráda, že už nemá zvířata. Když ještě žila s matkou, chovaly kozu a pár slepic. Starat se o ta miloučká stvoření byla nejoblíbenější z jejích mnoha povinností. Teď v tomhle příšerném počasí by to ale nebyl žádný med. Ne že by se snad bála jít ven. Mlha je prostě mlha – mívají ji tady nahoře v Kolébce často –, ale když najednou nic nevidíte, dokonce ani vlastní zahradu, působí rázem všechno jinak a je to divný pocit. I kdyby si svítila baterkou, těžko by hledala kurník, kde dřív hřadovaly slepice, a chlívek, kde dojila kozu.


      Seděla uvelebená ve svém útulném mrňavém obýváku u televize, v krbu přívětivě praskal oheň a vedle sebe na gauči měla hromádku věcí na zašívání. Tuhle práci moc ráda neměla – i když matka strávila spoustu času tím, že ji učila zacházet s jehlou a nití, prostě na to neměla buňky –, jenže udělat se to musí a ona se s tím ráda popasuje, protože je správné nelenošit. Ale stejně jí dělalo potíže ignorovat černošedou nicotu venku. Každou chvíli se přiloudala k malému okénku u předních dveří a vykoukla ven s nadějí, že uvidí první náznaky, že se mlha rozpouští. Pevně doufala, že do zítřka zmizí, protože si potřebovala zajít do Cragwood Keldu porozhlédnout se po nějaké příležitostné práci a něco málo si nakoupit. Musí to vyřídit, a autobus jezdí jen jednou týdně a přijede až za tři dny. Poslední, oč by stála, je jít pěšky opuštěnou silničkou na břehu jezera v takhle husté mlze. Bohatě stačí, když silnice v zimě namrzne a klouže, ale tohle je ještě horší – nevidět nikoho a nic, slyšet jen vlastní dech a vlastní kroky. Už jen při tom pomyšlení se zachvěla.


      Byla ráda, že se na to, kdy má mlha zmizet, bude moct zeptat konstábla O’Rourkeové. Policisté se s člunem už co nevidět vrátí a určitě budou znát předpověď počasí. Bylo hodně neobvyklé, že jsou na jezeře takhle dlouho; Bessie měla dojem, že skoro celý den. Podívala se na dřevěné hodiny na krbové římse a překvapilo ji, že je už šest pryč. Jo, jsou pryč hrozně dlouho, ale bylo jí jasné, že mají důležitou práci. Hledají ty ztracené chuděrky. Asi je musejí najít děj se co děj. Může to trvat celou věčnost. Ale není proč se bát, vždyť jsou to policisté, těm se přece nic zlého nestane. Umějí se o sebe postarat, zvlášť seržant Heckenburg.


      Bessie při pomyšlení na něj zčervenala jako pivoňka. Zase ji zaplavil povědomý hřejivý pocit. Věděla, jak si ho vykládat, a taky věděla, že nejspíš nemá sebemenší naději, ale bylo to pro ni zbrusu nové a nesmírně příjemné. Poprvé to zažila hned při jejich prvním setkání před dvěma a půl měsíci a od té doby při všech dalších. A tak využívala každou příležitost, aby si s Heckem promluvila. A on si s ní vždycky povídal. Nikdy se nechoval nevrle a studeně jako hodně jiných lidí, včetně těch, kterým nabízela výpomoc s domácími pracemi. No dobře, občas býval kapánek odtažitý, jako by zrovna myslel na něco jiného, ale to chápala. Má práce nad hlavu. Zvlášť dneska, když zmizela ta dvě děvčata. Znova jí blesklo hlavou, proč se Heck a Mary-Ellen tak dlouho nevracejí. Pak ji napadlo, že se třeba vrátili a ona se jich nevšimla, i když normálně vždycky slýchala jejich člun supět zpátky do loděnice a konstábl O’Rourkeová u ní skoro pokaždé zaklepala, aby jí ohlásila návrat a vrátila klíč.


      Bessie prošla obývákem přecpaným věcmi k oknu. Mlha byla tak hustá, že by se dala krájet – vypadalo to, jako by kousínek od domu někdo vztyčil holou zeď. Zašla do mrňavé kuchyňky vykouknout z okna nad dřezem. To shlíželo na loděnici, jenže tím směrem nebylo vidět už vůbec. I kdyby se člun zrovna vracel, nejspíš by ho neviděla, protože jeho světla mlhou neprorazí. Chvilku tam postála a pak se vrátila do obýváku. Už si připravila sendviče s burákovým máslem a džemem, ale zatím na ni nepřišel hlad, tak se zase posadila k televizi. Bude zašívat a dívat se na televizní soutěže.


      Ty měla nejradši. Líbily se jí taky seriály a filmy, i když ty občas bývaly strašidelné a to není ideální, když jsou teď dlouhé tmavé noci a v okolních chalupách nepřespávají výletníci. Zima je krušné období, když ji má sdílet jen s panem Ramsdalem.


      Vtom se ozvalo hlasité zaklepání.


      I když ho Bessie napůl čekala, trhla sebou. Vyskočila z gauče a přeběhla k předním dveřím. Odšoupla zástrčku a otevřela v domnění, že na prahu budou stát policisté, jenže spatřila jenom převalující se chuchvalce mlhy.


      Překvapeně vykoukla ven a rozhlédla se na obě strany. Nikde nikdo. Moc se tím netrápila. Jeden z policistů sem asi jen zaskočil dát jí zaťukáním vědět, že jsou zpátky, a teď se vrací do loděnice. Řekla si, že tam za nimi zajde. Popadla svůj vlňák, palčáky a klobouk, doběhla do kuchyně, odšoupla zástrčku na zadních dveřích a vyšla ven.


      Za domem bylo míň světla, takže se mlha zdála skoro černá. Bessie vylovila z kapsy kabátu baterku a rozsvítila ji. Ale nebylo to k ničemu.


      „Haló, tady jsem!“ zavolala a tápala kupředu. Krůček po krůčku opatrně scházela mírně se svažující zahradou.


      Nečekala, že za těchhle podmínek uvidí světla člunu, i když k němu měla necelých třicet metrů. Ale udivovalo ji, že nic neslyší. I kdyby člun stál s vypnutým motorem pod přístřeškem, měla by slyšet aspoň hlasy.


      Jenže neslyšela nic.


      Šla zmateně dál, až konečně dorazila k loděnici – vlastně do ní spíš vrazila a jen díky rukám napřaženým před sebe si o vratkou dřevěnou stěnu nerozbila nos –, ale pořád neslyšela ani hlásek. Posvítila si podél stěny. Vchodové dveře byly otevřené. Když byl člun pryč, nezamykaly se, ale Bessie si pamatovala, že je předtím zavírala. Věděla to na sto procent. Zvědavě popošla blíž. Musí to znamenat, že jsou tady. Ale zase – proč nejsou slyšet? Proč za otevřenými dveřmi není vidět žádné světlo?


      „Seržante Heckenburgu?“ zavolala a strčila hlavu dovnitř.


      Její hlas se odrazil od prázdných stěn. Po kalné vodě přeběhly ve světle baterky stíny – a objevilo se v něm ještě něco. K Bessiině úžasu tam člun opravdu kotvil, ale byl zčásti pod vodou. Tedy vlastně skoro celý. Nad hladinu vykukovaly jen okraje. Vůbec netušila, jak se to mohlo stát; matně odhadovala, že se musel potopit až tady, protože jak jinak by s ním policisté připluli? A všimla se ještě něčeho.


      Na protější straně loděnice bylo něco úplně nového. Napřed zamrkala, jestli v té tmě nemá vidiny – ale ne, bylo to tam. Veliký, ručně psaný nápis na stěně, něco jako graffiti. Posvítila si na něj baterkou.


      PAMATUJETE SE NA MĚ?


      Bessie dočista zkoprněla. Ta čtyři slova jí nic neříkala. Na koho se má pamatovat? Z jaké doby? A jak se ten čmáral dostal dovnitř?


      Ale nezůstala zkoprnělá dlouho; pomalu převládl jiný pocit.


      Ta velká špičatá písmena, aspoň patnácticentimetrová, zářila jasnou červení. Až šarlatovou. A stékaly z nich kapky.


      Stékat samozřejmě může obyčejná barva nebo inkoust – jenže Bessie bylo nad slunce jasnější, že ten vzkaz nebyl napsán pomocí tak nevinných substancí.


      Jediná myšlenka, na kterou se zmohla, když se neschopná slova vypotácela ze dveří, patřila těm dvěma turistkám, co se ztratily v horách. Panebože, co se jim stalo? Ach panebože… panebože! Stane se to i jí?


      Úplně bez dechu klopýtala poslepu zahradou a oháněla se baterkou na všechny strany. Narazila do zadních dveří domu stejně jako předtím do loděnice, jenže tentokrát nestihla včas přibrzdit. Rozbila si nos o tvrdá dubová prkna, takže je potřísnila krví. Zároveň si odřela kolena, ale bylo jí to jedno. Stejně jako to, že dveře jsou zčistajasna záhadně zavřené a zamčené.


      Divoce lapala po dechu a sunula se kolem domu. Na zadních dveřích nezáleží. Přední budou otevřené. Dostane se dovnitř tamtudy a pak je za sebou zamkne a bude v bezpečí.


      Jenže ani přední dveře otevřené nebyly.


      Když se k nim konečně dostala, byly zavřené taky, na zástrčku zevnitř. Zabušila na ně a rozvřískala se – vypravila ze sebe odporný skřehotavý jekot, kterému se tak dlouho snažila vyhýbat. Takhle vřískala naposled v rané pubertě a máma se jí tehdy posmívala, že skřehotá jako pohádková kachna Jemima.


      Nadechla se; nasála ledový vzduch takovou silou, že jí na chvíli zmrazil krk a nosní dutiny. Nic z toho, co se dělo, jí nedávalo smysl. Jak může být zevnitř zamčeno? Jak mohl někdo čmárat na stěnu loděnice krví? Proč by to dělal? Co je ten člověk zač?


      Musí to nějak souviset s těmi zmizelými děvčaty. S těmi, co je hledá seržant Heckenburg.


      Vtom zaslechla hvízdání.


      Pomalu se otočila. Po širokém obličeji se jí lil pot.


      Nejdřív to znělo skoro přátelsky, jako by si někdo pískal hezkou písničku.


      „Seržant Heckenburg,“ zašeptala si pro sebe. Pokusila se zavolat „seržante Heckenburgu!“, ale vypravila ze sebe jen přerývaný šepot.


      Téměř instinktivně pochopila, že ať je to, kdo je to, přítel to není.


      Zhasla baterku. Jediné světlo teď přicházelo z okna u předních dveří a byla to jen slabá kalná šmouha. Stejně radši ucouvla, aby nestála před ním. Ten, kdo hvízdal, byl v hluboké tmě – a ona teď taky. Mlha by jí vlastně mohla pomoct. Není to, jako by se nacházeli v osvětlené místnosti; je to, jako by byli v místnosti, kde je zhasnuto a okna jsou zakrytá dekami. Teď o ní ten člověk nebude vědět, kde je, stejně jako to neví ona o něm. Pro něj to snad bude horší, protože ona svoji zahradu dobře zná.


      Skoro jako na povel zmlkl – jako by jí četl myšlenky.


      Rozhostilo se ohlušivé ticho.


      Znamená to, že popochází blíž? Krade se k ní mlhou?


      Ale to není možné, vždyť neví, kde ji hledat. I když přece jen… mohl zahlédnout její baterku a ona se skoro nepohnula z místa.


      Vyrazila doleva, ale zakopla o květináč. Jako zázrakem se udržela na nohou, jenže květináč se odkutálel po cestičce. Horečně se ho snažila zarazit a zároveň si lámala hlavu vzpomínáním, co leží mezi ní a cestou k silnici. To bude nejlepší – cesta k silnici. Je rovná a dlážděná kameny. Může tamtudy jít úplně bezpečně. A po silnici je to necelých pět kilometrů do Cragwood Keldu. Takovou vzdálenost ušla už mockrát. Takže ji teď snadno uběhne.


      Ale možná ji uběhne i on. Možná už na ni na silnici číhá, protože ví, že tamtudy Bessie půjde. Co tedy radši jít do domu pana Ramsdalea, který je blíž? Pan Ramsdale ji nesnáší, určitě na ni zase bude řvát, ale u něj doma to bude bezpečnější než tady venku. Jenomže k domu pana Ramsdalea je to nejmíň padesát metrů. Dostane se tak daleko?


      Hvízdání začalo nanovo, tentokrát někde napravo, kdežto prve měla dojem, že přichází zepředu. A taky bylo mnohem blíž.


      Bessie pořád mířila doleva, skoro běžela a zakopávala o další květináče. Dál od předního okna byla taková tma, že by v ní cestu k silnici stěží našla, ale bylo jí to jedno. Na jižní straně domu stojí dvě stará hospodářská stavení, už zchátralá a dávno nepoužívaná. A kolem nich je spousta míst, kde se dá schovat. Tam ji ten chlap nenajde, a jakmile odtáhne, ona doběhne k panu Ramsdaleovi. Ten má taky telefon, takže budou moct přivolat pomoc.


      Připomněla si, že i když je k smrti vyděšená, nesmí od téhle chvíle vydat sebemenší zvuk. Snažila se plížit neslyšně. Jenže se ocitla na neposečeném trávníku, na který popadalo smetí z přeplněných popelnic, a tak škobrtala přes hliníkové plechovky a plastové obaly. A rozhodně nepomáhalo, že pokaždé fňukla a tišila se tlumeným „pšt“.


      Pak narazila do prvního stavení. Díkybohu zase napřaženýma rukama, takže i když to bouchlo, aspoň si neublížila. Byl to starý poloshnilý dřevěný chlívek, o kterém odjakživa uvažovala jako o stáji, i když to za jejího života nikdy opravdická stáj nebyla. Ozvěna bouchnutí se rozlehla nocí a Bessie vyhrkly slzy. Šátrala kolem stěny k východnímu konci. Za ním je mezera a pak druhé stavení, kterému v duchu říkala garáž, i když jako garáž nikdy nesloužilo, protože Bessie ani její matka neměly auto. Garáž byla ve stejně mizerném stavu jako stáj, ale byla cihlová a nahozená hrubou kamínkovou omítkou. Střechu měla z prověšeného dehtového papíru. Bessie se původně chtěla schovat uvnitř, ale teď si uvědomila, že garáž má jenom jeden vchod: dovnitř i ven se dá dostat jedině zadními dveřmi. Najednou jí připadalo daleko moudřejší schovat se v mezeře uprostřed – odtamtud má únikovou cestu na obou koncích. Průchod byl asi šedesát centimetrů široký, takže se jím snadno protáhla. Byl zarostlý trním a plevelem, který v létě sahal až do pasu, ale teď byl zhnědlý a polámaný. Naštěstí se tam drželo vlhko, takže nešustil pod nohama. Bessie si zhruba v prostředku dřepla na bobek, čekala a poslouchala.


      Na obličeji jí stydly krůpěje potu. Pomyslela si, že je k nevíře, že se mlha vecpe i sem do té škvíry. Na konec průchodu před sebou vůbec nedohlédla. A když otočila hlavu, nedohlédla ani na ten za sebou. Ale to je dobře, protože ani pronásledovatel ji tady neuvidí.


      Už si nehvízdá, uvědomila si. Vlastně už neslyšela vůbec nic. Znamená to, že odešel? Vzdal to?


      Měla dost rozumu, aby po tak krátké době neriskovala. A tak čekala a pevně svírala baterku. Vlněné palčáky měla propocené, takže jí v nich rukojeť prokluzovala. Srdce jí v prsou bušilo jako zvon. Jinak ale vládlo ticho. Neslyšela ani šplouchání jezera a to ji mrzelo. Měla ten zvuk ráda; připomínal jí, že je doma. Jenže co je to teď za domov, když do něj může po libosti vtrhnout cizí člověk a psát jí divné strašidelné vzkazy? A pak, pět vteřin nato, přece jen něco uslyšela – tupý dutý zvuk.


      Strnula a přikrčila se ještě víc.


      Vzápětí se ozvala další rána následovaná jakýmsi tichým škrábáním.


      Pomalu jí docházelo, že ty zvuky přicházejí ze stáje po její pravici. Přesto se nepohnula z místa.


      Ten člověk přece nemůže vědět, kde je. Asi se jen připitoměle motá v mlze a kope vzteky do dveří jako nějaký hloupý rozmazlený kluk, protože ji nemůže najít. Jenže další bouchnutí jako by zadunělo shora, ze střechy. A další taky – a bylo daleko hlasitější a to následující ještě víc, jako by přicházelo z mnohem větší blízkosti.


      Bessie vstala, ale než stačila z mezery vyběhnout, vycítila přímo nad sebou pohyb. Vzhlédla, tvář zbrocenou potem, a uviděla nějaký neforemný tvar – vypadalo to jako mužská hlava a ramena v tlustém oblečení s kapucí –, jak vykukuje přes okraj střechy a beze slova na ni pozorně shlíží. Z hrdla se jí znovu vydral kachní skřek. Otočila se a prchala úzkým průchodem. U východu se prodrala houštím a šípkovým keřem. Už jí zbývá jen jediná možnost. Musí utéct. Při troše štěstí to pořád ještě může stihnout k panu Ramsdaleovi. Když se klopotně prodírala mokrým podrostem mezi jejich pozemky, vzpomněla si, že tu někde je nízký starý plůtek. Nezahlédne ho včas. Plůtek ale byl chatrný a zpuchřelý, takže když do něj opravdu narazila stehny, povalila ho. Navíc tu byl natažený ostnatý drát a Bessie přes něj málem upadla, a když ho přelézala, roztrhl jí vlňák. Ale o to se nestarala. Prostě jen klopýtala dál přes drny a dávno zpustlou ozdobnou skalku. Před ní se tyčil dům pana Ramsdalea, za okny matně prosvítalo světlo. Prvním oknem, ke kterému doběhla, viděla přímo do síně v přízemí. A spatřila i pana Ramsdalea.


      Seděl u stolu, otočen zády k ní, a pracoval u počítače.


      „Pane Ramsdale!“ zavolala a zabušila na dělené okno.


      Neohlédl se, byl příliš zabraný do práce.


      Někde za ní praskla suchá větvička.


      Bessie vyrazila další zaskřehotání. Vyřítila se tryskem podél domu a pak za roh k předním dveřím. Tam už ji pan Ramsdale určitě uslyší. Má klepadlo a Bessie jím zabuší ze všech sil – tak hlasitě, že pana Ramsdalea rozzuří. Ale bude jí to jedno, hlavně že ho to přiměje vyjít ven a všimnout se jí.


      Když se tam dostala, bylo – světe, div se – otevřeno. Tedy spíš jen pootevřeno na škvíru, kterou se kolem okraje dveří linul proužek světla. Ale co na tom? Nečekala na pozvání a rozrazila dveře.


      „Pane Ramsdale!“ vyhrkla. „Pane Ramsdale!“


      Pořád seděl zády k ní u stolu. Ztěžka a neohrabaně se k němu rozběhla. Byla už vyčerpaná, v krku ji pálilo, stěží popadala dech. Ale dostala se až sem, zvládla to – a bylo jí jedno, jestli pan Ramsdale začne řvát a vynadá jí. Hlavně že je v bezpečí. Zaplavila ji úleva.


      „Pane Ramsdale!“ V půli cesty začala kamenná podlaha klouzat; Bessie podjely nohy, ale povedlo se jí udržet rovnováhu. Chytila ho za pravé rameno a zatřásla jím. „Pane Ramsdale!“


      Židle zaskřípěla, pomalu se pootočila kolem naolejované osy a zastavila se čelem k ní. Bessie ztuhla. Očekávaná sprostá tiráda se nekonala. A už se nikdy konat nebude. Hlava pana Ramsdalea strnule visela ke straně, bílou tvář měl zkřivenou a ztuhlou v grimase děsu. Bessie teprve teď došlo, že záhadně kluzká podlaha je rudá, že rudý je i počítač a stůl, že celý předek sousedova oblečení je rudý, že pramínky vytékající z jeho prázdných očních důlků jsou rudé a srpovitá rozšklebená štěrbina na krku, surově proříznutém v místě hrtanu, je taky hrůzostrašně rudá.


      Otočila se na patě, ochraptěle zaječela a rozběhla se po klouzavé zakrvácené podlaze vstříc obdélníku mlhy v otevřených dveřích. Odkudsi zvenčí už se zase ozvalo hvízdání.


      Strnula uprostřed kroku. Celá zoufalá se pokusila rozběhnout zpátky, jenže tentokrát jí to ujelo, ztěžka přistála na břiše a praštila se bradou o podlahu tak tvrdě, že se jí před očima udělaly hvězdičky. Chvilku zůstala omámeně ležet – dokud ji ze šoku nevytrhl dusot těžkých bot přibližující se z mlhy. Zvedla rozostřený zrak a zahlédla statnou postavu, celou v černém, a prsty v černé kožené rukavici, jak střídavě tisknou a povolují rukojeť velkého zakřiveného otvíráku na konzervy. Už neměla sílu ani zasténat; jen bezmocně ležela a těžké kroky se blížily.

    

  


  
    
      11. kapitola


      K Hazelinu překvapení hospoda ten večer přilákala zákazníky. Hazel sice chtěla nechat zavřeno, ale místním oznámila, že je obsluhovat bude, že stačí jen zaklepat.


      První zaklepání se ozvalo krátce po šesté. Burt a Mandy Fillinghamovi. To se asi dalo čekat. Fillingham, vyhlášená místní drbna, se doma za zamčenými dveřmi nedozví zdaleka tolik jako v Čarodějnické konvici. Půl hodiny po nich dorazil Ted Haveloc. To už bylo překvapivější. I ve svých dvaašedesáti, notně prošedivělý, byl Haveloc nejstatnější obyvatel Cragwood Keldu; byl odjakživa zvyklý pohybovat se a pracovat venku, jak dosvědčovaly sukovité ruce a popraskané černé nehty. Ale žil sám, a tak si asi v takovouhle noc připadal zranitelnější než obvykle. Sestry O’Gradyovy, Dulcie a Sally, sice žily spolu, chodily mezi lidi spolu a dělaly skoro všechno spolu, ale přesto krátce nato přišly taky. Připelášily přes náves a vytrvale bušily do těžkých dubových dveří hospody, dokud jim Lucy neotevřela. A za půl hodiny se dostavila Bella McCarthyová s manželem. Po jednom i po dvojicích se usadili u krbu, popíjeli alkohol a tlumeně se bavili.


      „Čím větší početní převaha, tím líp, co?“ prohodila Lucy, která s tetou postávala za barpultem.


      „Jo,“ přitakala Hazel. „Udělej pro mě něco, Lucy. Skoč nahoru a zkontroluj, že jsou všechna okna pořádně zajištěná, ano?“


      Lucy přikývla a odklusala. Hazel se podívala na hodinky. Bylo krátce po půl sedmé.


      „Máš něco k jídlu, Hazel?“ houkl přes výčep Ted Haveloc. „Celej den jsem nejedl, mám hlad jako vlk.“


      „Ehm, ale jo… jasně,“ přitakala, protože ji nenapadalo, proč by nemělo být k dispozici obvyklé menu. Ve spíži byla jídla spousta a ona ani Lucy beztak nebudou mít po zbytek večera nic jiného na práci. „Za minutku, ano?“


      Odplula do kuchyně, zapnula trouby a otevřela horní panel okna nad dřezem. Kuchyň byla poměrně malá, a až se začne vařit, bude tu pára a horko.


      A vtom zaslechla to skučení – vzdálené srdceryvné skučení.


      Užasle se otočila k oknu.


      Chvilku přemítala, jestli se jí to nezdálo. Neznělo to jako žádný lidský nářek, který kdy slyšela, a přesto jí znepokojivý vnitřní hlas našeptával, že to lidský nářek byl.


      Za oknem se nacházel dvůr, kde parkoval její hnědý Renault Laguna a na odvoz čekaly nejrůznější bedny a barely. I když byla vrata zavřená, což teď samozřejmě byla, mohl se někdo docela snadno dostat dovnitř – zeď měla na výšku jen něco málo přes dva metry. Ale o to vlastně nešlo.


      Hazel bylo jasné, co to slyšela.


      Otevřela zadní dveře, zůstala v nich stát a zaposlouchala se. Vzduch chutnal nahořkle a hustá mlha připomínala načechrané ušmudlané chumáče vaty. Je možné, že by se pletla? Nehraje si někdo ve výčepu s jukeboxem? Ale pak ten křik zaslechla znova – tentokrát trval o několik vteřin déle. Byl divný, naříkavý a tak prosycený hrůzou a utrpením, že skoro ani nezněl lidsky. A náhle přestal, jako když utne.


      Hazel stála, jako by jí nohy vrostly do země, a po zádech jí běhal mráz.


      Když konečně zašla dovnitř, ujistila se, že za sebou zamkla. Že ten křik vůbec slyšela, bylo aspoň zčásti dáno mimořádnými atmosférickými podmínkami. Vůbec nepochybovala, že k ní dolehl z velké dálky. Svou roli sehrála i akustika v Kolébce. Kdykoli se poblíž konal hon na vysokou, slýchala psí štěkot a troubení loveckých rohů, i když štvanice probíhala až na severním konci jezera.


      Na mysli jí vyvstala dvě slova – ten den už nejmíň podvacáté.


      Annie Beckwithová.


      Vážně pochybovala, že dokonce i v takovouhle noc dolehnou do Cragwood Keldu zvuky až z Fellstead Grange. Jenže ta chudinka stará žije hrozně daleko od případné pomoci, a navíc nemá ani tušení, že jí hrozí nebezpečí. Najednou se v kuchyňských dveřích objevila Lucy. Bylo to tak náhlé, že Hazel nadskočila leknutím.


      „Ted Haveloc pořád skuhrá, jestli už bude to jídlo.“


      „Ale jo, jo… samozřejmě. Rozdej jim jídelní lístky. Poslyš, Lucy…“


      Lucy se po ní ohlédla.


      „Budeš to muset uvařit sama. Nevadí ti to?“


      Lucy se zatvářila zaskočeně, ale pokrčila rameny. „Klidně.“


      Vrátila se do výčepu. Hazel si došla přes kuchyň pro lístek s kontakty na policii. Nejdřív zkusila Heckův mobil. Jak se dalo čekat, nevzal to. Pak zkusila Mary-Ellen. Taky nic. Odešla k pevné lince na barpultu a vytočila číslo policejní stanice, ale se stejným výsledkem.


      „Nevíš, jestli je někdo na policejní stanici, Tede?“ zeptala se Teda Haveloca. Bydlel ke stanici nejblíž, takže bylo nejpravděpodobnější, že bude něco vědět.


      „Když jsem odcházel, svítilo se tam, ale nikoho jsem neviděl,“ odpověděl. „Nestojí tam ani landrover, ani citroën seržanta Heckenburga. Hádám, že je zamčeno a oba jsou někde v terénu.“


      „Díky.“


      Cumbrie se pyšní smyslem pro sousedskou pospolitost, který přežívá v malých, úzce semknutých městečkách a vesnicích. Hazel připadalo, že se v prostředí, kde místní lidé žijí blízko u sebe, vyvinul vcelku přirozeně. Jsou obklopeni pustými blaty, tajuplnými lesy a vysokými horami bičovanými větrem, takže se cítí jako v obležené pevnosti. A navíc jsou tu přímo příšerné zimy – nejhorší deště, nejhorší chumelenice a teď se zdá, že i nejhorší mlhy. Když to chtějí obyvatelé Jezerní oblasti vydržet, musejí spolu dobře vycházet a navzájem se o sebe starat.


      Proto teď Hazel vzpomínala, kdy vlastně viděla Annie naposledy.


      Už to bude dobré dva roky. Ta stará chuděra neochotně zašla do hospody oslavit šedesátiny Teda Haveloca a už tenkrát byla kost a kůže a měla otrhané šaty. Ted, který ji znal líp než ostatní, protože jí tu a tam chodil vypomáhat na jejím upadajícím statku, se s ní nejspíš vídal i potom, ale pokud Hazel věděla, v několika posledních měsících ne. Sice k ní celkem často zajížděla cisterna vodárenské společnosti vyvážející septiky, ale mluvila její osádka se starou paní? Všimli si vůbec při práci, jestli tam je?


      Hazel usoudila, že je potřeba něco podniknout. Mark prohlašoval, že se tam nahoru dřív nebo později dostanou, ale nedělal si naděje, že to bude brzy. Určitě to potrvá, protože s Mary-Ellen nevědí, kam dřív skočit. Mezitím musí na tu hodnou starou paní dohlédnout někdo jiný.


      Hazel proklouzla kolem barpultu ke schodům. Nikdo se jí nevšiml; všichni si o překot objednávali u Lucy jídlo. Nahoře v bytě si obula boty do terénu a oblékla bundu s kožíškem. Rozhodla se, že Annie přemluví, aby s ní odjela sem dolů, a nabídne jí pár noclehů zdarma. Kdyby nic jiného, tak se Annie aspoň vykoupe v teplé vodě, pořádně se vyspí a přečká krizi v relativním bezpečí. Pro případ, že ji nepřesvědčí – Hazel věděla, že Annie umí být paličatá jako mezek –, jí doveze aspoň nějaké zásoby: vajíčka, mléko, chleba, pár balíčků čaje a polévek v prášku, čokoládu a sušenky. Netušila, z čeho Annie většinu času žije. Kdysi chovala krávy a prasata. Mívala i poníka, aby tahal bryčku, ale ta teď nejspíš hnije zapomenutá někde v kůlně. Annie už byla na práci s hospodářskými zvířaty příliš vetchá, přestože na potkání vykládala kdekomu, kdo byl ochoten poslouchat, že jsou to její jediní opravdoví přátelé. Určitě si pěstovala vlastní zeleninu a ovoce, ale copak může člověk takhle žít, zvlášť když už je v letech?


      Hazel se cítila provinile, že za ní nezajela už dřív. Rychle seběhla po schodech rovnou do kuchyně, aby se jí nikdo nestačil na nic vyptávat. Posbírala zásoby pro Annie, naskládala je do proutěného koše a přehodila čistým ubrusem. Taky si vzala elektrickou svítilnu.


      Pak ji napadlo ještě něco.


      Možná je to pitomost – přehnaná reakce, nejspíš hrozně přehnaná reakce, ale Mark se prve tvářil hodně ustaraně. Věděla něco málo o jeho minulosti. Zažil už, mírně řečeno, nejednu ošklivou situaci. Hned tak něco ho nerozhodí. Co se asi muselo stát, že dneska vypadal tak neklidně? Pro případ, že hrozba není jen imaginární, postavila košík na kuchyňský pult a vyběhla zpátky nahoru. A bodla ji další výčitka svědomí – že poruší dané slovo. Než Mark odjel, důrazně jí doporučil, ať zůstane v hospodě a poskytne bezpečný azyl obyvatelům Cragwood Keldu. A ona si teď místo toho udělá výlet na nejvzdálenější konec Kolébky a nahoru na Anniin statek. Jenže Mark tu žije teprve dva a půl měsíce. Je to skvělý člověk, ale odchovanec města. Nejspíš nemá ponětí, jak se tady na odlehlém venkově lidi starají jeden o druhého. Hazel si zapsala do paměti, že mu to musí vyložit – pokud se tedy rozhodne zůstat tu s ní a dát jejich vztahu šanci.


      A ne že by zcela ignorovala jeho obavy. Proto se vrátila nahoru do bytu a teď se ve skříni prohrabávala starým sportovním a rybářským náčiním svého exmanžela. To, co hledala, bylo až úplně vzadu, v zazipovaném plátěném pouzdře. Vytáhla ten předmět ven. Byl stařičký, i když ještě ne úplná starožitnost; patřil jejímu otci a předtím dědečkovi. Pomalu a opatrně rozepnula zip a vyndala ho ven.


      Byla to dvouhlavňová brokovnice Purdey ráže 12. S pažbou z ořechového dřeva, ozdobnými rytinami a modřenými ocelovými hlavněmi představovala dokonalou ukázku řemeslné zručnosti. Otec s ní chodil lovit kachny a byla jeho chloubou i radostí. Dodnes perfektně fungovala. Hazel ji celé roky pravidelně rozebírala, naolejovávala a zase skládala. Mark i Mary-Ellen věděli, že ji má, ale i když to neschvalovali, nemusela se bát, že ji udají. Marka by asi pořádně nadzvedlo, kdyby tušil, že brokovnici přechovává ve staré skříni v obýváku, ale popravdě řečeno neměla kam jinam ji dát.


      Největší problém představovala munice. Krabička s náboji ležela ve skříni na nejvyšší polici. Mark kladl Hazel na srdce, že je má mít uložené jinde než zbraň, ale protože v krabičce byly jen dva, připadalo jí, že to nestojí za námahu. Víc jich tam nebylo, kam až její paměť sahala. Pro jistotu otevřela závěr pušky, podívala se dovnitř a znova ho zaklapla. Uložila brokovnici zpátky do pouzdra a krabičku s náboji si strčila do kapsy.


      Než zamířila dolů, sundala si bundu a přehodila si ji přes rameno, aby zbraň zakryla. Ve výčepu se jí nikdo nevšímal, ale v kuchyni se kolem sporáků otáčela Lucy. Košík s potravinami zaregistrovala okamžitě, a když spatřila ještě brokovnici, teatrálně povytáhla obočí.


      „Nikomu ani muk,“ požádala ji Hazel. „Jedu nahoru do Fellstead Grange.“


      „K Annie Beckwithové? Proč?“


      Hazel se jí nezmínila o nářku, který předtím zaslechla. Začínala si myslet, že o nic nešlo – asi křičelo nějaké zvíře nebo neobvyklý pták. Uprostřed národního parku žila spousta různých živočichů. Jenže ostatní by si to tak racionálně vysvětlovat nemuseli. Snažili by se ji zarazit.


      „Nelíbí se mi, že je tam nahoře sama.“


      „Heck říkal, že to není dobrý nápad,“ namítla Lucy.


      „Jemu se to povídá,“ odbyla ji Hazel. „On Annie nezná. Je pro něj jenom jméno.“


      „Ví, o čem mluví. A vůbec, M-E říkala, že ji zajede zkontrolovat.“


      „Doveze jí nějaké zásoby? Nabídne jí, aby přijela sem dolů a pár dní tu zůstala?“


      Na to Lucy neměla odpověď.


      „Vždyť o nic nejde,“ dodala Hazel. „Zajedu do Ho a vezmu to k Anniinu statku pěšky po stezce. Nejpozději za tři čtvrtě hodiny jsem zpátky. A kdyby si na mě někdo něco zkusil…,“ zvedla brokovnici, „mám u sebe tohleto.“


      Lucy se tvářila hodně skepticky. „Umíš z toho vůbec střílet?“


      „Prostě namíříš a zmáčkneš spoušť. Co je na tom těžkého?“


      „V téhle mlze nepoznáš, kdo před tebou je, dokud se na tebe nevrhne.“


      „Na mě si nikdo nepřijde,“ prohlásila Hazel s bezstarostným sebevědomím, které nebylo ani trochu upřímné. Nasadila si čepici, zapnula bundu, popadla košík a nesla ho ke dveřím. „Až odjedu, zavři za mnou vrata a ujisti se, že jsou na závoru. Pak zamkni zadní dveře a postarej se o hosty. Než se vrátím, máš je na starosti. Jak říkám: budu pryč maximálně tři čtvrtě hodiny.“


      Lucy ze sebe sypala další protiargumenty, ale ze zkušenosti věděla, že jakmile se teta Hazel jednou k něčemu rozhodne, nikdo s ní nehne ani párem volů. Hazel působila milým a odzbrojujícím dojmem, ale už řadu let úspěšně přežívala v opuštěné končině, kde lišky dávají dobrou noc a zima představuje krutou výzvu. Lucy ji mnohokrát viděla, jak vláčí sněhem hromady dřeva na topení, odsekává led ze zamrzlých trubek, opravuje rozbité střešní tašky a okapy – a ani v nejmenším ji ty práce nevyvádějí z míry. Pod svým jemným zevnějškem byla Hazel odvážná a nezávislá bytost a o svoje sousedy pečovala, o tom se nedalo ani v nejmenším pochybovat. A tak Lucy nakonec udělala, co se po ní chtělo, zavřela vrata, hned jak Hazel se svým renaultem vycouvala, a zasunula závoru. Pak odspěchala dovnitř uvařit všem hladovcům večeři.


      Hazelin těžký vůz pomalu a opatrně vyjel od hospody a najel na jednoproudovku Truscott Drive, která šplhala středem vesnice nahoru. Viditelnost byla i s naplno zapnutými reflektory pod psa, kužely světel bezúspěšně narážely na zeď neproniknutelné mlhy. Když Hazel konečně vyjela na kopec a zahnula doleva na Cragwood Road, řekla si, že je to vlastně dobře. Sice nikoho neuvidí, ale taky nikdo neuvidí ji. Jenže už ta prostá úvaha – že by tu někde kolem někdo mohl být – ji nečekaně znervózňovala.


      „Nikdo tu není,“ ujišťovala sama sebe, když si neprůhlednou mlhou razila cestu k severu. Ať se těm holkám stalo cokoli, došlo k tomu někde výš v horách. Policie už koneckonců připustila, že neví jistě, oč jde. Mohla to být nehoda.


      Slíbila Lucy, že se vrátí za tři čtvrtě hodiny, ale musela jet tak pomalu, že jen těch slabých pět kilometrů do Cragwood Ho jí trvalo víc než dvacet minut. Zastavila na parkovišti na úpatí stezky Cradle Track a vypnula motor. Vlastně ani nevěděla, jaký má mít pocit z toho, že tu parkuje policejní landrover. Na jednu stranu to mohlo znamenat, že Mary-Ellen už vyrazila po stezce starou Annie zkontrolovat, což by byla výborná zpráva. Ale taky to mohlo znamenat, že se ještě nevrátila ve člunu z druhého břehu jezera, a v tom případě je tu Hazel dál sama.


      Podívala se na telefon. Bylo 19:20, večer se pomalu začínal překlápět v noc. Zůstala chvíli sedět za volantem a poslouchala. Kolem panovalo naprosté ticho, za okny se převalovaly husté chuchvalce mlhy. Podvědomě vnímala vysokánské, kameny poseté svahy, které se neúprosně zvedaly nalevo i napravo až k vrcholům Pavey Ark a Blea Rigg, i když ve světle reflektorů dohlédla sotva na kamennou zídku před sebou. Jakmile reflektory zhasla, zmizela i ta.


      Uplynulo několik dalších vteřin, než sebrala odvahu vylézt z auta.


      Nečekala, že se bude bát, ale všechny ty řečičky, že jestli mlha někoho schovává, schová stejně účinně i ji, najednou vypadaly jako přehnaně optimistický nesmysl. S pocitem, že právě překročila Rubikon, sáhla na zadní sedadlo, vyprostila brokovnici z pouzdra a nabila ji oběma náboji. Vystoupila z auta, obešla ho, z druhé strany vyndala koš s potravinami a přibouchla dvířka.


      Tmou se rozlehlo cvaknutí centrálního zámku. Ještě chvilku okouněla u vozu a poslouchala. Pak zkusila znova zavolat Markovi a Mary-Ellen, ale nebrali to. Zadívala se přes parkoviště k ostatním domům. Byly jen nějakých pětačtyřicet metrů odtud, ale světla v oknech přes mlhu neviděla. Když se nad tím zamyslela, říkala si, jestli by si neměla dělat starost taky o ostatní, kteří v tomhle odlehlém koutě údolí žijí. Policie už je sice varovala, ale to přece není žádná záruka, že Bessie Longhornové nic nehrozí. Hazel se rozhodla, že se u ní v chalupě cestou zpátky zastaví a zkontroluje, jestli je v pořádku. Možná ji taky odveze na pár dní dolů do hospody. A jestli bude v obzvlášť dobromyslné náladě, nabídne stejnou možnost dokonce i Billu Ramsdaleovi, i když ten ji určitě odpálkuje – a zaplaťpánbůh za to. Stačí, kolik práce navíc bude mít s Bessie a Annie. Ale od toho přece komunity jsou, ne?


      Rozsvítila baterku a odhodlaně vykročila podél zídky k místu, kde byla brána a schůdky. Za nimi se klikatila nahoru do tmy stezka. Pokrývaly ji většinou úštěpky břidlice, které spláchla voda ze srázů a které při chůzi chrastily a ujížděly pod nohama. Cesta se vinula těsně po okraji holé kamenité strže, a přestože tady na dolním konci byla dost široká, aby po ní projelo osobní auto, Hazel neznala žádného šoféra, který by byl takový blázen, aby si sem v tomhle psím počasí troufl.


      Přelezla schůdky a vyrazila nahoru. Až teď jí došlo, jak náročná túra ji čeká. Odhadla výstup nejmíň na čtvrt hodiny a kopec bude čím dál strmější. Cesta nebyla rovná, kroutila se jako had. A hned vedle, i když to ve tmě nebylo vidět, spadala dolů strž, čím dál hlubší a s čím dál příkřejšími stěnami. Jak Hazel šplhala do svahu, mlha houstla. Doteď mylně věřila, že když člověk stoupá výš, hustá mlha řídne. Odpoledne si představovala, jak by kraj asi vypadal z vrtulníku vysoko nad horami: holé skalnaté ostrůvky nořící se z rozvlněného šedého oceánu.


      V hromadách ostré suti napravo rostly tu a tam shluky mladých borovic. Díky baterce je přes mlhu občas zahlédla, ale k roztomilosti a kouzlu Vánoc měly daleko. Většinou byly fantaskně pokroucené a zdeformované větrem a zimou. Stejně tísnivě na ni působily někdy až přes metr vysoké, obzvlášť špičaté kusy břidlice, které horolezci a turisté vztyčili pomocí menších kamenů po obou stranách cesty, ve zhruba stometrových rozestupech. Hazel nechápala, proč to udělali. Mají to být milníky na měření vzdálenosti, anebo snad nějaký druh neohrabaného venkovního umění? Netušila, ale balvany vytvářely iluzi náhrobních kamenů. A když se z mlhy náhle vyloupl některý z těch největších – ty měřily dobře sto padesát, sto osmdesát centimetrů –, působil dojmem zdeformované postavy okounějící těsně u stezky.


      Vytěsnila je z mysli a plahočila se dál. Pod botami jí chrastilo kamení. Udýchaně lapala po dechu, kolena a kotníky jí od chůze v neustálém předklonu bolely, každou chvíli uklouzla nebo zavrávorala. Několikrát se jí zdálo, že zaslechla nějaký pohyb – chřupnutí nebo zaharašení kamínků. Pokaždé se zastavila, ale nezaregistrovala nic než nepřirozený klid. Bylo docela dobře možné, že ji vylekala jen ozvěna vlastních kroků, ale přesto měla nervy napjaté k prasknutí. Vylovila z kapsy mobil, aby se podívala, jak dlouho už se sápe nahoru, a vyrazilo jí dech, že teprve pár minut.


      Propocená až na kůži šplhala po stezce, která byla čím dál hrbolatější a rozbitější. Po době, která jí připadala mnohem delší než čtvrthodina – spíš se blížila půlhodině –, se cesta konečně narovnala a rozdělila se do dvou větví. Levá se změnila v pouhou uzoučkou pěšinu a povlovně stoupala k vrcholkům hor. Pravá zůstala jakžtakž široká pro auto a mířila pod propletenými tmavými větvemi jedlí k nízkému mostku a za ním do skalnaté prohlubně, kde stál statek Fellstead Grange.


      V dobrém počasí to bylo úchvatně krásné místo. Fellsteadská prohlubeň tvořila na horském úbočí jakýsi přírodní amfiteátr s mírně skloněnými svahy, hustě zarostlými kapradím, hlodášovými keři a vřesem. Obklopovaly ji vysoké horské hřebeny vytvarované dávnými ledovci. Statek stál u jezírka na úpatí vodopádu, který se řítil ze závratně vysokého vrcholku High White Stones. Vzadu za domem se nacházely zemědělské pozemky, skleníky (většinou zplesnivělé a zarostlé ostružiním), polorozpadlé stodoly a chlévy, které všechny patřily Annie, a široké pásy zanedbaných pastvin, na kterých se už ale nepásl žádný dobytek. Budova statku, původně z raného osmnáctého století, byla prostorná a časem se ještě rozrůstala: majitelé k ní přistavěli různá křídla se štítovými stěnami. Byla ze zdejšího pevného kamene a střechu měla z westmorlandské břidlice. Kdyby ji někdo zrekonstruoval, vypadala by nádherně a vzhledem k okolí by z ní mohl být překrásný venkovský dům nebo penzión. Teď ovšem byla zchátralá až k pláči. Zdi a střecha obrostly lišejníkem, shnilé plechové okapy ucpal mech a ptačí hnízda. Momentálně ovšem obraz postupující zkázy zakrývala mlha.


      Hazel s košíkem přes ruku a brokovnicí v podpaží tápala přes vratký můstek. Pod ním bublal potok Fellstead Beck. Vytékal z jezírka pod vodopádem, obkružoval statek a po pár desítkách metrů mířil prudce dolů do údolí, aby nakonec – Hazel ani nevěděla, kde přesně – vyústil do jezera.


      Za můstkem minula sloupky branky, po kterých šplhal mech, a vstoupila na pozemek statku. Vykročila k tmavému domu slabounce se rýsujícímu v mlze a boty jí pleskaly o věkovité dlažební kameny. Když se zastavila, neslyšela nikde nic kromě hukotu vody zpovzdálí. Ve strašidelné barabizně nepoblikávalo ani jediné světlo. V mrazivé tmě připomínala spíš opuštěný vikingský dlouhý dům, pozůstatek dávné severské noční můry, než rodinný statek. Tma za jejími okny zdála ještě černější než ta venku. Annie Beckwithová neměla zavedenou elektřinu ani plyn… ale v síni si přece musí topit v krbu, ne? A copak nemá ani svíčky?


      Hazel se znova podívala na telefon. Bylo sotva tři čtvrtě na osm. Tak brzy snad nechodí spát ani Annie Beckwithová. Zamířila k předním dveřím. Nerada by starou paní rušila, jestli už spí, ale nevláčela se přece celý ten lán cesty, jen aby se teď otočila na patě a odpochodovala, aniž se s ní pokusí promluvit. Několikrát zaklepala na křivé strupaté dřevo. Dovnitř to asi nijak hromově nedolehlo; dveře byly příliš tlusté a těžké. Odezvy se každopádně nedočkala.


      Zkusila to ještě jednou – dopadlo to stejně.


      Šátrala po klice, zrezavělém železném kruhu. Bez odporu se jí pod rukou otočil. Na druhé straně se s klapnutím odsunula západka a dveře se skřípavě pootevřely na škvíru; aby je otevřela víc, musela se do nich opřít ramenem. Zavrzalo to, jak uvnitř drhly o kamennou podlahu.


      Že je otevřeno, Hazel trochu znervóznilo. Ve zdejším kraji je sice normální nezamykat, ale osamělí staří lidé jako Annie to na noc určitě dělají, nebo snad ne? Zvlášť když bydlí takhle daleko od světa.


      „Haló,“ křikla do tmy.


      Ani teď nepřišla odpověď.


      Hazel se bez pozvání vkradla dovnitř. Do nosu ji udeřil zápach, až se rozslzela: kombinovaný odér špíny, plesniviny a rozkladu.


      Posvítila si baterkou po místnosti. Byla tak přeplněná polámaným špinavým nábytkem, že připomínala spíš garáž přecpanou harampádím než normální obytný prostor. Na všem ležela tlustá vrstva prachu, pod kterou mizely barvy čalounění, stínítek na lampách i záclon a závěsů – splývaly do nerozlišitelné uniformní šedohnědé. Přesto se tu dochovaly důkazy, že to kdysi býval útulný příbytek. Širokánský kamenný krb se pyšnil zdobenými okraji s umně tesanou vinnou révou a zvířecími motivy, jenže teď se v něm na hromadě uhlíků válely zbytky ožehlého peří a cosi, co vypadalo na kuřecí kůstky. Na masivní kamenné římse se širokou ozdobnou lištou zaschly stružky vosku z nesčetných rozteklých svíček. Nad římsou viselo zrcadlo tak staré a zašlé, že skýtalo jen matný, skoro nerozeznatelný odraz. Obličeje lidí na sépiových fotografiích v popraskaných rámečcích zmizely pod nánosem špíny. Zesilovaly melancholickou atmosféru domu a zároveň v Hazel vzbuzovaly nepříjemný pocit, že ji sledují cizí oči. Několikrát se prudce otočila, protože měla dojem, že se někde v koutě schovává někdo, koho si prve nevšimla – že na ni zpoza některého závoje pavučin zírá očima podlitýma krví, cení zažloutlé polámané zuby a nepříčetně se šklebí.


      „Prokristapána, ženská, co blázníš?“ pokárala se, hlas sevřený úzkostí. Proklínala svou zatracenou představivost. „Annie?“ zavolala. „Annie, tady je Hazel Carterová. Znáte mě, jsem z hospody U Čarodějnické konvice.“


      Žádná odpověď, i když se její hlas rozléhal celým domem. Nalevo vedl klenutý průchod do chodby, Hazel odhadovala, že nejspíš ke kuchyni a jídelně. Byla za ním tak hustá tma, že by se dala nahmatat. Hazel ho ignorovala a zamířila doprostřed síně. Ztuhla ale v půli kroku, protože ji vylekalo cupitání a šramot. Ohlédla se právě včas, aby za stařičkou komodou obalenou pavučinami uviděla mizet ocas podobný bičíku.


      Potlačila znechucení. Tohle místo se samo o sobě nehodí k bydlení, a jestli se navíc hemží krysami…


      Přes krbovou římsu přepelášilo chlupaté šedé tělíčko, a jak ho Hazel sledovala baterkou, vrhalo obrovitý amorfní stín. Po podlaze se rozletěly pahýly svíček, keramické svícínky se roztříštily. Krysa seskočila za shozenými svíčkami na zem a bleskurychle zmizela v chodbě ke kuchyni.


      Konec váhání, usnesla se Hazel. Je potřeba poslat sem sociálku. Annie ji za to bude nenávidět, ale copak je jiná možnost?


      Tedy za předpokladu, že Annie ještě žije.


      Nikde nebylo vidět žádné stopy násilného vniknutí nebo rvačky. Ale Hazel si musela připustit, že by je nebylo snadné rozeznat.


      Zvedla oči k hnědým flekům na stropě a stísněně si uvědomila, že musí zkontrolovat ještě horní patro. Nohy se jí vzpouzely neochotou, ale přinutila je k pohybu a zamířila k obdélníkovému průchodu v protější zdi, kudy se chodilo do dalších místností a ke schodům. Došla ke schodišti a vzhlédla. Nahoře vládla neproniknutelná tma. Zdálo se, že záři baterky spíš pohlcuje, než aby před ní ustupovala. Hazel zaváhala, ale pak odložila košík s jídlem na stolek u zdi a s namířenou brokovnicí v jedné ruce a baterkou v druhé začala pomalu stoupat nahoru. Vlasy se jí na hlavě ježily. Chová se nehorázně – vlezla bez pozvání do cizího domu a teď po něm korzuje s nabitou zbraní. Odejít ale nemůže. Volala, a nikdo jí neodpověděl, přestože nezamčené dveře signalizují, že je někdo doma. Bylo jí jasné, že to není samo sebou. Rostlo v ní pokušení zavolat ještě jednou, ale jakýsi základní instinkt jí radil, ať radši zůstane zticha.


      Došla na konec schodů. Podesta byla plná pavučin. Na podlaze měla holá prkna, na stěnách omítku, ale tak zvlhlou a špinavou, že se loupala a odhalovala vespod latě podobné kostem. Z podesty vedly několikery dveře. Ty, které by podle Hazelina domnění mohly vést do Anniiny ložnice, byly na konci krátké chodbičky nalevo. Když si tím směrem posvítila, spatřila, že jsou pootevřené a za nimi je tma. Klidně tam může někdo číhat a pozorovat ji, a ona ho odtud nevidí.


      Přesto pomalu vykročila, ale těsně u dveří se zarazila. Ani takhle zblízka nebylo vidět dovnitř. Mezera mezi dveřmi a zárubní nebyla dost široká, aby se tam dalo posvítit. A teď Hazel postřehla ještě něco: slabě se odtamtud linul nechutný zápach jako z odkryté stoky.


      Věděla, že se bude muset ozvat. Nemůže přece neohlášená vtrhnout někomu do soukromí, a už vůbec ne se zbraní, dokonce ani když přichází s nejlepšími úmysly. Odolala nutkání prchnout po schodech dolů a utéct pryč, a nahlas zřetelně zavolala:


      „Annie? Jste už v posteli? Tady Hazel Carterová – ta z Čarodějnické konvice dole v Cragwood Keldu.“


      Ani teď nepřišla odpověď a ticho, které zavládlo, bylo více než děsivé. Bylo hluboké a zvláštní – jako by naslouchalo. Přestože Hazel každičká buňka v těle varovala, že má z toho příšerného místa utéct, přinutila se jít dál a strčila do dveří. Když se otevřely, vešla dovnitř s namířenou brokovnicí zapřenou o zápěstí ruky s baterkou.


      Při pohledu, který se jí naskytl, šokovaně zamrkala.


      A pak se rozječela hrůzou.

    

  


  
    
      12. kapitola	 			                         		 	



      Heck se ani nesnažil skrývat podráždění. „Jela nahoru na Fellstead Grange? Úplně sama? Sakra!“


      „Víš, jak Hazel umí být paličatá,“ namítala Lucy téměř v slzách. Nikdy dřív neslyšela Hecka křičet a až teď jí docházelo, jak vážná může být situace. „Normálně je hrozně milá a hodná, ale když jí něco rozmlouváš, nehneš s ní ani o milimetr.“


      „Zkoušela jsi to?“


      „Jistě!“


      „No paráda! Do háje, to je teda paráda!“


      Měl toho na jazyku víc – chtělo se mu nadávat od plic –, ale k čemu by to bylo? Navíc vycítil, že mají publikum. Stáli u barpultu v Čarodějnické konvici. Projeli prve s Gemmou kolem policejní stanice, a když před ní uviděli zaparkovaný hlídkový Opel Astra a v úřadovně přinejmenším jednoho uniformovaného policistu, McGurka nebo Heggartyho, pokračovali rovnou dál k hospodě, aby se Gemma mohla ubytovat, rychle osprchovat a převléct. Vesničané ještě posedávali u krbu, ale teď zmlkli a špicovali uši.


      „Pojď někam, kde budeme mít soukromí,“ vybídl Heck Lucy.


      Lucy se tvářila hodně vyděšeně. Zvedla poklop na barpultu a protáhla se ke dveřím do kuchyně.


      „Máte pro nás nějaké čerstvé zprávy, seržante?“ zahulákal Burt Fillingham.


      „Nemám, omlouvám se,“ odvětil Heck. „Ale žádné zprávy jsou dobré zprávy, ne?“ Neznělo to přesvědčivě dokonce ani jemu, přestože si uměl lhát do kapsy přímo expertně. „Jestli vás to utěší, lidi, tak tohle je detektiv superintendant Piperová ze Scotland Yardu. Je to jedna z nejlepších britských vyšetřovatelek vražd a máme ji tu na celou dobu pátrání.“


      Gemma, klidná a nevzrušená jako obvykle, zdvořile přikývla.


      „A pomůže nám to nějak k většímu bezpečí?“ vyjela Bella McCarthyová arogantněji než obvykle. Projevilo se na ní, že do sebe poslední hodinu házela jeden gin s tonikem za druhým.


      „Budete naprosto v bezpečí, když budete dělat, co vám řeknu,“ odsekl Heck. „To znamená, že zůstanete za zamčenými dveřmi.“


      „Že zůstaneme tady, tak to myslíte?“ zeptal se Ted Haveloc. Zrovna si u baru poručil šesté pivo Buttermere Gold. „To zní jako plán.“


      „Taky že je to plán,“ potvrdil Heck a významně pohlédl na Lucy, aby jí naznačil, že všichni budou ve větším bezpečí tady pospolu, než kdyby se rozešli každý do své chalupy. „Jak dlouho ještě necháte otevřeno?“


      Pokrčila rameny. „Šéfuje Hazel, a ta tady není.“


      „No dobře. Takže prozatím zůstaňte všichni v hospodě,“ nařídil Heck. Obešel s Gemmou bar a zašli za Lucy do kuchyně. „Co se stalo?“ zeptal se, jakmile se ocitli z doslechu.


      Lucy se pořád tvářila vyděšeně. „Nevím, proč se zničehonic rozhodla, že se tam nahoru vydá. Myslím, že si už nějakou dobu dělala o Annie starost.“


      „A musela se za ní vypravit zrovna teď.“


      Lucy zrudla. „Kolem se přece potuluje zabiják…“


      „To nevíme jistě,“ vmísila se do hovoru klidným hlasem Gemma. „Zatím se vyskytl jen jeden případ těžkého ublížení na zdraví. Co kdybychom se všichni trochu uklidnili?“


      „Když už jsme u toho,“ řekl Heck tiše, ve snaze utlumit v sobě emoce, „asi by nebyl špatný nápad přestat jim nalévat.“


      Lucy to překvapilo. „Ale zrovna jsi říkal…“


      „Rozhodně je nech sedět tady v hospodě. Ničemu by neprospělo, kdyby se rozprchli každý jinam.“


      „Bez pití v Čarodějnické konvici moc jiné zábavy není,“ namítla Lucy. „Hazel tu nemá ani televizi.“


      „Koukám, že tě děda s sebou netahal po hospodách, když jsi byla malá.“ Heck už byl na cestě ke dveřím. „Rozdej jim pár krabic s dominem a pytlíky brambůrků a budou spokojení.“


      „Kam jdete?“ zeptala se Lucy, rozladěná, že už odcházejí.


      „Na služebnu, omrknout, co se děje,“ odpověděl Heck. „A pak nahoru na Fellstead Grange přivézt zpátky tvoji zatracenou tetičku a snad i Annie Beckwithovou.“


      „Dávejte si bacha. Hazel má u sebe brokovnici. Vždyť víš – tu, co ji má načerno.“


      Heck a Gemma se zastavili a pohlédli jeden na druhého. Lucy zrudla ještě víc; došlo jí, že asi plácla, co neměla.


      „No, aspoň něco,“ prohodil konečně Heck.


      „Jo, jenže k ní má jen dva náboje,“ řekla Lucy.


      „Doufejme, že je nevystřelí zbytečně.“


      „Doufejme, že je nevystřelí vůbec, jestli tu zbraň nemá legálně,“ podotkla Gemma. Změřila si Hecka. „Ty jsi o tom věděl?“


      „Hazel je speciální případ,“ opáčil. „Není žádná kriminálnice. Ale to, co jí řeknu, až se potkáme, si za rámeček nedá. Bude to fakt sranda.“ Pohlédl na Lucy. „Mary-Ellen se tu během naší nepřítomnosti neukázala, co?“


      „Neviděla jsem ji, co jste spolu kolem poledne odešli.“


      „Na stanici podle všeho taky není,“ poznamenal Heck, když s Gemmou vyšli ven a dveře za nimi zaklaply. „Asi má ještě pořád plné ruce práce. Měla zajistit místo činu na východním břehu a pak se taky chystala na Fellstead Grange. Ale stejně bych čekal, že už bude zpátky.“


      „Tak proč jí nezavoláš?“ Gemma si hodila tašku na zadní sedadlo Heckova citroënu.


      „V Kolébce nefunguje mobilní síť.“


      „No jasně… jak jinak.“ Rozhlédla se. Kromě dveří a oken hospody tonulo všechno ostatní ve tmě. „Chápu, že existujou lidi, kterým dělá dobře zašít se před světem, Hecku… ale tohle místo jako by vypadlo z hororu.“


      „Má něco do sebe.“


      „Ale na zimu to ,něco‘ zřejmě odvážejí do skladu.“


      „Jo, trefilas to přesně.“ Heck se soukal za volant a v duchu si říkal, že se jeho nový domov nepředvedl Gemmě ve zrovna ideálním ročním období. Zdánlivá drsnost Cragwood Vale byla klamná. Za hezkého letního dne to tu vypadalo úplně jinak. Když vycházející slunce zbarvilo prstenec okolních hor dorůžova a nad zrcadlově klidnou hladinou jezera se rozpouštěly poslední cáry noční mlhy, vládl ve vysoko položeném nedotčeném údolí hluboký poklid. S příchodem dne hustý stromový porost na březích nabral svěží zelený odstín a koberec vřesu na svazích zfialověl. Malebnost nemusí jít nutně ruku v ruce s dokonalostí. Divočina a izolovanost nevyhovují každému, ale divočina v Cragwood Vale není totéž jako divočina na Sibiři nebo v Coloradu, dokonce ani v národním parku Cairngorms. Tahle je domácká, přívětivá. Je to bezpečná divočina. Tedy obvykle.


      Gemma se posadila na zadní sedadlo a zabouchla dvířka. Heck si zapnul bezpečnostní pás a nastartoval. Teprve v tu chvíli si všiml, že si skopla z nohou boty a rozepíná si blůzu.


      „Co to provádíš?“


      „Co bys myslel? Převlékám se.“


      „Tady?“


      „Očividně nemám čas zabydlet se v pokoji. Buď od té dobroty a koukej před sebe.“


      „Na stanici je to jen dvě minuty.“ Zařadil rychlost.


      „Tak jeď co nejpomaleji.“


      Ne že by Heck měl jinou možnost. Kvůli mlze se po Truscott Drive stejně museli ploužit a hbité šustění látky ze zadního sedadla naznačovalo, že Gemma zvýšila tempo.


      „Ještě jednou si přešteluješ to zpětné zrcátko a pomažeš před disciplinárku,“ vyštěkla.


      „Pardon, madam. Ale potřebuju vědět, co se mi děje za zády.“


      „Jo, to se vsadím. Zajímalo by mě, jestli ta hodná paní Hazel, jejíž zločiny tak nepochopitelně toleruješ, vůbec tuší, do čeho se to plete.“


      „Nejspíš ne.“


      Než dojeli k policejní stanici, Gemma se převlékla do džín, trekových bot, černé mikiny s kapucí a černé nepromokavé bundy. Stanice byla odemčená a v přední místnosti seděl Heggarty svlečený do košile. Bzučákem je pustil dozadu do kanceláře. Heck mu Gemmu představil, ale z Heggartyho lhostejného výrazu bylo znát, že mu jméno Gemma Piperová nic neříká. Krátkým pokývnutím vzal na vědomí jen její hodnost. Pár vteřin poté došlo na představovací rituál znova, protože dorazil Mick McGurk.


      „Objel jsem vesnici,“ ohlásil. Sundal si čepici a rozepnul reflexní bundu. Mohutným chlupatým předloktím si setřel z čela pot. „Nikde ani noha.“


      „Ani Mary-Ellen?“ zeptal se Heck. „Nevidím tu její landrover.“


      McGurk lhostejně pokrčil rameny. „Nepotkal jsem ji, seržo.“


      „Taky nemám tušení, kde je,“ přidal se Heggarty a tónem naznačil, že jde o závažnější otázku, než by si Heck myslel. „Tak například, je ještě ve službě?“


      „Ve službě?“ zopakoval Heck.


      „Já a policista McGurk už oficiálně přetahujeme směnu. Předpokládám, že policistka O’Rourkeová taky, ale tabulku s přesčasy tu na zdi nikde nevidím. A jelikož jste její nadřízený –“


      „Tohle je teď vaše nejvyšší priorita, Heggarty? Kolik vám platí?“


      „Lidi potřebujou jít někdy domů, seržante.“


      „Mary-Ellen je doma tady. Bydlí v bytě v patře.“


      „Tam taky není,“ řekl McGurk. „Koukli jsme se tam, když jsme přišli.“


      Heck si zkoumavě změřil Heggartyho. Vyčouhlý mladý konstábl při bližším kontaktu nevypadal jen na obyčejného pedanta, co bazíruje na procedurách; zdálo se, že mu jde taky o férové zacházení se zaměstnanci. To by za normálních okolností nebylo na škodu – u policie je na úrovni středního managementu až příliš mnoho flákačů –, jenže v momentální situaci to byla jejich poslední starost.


      Protáhl se kolem něj a zmáčkl na záznamníku přehrávání. Čekalo tam několik vzkazů z dispečinku ve Windermere, ale z většiny se nedozvěděl nic nového, jen z toho posledního.


      „Detektive Heckenburgu, máme novou předpověď od meteorologů. Mlha se zvedne zítra dopoledne. Možná už ráno. Jakmile se rozední, vyrazí do oblasti Pikes Horská služba. Vrtulník vzlétne, jakmile to bude bezpečné. Nejspíš tou samou dobou…“


      „To už bude Jane Dawsonová nezvěstná zhruba třicet hodin,“ zamumlal Heck. Stěží skrýval frustraci.


      „Počasí neporučíme, seržante,“ poznamenal Heggarty.


      „Hned zítra vaším směrem vyrazí také několik pátracích skupin a některé půjdou nahoru přes Dungeon Ghyll. Budou v nich příslušníci pohotovostního oddílu, policisté mimo službu, dobrovolníci z řad veřejnosti a navíc i pár armádních rezervistů, kteří zrovna táboří v Kirkstone Pass, takže o lidské zdroje nouzi mít nebudeme. Pátrání bude velet vrchní inspektor Dewhurst z Kendalu. Do Cragwood Vale vyrazí co nejdřív také detektiv inspektor Mabelthorpe s psovody, fotografy a týmem pro ohledání místa činu. Hlavní vyšetřovna bude ve Windermere, ale inspektor by si přál zorganizovat pobočku na stanici v Cragwood Keldu. Můžete nám zavolat zpátky a dát vědět, jestli je to podle vás prakticky proveditelné?“


      Heck se rozhlédl po svém stísněném malém pracovišti. „Spíš neprakticky… ale proveditelné to snad bude.“


      Heggarty se zatvářil šokovaně. „Budou tu namačkaní jako sardinky, seržante.“


      „Vždyť je to jen dočasné…“ Heck hledal pohledem podporu u Gemmy, ale ta se rozhlížela po místnosti a hovoru si nevšímala.


      „Dočasné, nebo ne,“ protestoval Heggarty, „oddělení lidských zdrojů bude zuřit, jestli podmínky nebudou odpovídat –“


      „Dole máme ještě sklep,“ přerušil ho Heck. „Když odtamtud vytaháme všechny krámy, bude tam místa habaděj.“


      „Sklep?!“


      „Heleďte, něco seženeme. V Cragwood Ho jsou chalupy k pronájmu. Jednu si zabereme. Tam bude světla a čerstvého vzduchu fůra.“


      „Ale –“


      „Ani mě nenapadne dělat za kriminálku kancelářskou práci,“ odsekl Heck. „Když se neobtěžujou brnknout na správu budov a vyžádat si plánky prostor, je to jejich problém. Mně dělá větší starost, co se děje ve Fellstead Grange.“


      „Třeba by pomohlo, kdybys tady konstáblům vysvětlil situaci,“ nadhodila Gemma. Očividně neignorovala rozhovor tak, jak se Heckovi zdálo, i když přitom listovala ve starém zápisníku, který sebrala z police nad jeho stolem. Byl to umolousaný tlustý sešit s oslíma ušima, ve kterém si schraňoval snímky všech obětí, jejichž vrahy dostal během své profesní dráhy před soud. Gemma si ho zaujatě prohlížela. „Ať jsou v obraze…“


      „Jo, jasně.“ Ve víru posledních událostí si vůbec neuvědomil, že někteří lidé toho vědí ještě míň než on. V rychlosti vylíčil Heggartymu a McGurkovi situaci a zdůraznil, jak je Annie Beckwithová zranitelná a jak zranitelná je teď nejspíš i Hazel, přestože nahoru odjela s brokovnicí.


      „V tom případě bychom měli počkat na ozbrojený tým,“ prohlásil suše Heggarty. „Chci říct, že jestli jsou ve hře zbraně…“


      „Ty jsou ve hře tak jako tak,“ připomněl mu Heck. „Náš podezřelý už jednu osobu postřelil, takže ozbrojená jednotka je na cestě. Jen se mě neptejte, kdy se sem dostanou. Jedou až z Penrithu.“


      „Ale jestli si ta bláznivá ženská nese nabitou brokovnici…“


      „Hazel není bláznivá.“


      „Venku je mlha, seržante… V té dojde k záměně osob raz dva.“


      „Budeme postupovat opatrně. Má koneckonců jen dva náboje. Jestli vám to dělá tak těžkou hlavu, Heggarty, držte se při akci vzadu.“


      „Vy se nechystáte provést formální vyhodnocení rizik?“


      „Už jsem to udělal,“ zalhal Heck. „Jsou přijatelná.“


      „Přijatelná?“


      „Jsme policisté, Heggarty. Podstoupit čas od času riziko je naše povinnost.“


      „Nebude to vypadat dobře, jestli někdo z nás přijde k úrazu…“


      „Bude vypadat mnohem hůř, jestli dvě ženy umřou, protože se staráme jen o vlastní kůži.“ Zavládlo dlouhé mlčení a Heggarty zrudl jako rajče.


      Gemma odložila sešit zpátky na poličku. „Nějaké další otázky?“ zeptala se.


      „Jo,“ ozval se McGurk. „Jdeme všichni?“


      „Tentokrát ne,“ odpověděl Heck. Sice ho to lákalo – čím větší početní převaha, tím líp –, jenže pevná linka ve služebně představovala jediné fungující telefonní spojení, které měli k dispozici, a tak u ní musel někdo zůstat. Otázka byla, koho vybrat. Odhadoval pohledem oba uniformované konstábly. Heggarty byl puntičkář a měl větší sklon zpochybňovat rozkazy. Navíc byl mladý, nezkušený a po tělesné stránce hubený jako tyčka. Bylo by ideální nechat ho tady, ať se jim neplete pod nohy. Ostřílený bojový veterán McGurk by byl v horách daleko užitečnější, jenže by se hodil i tady dole v Cragwood Keldu, aby chránil vesničany. Jestli se tu něco semele a životy civilistů se ocitnou v ohrožení, vážně má převzít velení Heggarty?


      „Jste ochoten hájit pevnost, konstáble McGurku?“ zeptal se Heck.


      McGurk pokrčil rameny. Zdálo se, že tak reaguje skoro na všechno.


      „Samozřejmě hlaste vývoj situace přes pevnou linku do Windermere,“ nařídil Heck. „A hlídejte hospodu. Je na druhé straně návsi a místní se tam sešli. Tak ať vás mají na očích. Občas tam zajděte, uklidní je to.“


      McGurk přikývl.


      „Nechte si tu opel,“ dodal Heck. „Policisto Heggarty, vy pojedete se mnou a detektivem Piperovou v citroënu. Takže, vážení, jdeme na to.“


      Heck a Gemma vyšli zadem ze stanice a Heggarty se loudal za nimi. Když si znova oblékal reflexní bundu a nasazoval čepici, tvářil se dost nešťastně.


      „Díky za to, jak jsi mi byla úžasně nápomocná,“ utrousil Heck polohlasem.


      Gemma se na něj nepodívala. „O čem to mluvíš? Kdy?“


      „Když po mně vystartoval náš vzorný občan, co nám teď mašíruje v patách.“


      „Rádo se stalo, seržante. Jednou to dotáhne na policejního ředitele.“


      „Ty taky… teda pravděpodobně,“ neodpustil si. „Mohla ses do toho vložit s veškerou autoritou a podržet mě.“


      „Copak by to k něčemu bylo? Tyhle dva znáš ty, ne já.“


      „Neznám je.“ Heck odemkl citroën. „Aspoň ne moc.“


      „A vůbec…“ Gemma se posadila na sedadlo spolujezdce. „Zdá se, že tady máš všechno perfektně pod kontrolou. Včetně zdejší hospodské.“


      Heckovi došlo, že zaregistrovala nástěnný kalendář vedle jeho pracovního stolu. Byl to propagační materiál Čarodějnické konvice. Zachycoval Hazel a Lucy, jak v nádherný letní den pózují před hospodou, nápadně nalíčené a elegantně učesané, v krátkých přiléhavých šatech a botách na vysokém podpatku. Mimořádně jim to slušelo. Za zády se jim jako ploché zrcadlo rozprostíralo jezero a v něm se odráželo azurové nebe a fialovo-zelená horská úbočí.


      „Nepovídej, že tě to žere,“ ušklíbl se. „Anebo… fakt?“


      „Ne, ale je to zajímavé. V tvém dřívějším životě nebývalo moc času na lásku.“


      „Zato v tomhletom je spousta času na všecko. Tedy kromě těchhle posledních pár dní.“


      Heggarty nasedl dozadu a odrazili od chodníku. Vyjeli na západ ke Cragwood Road a pak zamířili na sever ke Cragwood Ho. Stejně jako předtím se museli ploužit zoufale pomalu.


      „Co to tam kutíte?“ zeptal se Heck, když si ve zpětném zrcátku všiml, že Heggarty něco sepisuje na psací podložce.


      „Nerad píšu rovnou do formulářů,“ odvětil Heggarty. Zalétl pohledem ke Gemmě a začervenal se. „Prostě se snažím mít všechno správně, než to přepíšu do oficiálních záznamů.“


      „To je v pořádku, konstáble Heggarty,“ uklidnila ho. „Při zácviku to tak nováčky neučíme, ale přijde mi to jako dobrý nápad.“


      „Na kvalitní dokumentaci si zakládám,“ vysvětloval. „Na konci každé směny rád všechno předávám nadřízeným vycizelované. Úpravné, bez škrtanců, s bezchybným pravopisem.“


      „Jako by v týhle zatracený práci nebylo psaní až moc,“ zavrčel Heck.


      „Vám by snad bylo milejší, kdyby o našem počínání neexistovaly záznamy?“ otázal se Heggarty.


      „O to nejde,“ pousmála se Gemma. „Jde o to, že i po osmnácti letech služby je na tom detektiv Heckenburg s vyplňováním formulářů prabídně. Já to vím – musím většinu z nich podepisovat.“


      „Papírování je otrava, to uznávám,“ přitakal Heggarty. „Ale je to nutné zlo a musíme k němu přistupovat profesionálně.“


      „A k čemupak přistupujete profesionálně právě teď?“ zeptal se ho Heck.


      Heggarty zaklepal na psací podložku. „Máme už k vyřízení celou řadu deliktů. Hlavním předmětem vyšetřování samozřejmě zůstává útok na Taru Cookovou. Ale může se jednat také o zanedbání péče u té staré paní, Annie Beckwithové. A máme tu nelegální držení brokovnice, nemluvě o nošení zbraně na veřejnosti, navíc nabité.“


      „V první řadě je důležité nezapomínat, kvůli čemu tu jsme,“ připomněla mu Gemma.


      „Jistě, madam.“


      „A nenechat se zbytečně rozptylovat něčím jiným.“


      „Ano. Chápu, že –“


      „Taky je důležité, abychom dojeli celí.“ Zajela pohledem k Heckovi. „Tak co kdybychom kapku zpomalili?“


      Heck sundal nohu z plynu. Ani si nevšiml, že postupně zrychlil skoro na padesátku. „Jestli potkáme v protisměru Hazel nebo Mary-Ellen, budu štěstím bez sebe,“ prohlásil. „Dokonce i kdybychom se s nimi čelně srazili.“


      „No ovšem – odepisovat služební auta je tvůj starý zvyk. Tentokrát to naštěstí nepůjde z mého rozpočtu.“


      Gemma to pronesla beze stopy pobavení. Bloumala pohledem v černočerné tmě kolem vozu, jen občas přimhouřila oči, když zahlédla v listí u silnice podezřelý pohyb. Během let, kdy spolu pracovali bok po boku jako kolegové, a zvlášť během těch, kdy spolu žili jako milenci, u ní Heck zažil všechny druhy emocí. Odměřenou image ledové královny, kterou právě nasadila, si vyhrazovala pro televizní rozhovory a vystoupení při veřejných slyšeních. Heck a jeho kolegové ji znali spíš jako dračici, která z duše nesnáší hlupáky. Heck ji ale nikdy neviděl ustrašenou nebo dokonce vynervovanou, a to v minulosti čelila desítkám nebezpečných zločinců. Teď ovšem, možná vůbec poprvé, vypadala trochu stísněně. Možná to bylo tím, že jako policistka trávila většinu služby ve velkém městě, a teď si v téhle venkovské divočině připadala jako ryba na suchu; možná taky žasla nad objevem, že takovéhle podmínky někde v reálném světě vůbec existují.


      „Jsme tady hodně vysoko,“ vysvětloval. „I kdyby nebyla mlha, měli bychom tu nízkou oblačnost. A je tu samozřejmě jezero – mimořádně hluboké a pořád ledově studené. V našem údolí se válí mlha ještě celé hodiny potom, co se všude jinde vyčasilo.“


      „Podle toho, co víme, se ještě nevyčasilo nikde,“ opáčila.


      „Za patnáct hodin, madam. Podle odhadu meteorologů,“ ozval se Heggarty.


      „Hmm,“ pokývala hlavou. „Když se to podá takhle, tak se to zdá docela brzy, co?“

    

  


  
    
      13. kapitola	 			                         		 	



      První, čeho se při příjezdu na parkoviště v Cragwood Ho všimli, byly dva vozy zaparkované bok po boku: Hazelin Renault Laguna a Mary-Ellenin policejní landrover. Heck vyskočil z auta a oba důkladně zkontroloval, ale žádné stopy poškození nenašel. Prostě tu jen stály a byly zamčené. To ho uklidnilo. Na druhou stranu ho znova vyvedlo z míry, jak moc se o Hazel bojí. Vždyť není jeho manželka, a dokonce ani milenka. Mají spolu jen volný neformální vztah, nic víc. Nebo si to aspoň namlouval.


      „Takže otázka zní, jestli jsou ty dvě spolu, nebo ne,“ poznamenal Heggarty.


      „Doufám, že tu Hazel po příjezdu narazila na Mary-Ellen a vydaly se nahoru po stezce společně,“ řekl Heck. „Ale to samozřejmě nezjistíme, pokud tam nepůjdeme taky.“


      „Nebydlí tady dole další lidi, které by chtěla zkontrolovat?“ nadhodila Gemma.


      „Jenom dva,“ odpověděl. „Jedním z nich je žena, které patří klíče k loděnici. Jestli nebude nahoře ve Fellstead Grange, tak za ní zajdeme potom. Teď jsou pro nás priorita Annie a Hazel.“


      Zapnuli si bundy až ke krku a navlékli si rukavice, protože se prudce ochladilo. Dech se jim u pusy srážel a obláčky páry ještě dodávaly okolní atmosféře na tísnivosti; mlha byla hustá, jako by vypadla z rané éry televizní sci-fi. Všude kolem panovalo tíživé ticho. Heck přímo cítil přítomnost vysokánských skalních formací obepínajících tenhle konec Kolébky. Nešlo jen o divný pocit; najednou si připadal jako na cizí planetě. Musel se hodně snažit, aby si připomněl, jak normálně to tu vypadá jindy. Že když převládá hezké počasí, šplhají po okolních skalách horolezci, a jak se opatrně drápou po pradávných stěnách, vypadají ve žhavém slunci jako nepatrní modří a oranžoví broučci. Po kamenité stezce se energicky sápou party studentů s krosnami na zádech, vtipkují a vesele na sebe pokřikují, kdežto rodiny zůstávají dole, objevují pěšiny na březích jezera, házejí ňafajícím psům do vody klacky, smějí se a halekají. A když na konci dne azurová obloha zvolna přejde v indigovou, slunce se na vrcholu Harrison Stickle rozsype do žhavých uhlíků a rozhodí po jezeře mihotavou třpytivou záři, sejdou se všichni na zahrádce hospody U Čarodějnické konvice, dají si k večeři pstruha s hranolky a jejich hlasy se spojují do čím dál hlučnějšího rozjařeného sboru, který bývá slyšet až daleko na jihu u Cragwoodských peřejí. Heck si to nerad připouštěl, ale momentálně by si přál být právě tam a dělat právě tohle.


      Gemma ho vrátila do reality. Vykročila k bráně a pod botami jí zaskřípaly kamínky. „Proč nahoru na statek nevyjely autem?“


      „Dokonce i v policejním landroveru je jízda po Cradle Track jen pro silné nátury,“ odvětil Heck. „Bylo by to krajně nebezpečné. V téhle mlze si na to netroufne nikdo. M-E se hned tak něčeho nebojí, ale věř mi, že až tu cestu uvidíš, pochopíš, o čem mluvím.“


      Přelezli schůdky a ve světle tří baterek vykročili bok po boku po stezce. Vytrvale stoupala a brzy hekali a funěli námahou. V kuželech světla se tu a tam mihly různé přízračné totemy vztyčené u cesty.


      „Tak se mi zdá, že někdo neměl nic lepšího na práci,“ okomentovala je Gemma.


      „Umělci,“ prohodil Heck. „V tom či onom smyslu slova.“


      Pokračovali ještě několik minut v chůzi. Pak je Heck zarazil. Když se Heggarty dožadoval vysvětlení, Heck si položil prst na rty.


      Zaposlouchali se, ale nic neslyšeli.


      „Co je?“ nevydržela to nakonec Gemma.


      „Zdálo se mi, že slyším hlas. Jen na moment, ale znělo to… jako smích. Přicházelo to z velké dálky, to přiznávám.“


      „Rokle a průrvy přenášejí zvuky,“ upozornil Heggarty. „Mohlo to být někde o kilometry dál. Horolezci nebo táborníci.“


      Ještě chvilku poslouchali. Pořád nic.


      „Nemohl ses splést?“ zeptala se Gemma.


      „Mohl,“ připustil Heck zamyšleně. „Když jsem našel na břehu jezera tu zraněnou holku, taky se mi zdálo, že něco slyším. Šepot… smích. A přitom tam nikdo nebyl.“


      „Divný pachatel,“ poznamenal Heggarty. „Poflakuje se poblíž místa činu a směje se.“


      „Nedělejte si iluze, konstáble Heggarty,“ varovala ho Gemma. „Existují hodně divní pachatelé.“


      Znova vykročili a po deseti minutách dorazili k rozcestí, kde odbočovala cesta ke statku. Navzdory zimě byli všichni tři propocení a udýchaní. Ještě jednou se zastavili a zaposlouchali. Heck se podíval, jak stezka pokračuje. I když z ní nebylo moc vidět, připadala mu spíš jako úzká pěšina. Ohlédl se dozadu, odkud přišli.


      „Zase smích?“ zeptal se Heggarty.


      „Ne… nic.“


      „Fajn. To je dobře.“


      Jenže z Heckova hlediska to dobře nebylo. Jako hodně jiných detektivů, kteří strávili roky vyšetřováním závažných zločinů, si i on vypěstoval vnitřní poplachový systém, který ho upozorňoval, že něco není v pořádku. Dal na staré dobré tušení, tolik populární v dobách před přijetím nového zákona o policii, kdy dlouholetí poldové pracovali především na základě instinktu. Skutečně funguje. Není na něm nic záhadného ani magického. Léta zkušeností vás prostě naučí – zvlášť v povolání, kde jsou pozorovací schopnosti životně důležité –, že je potřeba ustavičně podprahově zaznamenávat všechno, co vám zprostředkuje vašich pět smyslů, a zamávat červeným praporkem, jakmile se objeví něco nepatřičného.


      Měl dojem, že tady nahoře slyší smích; předtím slyšel smích u jezera. Mohl se snad splést dvakrát? To mu nepřipadalo moc pravděpodobné. Možná existuje nějaké všední vysvětlení, jak říkal Heggarty. Horolezci nebo táborníci. Ale ani to se v tomhle počasí nezdálo pravděpodobné.


      „Co je?“ vyzvídala Gemma.


      Heck pokrčil rameny. „Ale nic. Pojďte zkontrolovat ten statek… ale napřed zhasneme baterky. A žádné mluvení, pokud to nebude bezpodmínečně nutné. Nezapomínejte, že ten chlap je ozbrojený. Nemusí nás vidět, aby po nás dokázal vystřelit.“


      Při přecházení můstku se nevyhnuli tomu, že jim pod nohama zaduněla prkna. Na druhé straně se neměli podle čeho orientovat; postupovali neurčitým prostorem a zápolili s pocitem, že přešlapují na místě. Pak po levé ruce minuli sloupek branky přilepený k polorozbořené kamenné zídce, po které se šplhaly šlahouny uschlého ostružiníku, a hrbolatá hlína pod jejich nohama ustoupila nerovnému starému dláždění. Pár vteřin nato vyvstal ze tmy hranatý obrys domu.


      Užasle se zastavili.


      „Pamatuješ na ten příšerný činžák v Salfordu, kde jsem našel mrtvolu Rona O’Hoorigana?“ obrátil se Heck k Gemmě. „Potom, co ho zaživa vykuchali?“


      „Jo,“ přisvědčila.


      „Radši bych byl snad i tam.“


      Statek Fellstead Grange vítězil na celé čáře jako ta nejponuřejší, nejopuštěnější stavba, kterou kdy viděli. Ten tichý neurčitý obrys klidně mohl patřit opuštěné lodi, která se právě vyhoupla nad vlnu v rozbouřeném oceánu, nebo prastaré zrezivělé ponorce spočívající mezi usazeninami na mořském dně.


      Tím spíš nešlo Heckovi na rozum, že se sem Hazel vypravila sama. Rozhodně by o ní netvrdil, že je strašpytel, ale věděl, jak jí vadí vyprávění o zločinech a násilí. Musí mít hodně pevnou vůli i charakter. Nebo sem šla s Mary-Ellen. Obojí by bylo dobře, ale dal by přednost tomu druhému.


      Chvíli si dům obhlíželi a pak vykročili ke štítové zdi z hrubého kamene, porostlé mechem. Tápali podél ní kolem domu. Minuli dvě okna se zataženými závěsy a sklem tak špinavým, že by stejně nebylo vidět dovnitř. Konečně objevili cosi, co vypadalo na vstupní dveře, a zjistili, že jsou pootevřené. Za nimi panovala černočerná tma. Jeden po druhém vklouzli dovnitř a rozsvítili baterky. Zchátralou místnost pročísly kužely světla, ale odkryly jen špínu a nepořádek. Ani tady v domě nebylo o nic tepleji než v té ledárně venku, zato je udeřil do nosu zatuchlý smrad. Nebyl to pach zatuchliny typický pro dlouho opuštěné budovy, ale spíš odér hniloby a vlhké plesniviny.


      „Tady ta stará paní žila?“ užasl Heggarty.


      „Doufám, že ještě žije,“ utrousil Heck.


      „Nikde se nesvítí, takže asi není doma.“


      „Tišeji, ano? Poslouchejte.“


      Tentokrát něco zaslechli. Svorně otočili hlavy ke klenutému dveřnímu průchodu nalevo. Ten zvuk, jako by zarachotilo nádobí, se ozval z chodby za ním. Heck a Gemma okamžitě přiskočili každý k jednomu okraji, Heck doleva, Gemma doprava. Prosmýkli se do chodby a kradli se podél zdí.


      Heggarty je napodobil a držel se za Heckem.


      Na podlaze ležel koberec, starý, špinavý a lepkavý, se zkroucenými okraji. Šli dál a zápach sílil. Shnilé jídlo, uvědomil si Heck – určitě se blíží ke kuchyni. Svým způsobem to bylo dobře: znamenalo to, že si Annie celkem nedávno něco vařila. Pohlédl přes chodbu na Gemmu a ta pokývla směrem ke dveřím o kousek dál na jeho straně.


      Heck se před nimi zastavil. Uvnitř číhala jen tma, ale puch zkaženého jídla se linul právě odtamtud. Na Gemmině straně byly o necelý metr dál další dveře. Gemma naznačila Heggartymu, ať je nespouští z očí. Přikývl, i když se nezdálo, že úplně pochopil, co se po něm chce. No samozřejmě – nedodržovali přece předepsaný postup. Měli proti sobě ozbrojeného podezřelého, a nikdo z nich neměl zbraň. Ani ji mít nemohl. Policisté v Británii u sebe zbraně nenosí, i když se dennodenně střetávají s ozbrojenými zločinci. Patří to k jejich práci. V případě konfliktu mohou nanejvýš nějak minimalizovat hrozící nebezpečí. A tak Heggarty nervózně vytáhl zpoza opasku obušek a připravil si ho.


      Heck pohlédl na Gemmu a ta mu znova pokývla.


      Vrhl se ke dveřím z jedné strany a zamířil baterkou do levého zadního rohu místnosti. Gemma k nim přiskočila z druhé a posvítila do pravého zadního rohu.


      „Čisto!“ konstatoval Heck.


      Byla to opravdu kuchyň – s dlaždičkovou podlahou, krbem plným uhlíků, starým dubovým nábytkem a čajovou konvicí na plotně, zčernalou stářím. I tady ležel na všem prach a pod stropem visel baldachýn pavučin, ze kterého před světlem prchaly obludy se spoustou nožiček a schovávaly se do škvír. Přímo naproti spatřili Heck a Gemma kamenný dřez, který přetékal špinavým nádobím s krustou zaschlých zbytků. Vyskočily z něj dvě krysy, které se v nádobí zřejmě přehrabovaly, a utekly každá jinam. Jedna prolezla ven rozbitou dolní tabulkou v okně nad dřezem, druhá seskočila na zem, proběhla kolem Hecka a Gemmy na chodbu a vběhla do protějších dveří. Heck ji sledoval kuželem baterky – a varovně vykřikl, protože ve veřejích zahlédl lidskou postavu.


      Gemma a Heggarty okamžitě zareagovali a prudce se otočili čelem k hrozbě – ale vzápětí se zase uvolnili. Byla to jen figurína, jaké člověk vídá ve výlohách a v obchodních domech. Stará, odhadem ze čtyřicátých let.


      Heck k ní překvapeně došel.


      Byla vyrobena z obvyklého plastu tělové barvy. Vlasy neměla a domalované rysy jí stářím vybledly, takže modř očí a růžová na rtech už byly skoro k nerozeznání. Mohli se jen dohadovat, jak doputovala do vlastnictví Annie Beckwithové, ale Annie ji očividně používala. Heck si vzpomněl, že si prý sama navrhuje a šije šaty. Podle naznačených krátkých vlasů a tvaru postavy měla figurína zřejmě znázorňovat muže, ale oblečená byla žensky – měla na sobě starý pletený svetr s háčky místo knoflíků a záplatovanou tvídovou sukni.


      Heck ji odsunul stranou a posvítil si za ni. Prostorná místnost s trámovým stropem a starobylým dřevěným obložením zřejmě v minulosti sloužila jako jídelna. Teď ale byla ověšená rozedraným oblečením, mužským i ženským. Heckovi se vybavilo, že Annie tu prý kdysi bydlela s rodiči. Stěnám vévodily kalhoty, saka, sukně a šaty; visely i na závěsových tyčích a na horním rámu spojovacích dveří do vedlejší místnosti. Neskutečně to tu zavánělo zatuchlinou. Annie asi chtěla donosit staré oblečení po rodičích, což bylo svým způsobem chvályhodné, ale když nemá zavedenou teplou vodu, copak může ty věci pořádně vyprat? Ústřední místo zabíral kdysi hezký jídelní stůl. Byl odřený a poškrábaný, pokapaný voskem ze svíček, které na něm v roztálých loužičkách dohořely. Dlouhé tmavé večery severoanglické zimy se těžko snášejí i za těch nejlepších podmínek, ale představa, že je někdo musí přečkat bez plynu a elektřiny, naháněla hrůzu.


      U druhého konce stolu stál šlapací šicí stroj ze začátku dvacátého století. Pohled na tu starožitnost probudil v Heckovi záplavu vzpomínek na jeho nezdolnou babičku. Bodl ho osten smutku. Šicí stroj mu líp než jakákoli slova připomněl, že mají co do činění s živou lidskou bytostí – se starou paní, která tady celý svůj život zápasí s přírodními živly a dře do úmoru, aby přežila. Obešel stůl a podíval se do dalších dveří, ale ty vedly jen do šatny plné jiných opotřebovaných hadrů. Mezitím už do jídelny vešla i Gemma a za ní se objevil ve dveřích Heggarty. Než kdokoli stačil promluvit, ozvala se odněkud shora tupá rána. Vyměnili si pohled. Následovalo zadunění, jako by někdo došlápl na prkno.


      Rozběhli se chodbou zpátky do síně. Vstupní dveře zůstaly dokořán, jak je nechali, ale až teď se všimli dalšího průchodu, za kterým baterky odhalily úpatí schodů. Heck se pod schody na vteřinu zarazil a pohlédl na stolek u stěny, na kterém trůnil nedávno odložený košík na potraviny překrytý čistým ubrusem. Tohle byl definitivní důkaz, který potřeboval – důkaz, že tu Hazel někde musí být. Ale proč ji ještě nepotkali? Proč ji neslyší bavit se se starou Annie? Proč to tu pořád působí tak zamlkle a mrtvě? Heck s ostatními v patách vyběhl po schodech. Nahoře se zastavili – a uslyšeli zvuk, který zněl jako tlumený nářek. Přicházel z chodby nalevo. Heck tam vyrazil první.


      „Hecku!“ šeptla varovně Gemma.


      Sotva ji vnímal, soustředil se na dveře přímo naproti, shodou okolností jediné zavřené. V poslední vteřině však zafungovaly staré instinkty. Strnul na místě.


      Ozvalo se tiché kovové cvak.


      Zezadu k němu přicházel Heggarty, ale Heck se bleskurychle otočil a nataženou paží ho přirazil ke stěně. Asi čtyři metry za nimi uskočila stranou i Gemma. Následovalo hromové BUM a celá spodní polovina dveří explodovala v gejzíru třísek a kouře.


      „Brokovnice!“ zařval Heck. „Gemmo, jsi v palebné linii! Uteč dolů!“


      „Do pr…dele!“ vykoktal Heggarty. Tvář mu zpopelavěla. Chtěl se napřímit, ale Heck ho přimáčkl zpátky a oba se přitiskli ke zdi.


      „Dolů!“ zařval Heck znova na Gemmu. „Hned!“


      Jenže vtom se ozval další hlas, roztřesený, skoro dětský.


      „Marku? Marku… jsi to ty?“


      „Hazel? Co to…“


      „Já… já myslela…“ Nesrozumitelně se zajíkla. „Myslela jsem, že…“


      „Jo, jsem to já!“ zavolal. „A se mnou dva další policajti. Odlož tu pušku, ano? Už se nemáš čeho bát.“


      Něco kovového bouchlo o dřevo.


      „Položila jsem ji na zem,“ řekla Hazel uplakaně.


      „Víš to jistě?“


      „Říkám, že je na zemi!“


      Heck strčil do trosek dveří a posvítil si dovnitř. Vedle něj stanula Gemma a připojila k jeho kuželu baterky svůj. Ta dvojí zář oslňovala tolik, že si Hazel skrčená v rohu ložnice musela zakrýt oči. Zato postava ležící na těžké posteli se železným rámem nic takového neudělala.


      Dokonce i zvenčí z chodbičky Heck s Gemmou viděli proč.


      Zaprvé ležela zkroucená a nehybná; zadruhé měla beztvarou halenu tak prosáklou krví, že se jí lepila k vyzáblému tělu. Do obličeje jí neviděli, ale nohy a odkryté holeně byly vychrtlé na kost a poseté rudofialovými skvrnami a ruce vykukující zpod rukávů připomínaly spíš drápy. Puch, který se z té scvrklé postavy linul, napovídal, že je mrtvá přinejmenším několik dní.


      Heck se odhodlal popojít blíž a Hazel jako střela přelétla místnost a vrhla se mu do náruče. Zapotácel se, až málem upustil baterku.


      „Díkybohu,“ rozbrečela se. „Já myslela… myslela…“ Vlasy měla rozcuchané, po tvářích se jí řinuly slzy smíšené s rozmazanou řasenkou. „Díkybohu…“


      „Co se stalo?“ zeptal se. Zezadu kolem něj prošla Gemma. Vlněné rukavice si už stihla vyměnit za jednorázové latexové. Ložnice vypadala jako přecpaný brloh. Postel neustlaná, všude hromady plesnivého oblečení, taky zakrváceného. Po stěnách se zeleně rozlézala plíseň, na stropě se hromadily nánosy starých pavučin.


      „Já jsem sem přišla, protože…,“ koktala přerušovaně Hazel, protože znova a znova líbala Hecka na ústa, i když spíš s úlevou než vášnivě.


      Gemma zběžně ohledala, jestli postava na posteli přece jen nejeví známky života; samozřejmě marně. Obešla postel, opatrně zvedla za pažbu brokovnici a vyndala z ní druhý náboj. Na její pokyn zkontroloval nehybnou postavu i Heggarty; jen tak tak se přitom nepozvracel. Ne že by důkladné ohledání bylo potřeba – Heck i přes Hazelino rameno viděl, že ta stará žena, jejíž obličej vypadal spíš jako rozkládající se gumová maska, je po smrti. Uprostřed krku jí zela hluboká rána, nejspíš bodnutí. Další měla mezi seschlými prsy a ještě výmluvnější bylo, že měla obě oči rozbodané na kaši.


      Heck a Gemma se beze slova podívali jeden na druhého.


      „Přišla jsem…,“ vypravila ze sebe znova Hazel, „protože jsem chtěla pomoct Annie… A našla jsem ji takhle… Probo-ha!“


      „Chápu,“ řekl Heck. „To chápu. Ale proč jsi po nás střílela?“


      „Já… já nevím, co mě to napadlo.“ Vyhrkly jí další slzy. „Byla jsem hrozně… hrozně vyděšená…“


      „Uklidněte se, paní Carterová,“ pronesla Gemma tónem, který Heckovi připadal zbytečně přísný. „Právě jste nelegálně drženou brokovnicí vystřelila po policistech. Ano, možná neúmyslně. Ale potřebujeme znát důvod.“


      Hazel přikývla a pokusila se ovládnout. „Mě to… strašně mrzí…“


      Heck vzal její obličej do dlaní. „Prostě nám pověz, co se stalo.“


      „Přišla jsem a našla Annie… takhle. Bylo mi jasné, že ji někdo zavraždil. Ty její oči, Bože můj, ty její oči… Jsem hrozně ráda, že jste tady. Jsem tak…“


      „Povězte nám přesně, co se stalo, paní Carterová,“ vyzvala ji Gemma.


      Hazel přikývla. Viditelně se třásla po celém těle. „Já… nevěděla jsem, co si počít. Není tady telefon. Mobily v Kolébce nefungujou…“ S vypětím všech sil se ovládla. „A pak jsem uslyšela to hvízdání.“


      Policisté nastražili uši.


      „Hvízdání?“ zopakoval Heck.


      Hazel se v očích zatřpytily čerstvé slzy. „Bože můj… Byla to písnička Strangers in the Night.“


      „Víš to jistě?“ ujišťoval se Heck.


      „Naprosto.“


      „Nenapadlo tě, že je to ta písnička, jenom proto, že jsem se ti o ní náhodou zmínil v souvislosti s těmi dvěma turistkami?“


      „Vím, co slyším, Marku!“


      „Odkud to hvízdání přicházelo, paní Carterová?“ zeptala se Gemma.


      „Napřed zvenku a pak zezdola z domu. Slyšela jsem, že tam někdo chodí. Pískal si nahlas a melodicky. Jako by se ani nesnažil schovávat.“


      „Takže nevěděl, že tu jste?“


      Hazel se zachvěla. „Možná věděl, možná ne.“


      „Kdy to bylo?“ zeptal se Heck.


      „Je to tak dvacet minut… nebo půl hodiny.“


      Gemma se obrátila k Heggartymu. „Poohlédněte se kolem, ať máme jistotu, že tu někde nezůstal.“ Heggarty přikývl a odešel. Slyšeli ho ztěžka dusat dolů po schodech.


      „Byla jsem příšerně vyděšená.“ Hazel drkotaly zuby a slzy se jí usazovaly na řasách. „Zvlášť když to hvízdání najednou přestalo. Bylo to divné… jako byste najednou vypnuli rádio. V tu chvíli jsem si byla jistá, že mě slyšel. A taky určitě viděl ten košík s jídlem, co jsem nechala dole.“


      „Divil bych se, kdyby ne,“ poznamenal Heck.


      „Já vím. Ale nemohla jsem dělat nic víc než dřepět tady v rohu s puškou… a zbytek už znáte.“


      Gemma bezvýrazně pohlédla na Hecka. Za léta spolupráce věděl, že ten výraz znamená, že je hodně ustaraná. Skoro bezděčně zvedla brokovnici, kterou prve opřela o zeď.


      „Vy mě chcete obvinit, že jsem po vás střílela?“ vyhrkla Hazel.


      Heck zaváhal. „Není dobrý nápad sáhnout v krizové situaci ze všeho nejdřív po brokovnici. Ale za daných okolností je to myslím odpustitelné.“ Ohlédl se po Gemmě, jak nakukuje za závěsy a skoro kradmo vrací do brokovnice zbylý náboj.


      „A co Annie?“ Do Hazelina hlasu se čím dál silněji vkrádal hysterický tón. „Proč ji zabil… tu neškodnou starou paní? Pro boha živého, proč jí vydloubal oči…?“


      „Co kdybyste počkala na podestě, paní Carterová?“ navrhla Gemma. „Je tam lepší vzduch.“


      Hazel se zatvářila zmateně. Vyhledala pohledem Hecka.


      „Běž si radši sednout na schody a počkej tam,“ řekl jí a strkal ji před sebou z páchnoucí místnosti do chodbičky.


      Cestou na podestu se o něj opřela, takže se krátce dotkli tělem. Už to nemohl sám sobě popírat – probouzel se v něm ochranitelský pud. Po tom, co spolu právě zažili, asi nebylo divu, ale tím vysvětlením se mu nijak neulehčilo. Jen doufal, že Hazel nic nepoznala. Od začátku jejich krátké známosti ji podezíral, že doufá ve vážnější vztah, i když by to ani za nic nepřiznala.


      Zezdola se vynořil Heggarty. „Nikdo tu není, seržante.“


      Heck přikývl, pustil ho za sebe do chodby a usadil Hazel na nejvyšší schod. „Zachovala ses dobře,“ přidřepl si vedle ní.


      „Moc dobře ne,“ popotáhla.


      „Doufám, že si nemyslíš, žes ji mohla zachránit. Jak asi? Podle toho, jak vypadá, se to stalo před několika dny.“


      „Měla jsem sem za ní zajet už dávno a zjistit, jak se jí vede.“


      „To by ji nezachránilo.“


      „Už jen to pomyšlení… že byla sama, na tomhle příšerném místě…“


      „Hazel, Annie si tenhle život vybrala dobrovolně.“


      „A to z nás ostatních snímá odpovědnost?“ Po tvářích se jí lily slzy. „Dneska jsem přijela jenom proto, že jsem zaslechla…“ Nedořekla. Jako by jí to strach nedovolil.


      „Co jsi zaslechla?“ zeptal se jí Heck jemně.


      „Nevím. Byla jsem dole v hospodě a zaslechla jsem takové nelidské kvílení. Proboha, Marku… musela hrozně trpět, když ze sebe vypravila takový zvuk…“


      Heck se zamyslel. „Určitě jsi slyšela něco jiného, Hazel. Něco, co s tímhle vůbec nesouvisí. Dneska večer už byla Annie mrtvá.“


      „To by byla až moc velká náhoda!“


      „Náhody se stávají. Copak by k tobě dolehl zvuk až z druhého konce údolí? A nejen to – navíc až seshora z kopců? Annie byla stará a nejspíš nemocná. Umíš si představit, jak ohromně silné plíce by musela mít, aby se křik donesl tak daleko?“


      „Chceš mi snad tvrdit, že se nic nestalo? Že jsme si celou tuhle hrůzu vymysleli?“


      „To samozřejmě ne…“


      „Kéž bych ji zajela zkontrolovat dřív…“


      „Jestli si má někdo něco vyčítat, tak já,“ řekl Heck. „Jsem něco jako místní policejní náčelník, a donedávna jsem vůbec netušil, že nějaká Annie Beckwithová existuje.“


      „Měla jsem se postarat, abys to věděl.“


      Znova ji objal. „Lidi umírají… rozumíš? Je to smutné, ale děje se to. A přesto vždycky narazím na zdrcené přátele a příbuzné, kteří to vyčítají sami sobě, což je úplná pitomost. Za Anniinu smrt nese vinu ten, kdo ji zabil. Nikdo jiný. Rozumíš, Hazel? Někdy lidi nevědomky udělají nějakou chybu. Něco bezděčně zanedbají. Ale za vraždu může ten, kdo ji spáchal.“


      Otřela si oči. „Ne že by mi to pomohlo, abych se cítila líp.“


      „To by se v téhle situaci necítil nikdo. Ale sebemrskačství není na místě. Vláčela ses celou tu cestu až sem úplně sama, abys Annie zkusila pomoct. To chce pořádnou dávku odvahy.“


      Hazel se zatvářila překvapeně. „Ty se na mě kvůli tomu nezlobíš?“


      „Ale jo… ale zároveň jsem na tebe pyšný.“ Stiskl jí rameno a políbil ji na tvář. „Přesto se tě musím na něco zeptat, Hazel. Dotkla ses té mrtvé nějak? Třeba i nepatrně?“


      Mátožně zavrtěla hlavou. „Jakmile jsem se k ní přiblížila… a uviděla, co se jí stalo… tak jsem… prostě nemohla.“


      „Dobře. Tak tady chvilku zůstaň sedět. Musím se vrátit a pomoct Gemmě.“


      Hazel přikývla.


      Když Heck znova vešel do ložnice, Heggarty postával stranou a Gemma s telefonem v ruce obcházela postel a pořizovala detailní fotodokumentaci. Přerušila práci, jen aby Heckovi ukázala hlavou na předmět pohozený v rohu. Byla to půlka starých zrezivělých krejčovských nůžek. Heck si k nim přidřepl a ve světle svého mobilu si je zblízka prohlédl. Byly celé od zaschlé krve.


      „Rigor mortis nastal a pominul,“ konstatovala Gemma. „Čas úmrtí bude potřeba potvrdit, ale odhaduju, že zamřela zhruba před dvěma dny.“


      „Taky bych řekl,“ přitakal Heck. „Minimálně čtyřiadvacet hodin před útokem na ty dvě holky. Vražedná zbraň zase improvizovaná – předmět z domácnosti.“


      „V tom původním případu se pracovalo s teorií, že si celou improvizovanou sadu vražedných nástrojů pořídil z domácího nářadí ukradeného v domě, kde spáchal první útok,“ řekla Gemma. „A časem k ní tu a tam něco přidal.“


      „Takže si teď dává do kupy novou?“ Heck ukázal na rozlomené nůžky. „A tohle tu nechal, protože je to rozbité?“


      „Mluvila jsem o původním případu,“ zdůraznila Gemma. „Tady to může být úplně jinak.“


      Heck se otočil k Heggartymu. „Hádám správně, že nikde nejsou stopy po násilném vniknutí?“


      „Přední dveře byly otevřené, jak jste sám viděl. Ale zámek poškozený není.“ Heggarty se obrátil k Gemmě. „Není nejvyšší čas přivolat nadřízený dohledový orgán, madam? A lékaře, aby sepsal úmrtní list?“


      „Zkuste se s někým spojit, jestli to půjde,“ řekla mu.


      Heggarty si zvedl k ústům klopový mikrofon. „Tady 7438, slyšíte mě?“ Odpověď nepřišla; ve vysílačce dokonce ani nezapraskalo. „Zkusím, jestli venku nebude lepší signál.“ Gemma přikývla. Heggarty vyšel na podestu, dovolil se „paní Carterové“, aby kolem ní mohl projít, a oddusal do přízemí. „7438, naléhavý vzkaz… Tady 7438, slyšíte mě? Přepínám.“


      „Tak co tomu říkáš?“ zeptal se Heck.


      „Ptáš se, jestli si myslím, že je to práce Cizáka?“ opáčila Gemma.


      „Vypadá to povědomě, to musíš uznat.“


      „Jsi dost ostřílený mazák, Hecku, abys věděl, že po očích šli i jiní zločinci.“


      „Já vím, ale oči jsou jenom jedna část modu operandi…“


      „Kde je rozsáhlé zohavení?“


      „Jestli si dobře vzpomínám, Cizák se k němu dopracoval až časem. V prvním případě vtrhl do domu na odlehlém místě. A stejně jako tady nejevil o oběť žádný sexuální zájem, takže toho osamělého majitele domu zabil poměrně rychle. Skoro jako by si to zkoušel. Snadný útok na zranitelný cíl. A teprve pak přišlo to pravé – útok na dvě stopařky.“


      „Minule si dával mnohem delší pauzy,“ upozornila Gemma.


      „Už není žádný nováček. Dal si pár let pohov, ale z nějakého důvodu na něj zase přišly choutky a nemůže se dočkat.“


      Zkoumavě si ho změřila. „Ty jsi o tom přesvědčený na sto procent, viď?“


      „Ne, ale co vyplývá z důkazů?“


      „Důkazy se dají narafičit.“


      „Já vím, já vím. Celá ta věc potřebuje prošetřit mnohem důkladněji. Ale teď na to není čas.“ Rozhlédl se. „Jestli tě zajímá můj upřímný názor, tak bychom odtud měli zatraceně rychle vypadnout. Nevím jak ty, ale já poznám, kdy tahám za kratší konec. Ocitli jsme se úplně mimo svoji komfortní zónu. Ten chlap možná ne.“


      „Navrhuješ, ať opustíme místo činu?“


      „Ochrana života a zdraví má vždycky přednost před zájmy vyšetřování, to přece víš. Podívej se, Gemmo, ten, koho proti sobě máme, drží v ruce všechna esa. My jsme slepí jako krtci. A nejen to: máme na krku civilistku.“


      Gemma se zájmem pohlédla na otevřené dveře do chodbičky. Venku na podestě neseděla jen tak nějaká civilistka – byla to Hazel. „Když vyklidíme pole, Hecku, bude mít spoustu času, aby tu po sobě uklidil od podlahy po střechu.“


      „Mlha bude do zítřka pryč. Pak se sem vrátíme s posilami.“


      „To už tady možná nezbude jediný fyzický důkaz.“


      „Jestli nějaký takový důkaz existuje, vrah si nemůže dovolit nechat nás ho střežit, dokud s plnou parádou nedorazí celý cirkus.“ Heck přitlumil hlas, aby ho neslyšela Hazel: „Bude muset přejít do protiútoku… a má zbraň a nebojí se ji použít, kdežto my mu můžeme leda tak pohrozit zatčením. Hele, Gemmo, nemusíme zdrhnout až do Keldu. Jestli se nám povede dostat dolů do Cragwood Ho, v jedné chalupě tam mají pevnou linku, takže můžeme zavolat na dispečink ve Windermere. Jestli na tom trváš, můžeme tahat slámky o to, kdo tady zůstane a bude hlídat nebezpečné stanoviště… Ale jsme jen tři a rozdělit se mi nepřipadá nejrozumnější.“


      Gemma se nad tím zamyslela. Prostě jen tak odejít odporovalo všem jejím kriminalistickým instinktům, ale nebezpečí jim nepochybně hrozilo. Zvenčí k nim tlumeně doléhal Heggartyho hlas: „Tady 7438, slyšíte mě? Přepínám.“


      Heck poodtáhl závěs a vyhlédl ven.


      Dlouhý stín vytáhlého poldy se rýsoval nějakých deset metrů od domu. Ještě pořád hovořil do mikrofonu. Byl do toho tak zabraný, že vůbec neslyšel, natož aby viděl, jak se v mlze za jeho zády zhmotnil stín s kapucí.


      Heck ztuhl. Když nezřetelná postava pozvedla levou ruku směrem k Heggartyho zátylku, okamžitě se vzpamatoval, varovně vykřikl a zabušil na sklo.


      Jenže už bylo pozdě. Výstřel srazil Heggartymu čepici.


      I s vrškem hlavy.

    

  


  
    
      14. kapitola



      „Zhasněte!“ zařval Heck, rozběhl se chodbou a zhasl přitom vlastní baterku. Nad schody se srazil s Hazel. Slyšela výstřel a pokusila se Hecka chytit za paži, ale postrčil ji k ložnici. „Zapadni tam s Gemmou a ani nedutejte…“


      Než mohla zareagovat, už se hnal ze schodů a pak tmavým přízemím k otevřeným vstupním dveřím.


      Čekal, že se v nich každou chvíli vynoří černě oděná postava s namířenou pistolí. Ale dostal se k nim první, ramenem je přibouchl a šátral po zástrčce. Kupodivu ji nahmátl hned a snadno ji zasunul. Ohmatal horní část dveří a objevil další zástrčku, která fungovala stejně hladce.


      Vrhl se ke straně a přitiskl se zády ke stěně.


      I přes tlusté zdi starého statku slyšel hvízdání. Přestože ho napůl čekal a přestože písničku Strangers in the Night slyšel tolikrát, překvapilo ho, jak výhrůžně zní. Ale vytrácela se v dálce – jako by ten člověk odcházel. O půl minuty později se Heck, tvář celou zbrocenou potem, odvážil vykouknout z okna. Venku se nic nehýbalo, zhroucený Dan Heggarty ležel na místě, kam dopadl, a kolem něj se pomalu rozpíjela tmavá skvrna.


      Heck zase rozsvítil baterku, ale mířil kuželem světla dolů. Přešel zpátky ke schodišti, ale minul ho a přebíhal z jedné přízemní místnosti do druhé. Většinou byly zatuchlé a neobyvatelné, plné pavučin a zaneřáděné věkovitým haraburdím. Ale v tuhle chvíli mu dělaly hlavní starost dveře a okna. Naštěstí bylo všechno pozavíráno a zadní dveře zamčeny.


      Dům působil bezpečně, ale zaručit se to samozřejmě nedalo.


      Vyběhl po schodech zpátky do ložnice. „To jsem já,“ řekl, když vcházel dovnitř. Ženy se držely daleko od okna, každá se krčila v jednom rohu. Čekaly, co jim oznámí. „Heggarty je skoro určitě mrtvý.“


      Gemma přitakala. „Pořád tam leží… ani se nehnul.“


      Na okamžik se rozhostilo zamyšlené ticho.


      „Tak co dál?“ Hazel zněla šokovaně a bylo znát, že má na krajíčku. „To ho tam prostě necháš?“


      „Chceš snad jít ven?“ zeptal se Heck. „Ten parchant nejspíš počítá s tím, že to jeden z nás zkusí.“ Odhrnul si z čela zpocený pramen vlasů. „Nejspíš si předem pořádně obhlídnul terén. Cragwood Vale, Fellstead Grange… Určitě to tu sledoval a vytipoval si Annie jako vhodný cíl.“


      „A…?“ pobídla ho Hazel, protože vytušila, že ještě neskončil.


      „Jen se nad tím zamyslete,“ řekl Heck. „Na předních dveřích jsou dvě zástrčky. Obě funkční. A dveře nenesou žádné stopy násilného vniknutí. Zadní dveře taky ne. A díval jsem se i na okna. Nejsou v ideálním stavu, ale žádné nikdo nerozbil, aby se sem dostal.“


      Hazel zavrtěla hlavou. „Co tím chceš říct?“


      „Chci tím říct, že když sem ten parchant před pár dny poprvé přišel, dostal se dovnitř bez použití násilí.“


      „Annie mohla nechat odemčeno.“


      „To sice mohla,“ navázala Gemma na Heckův myšlenkový pochod, „ale jak je to pravděpodobné, když žila sama takhle daleko od civilizace? Tím spíš, že v době útoku už ležela v posteli.“


      Hazel se zatvářila zděšeně. „Naznačujete, že se dovnitř dá dostat i jinudy?“


      „Do prdele, nevypadá to dobře.“ Heck mluvil napjatým hlasem. „Byl někde tady nahoře v kopcích. Sledoval Annie, jak se ochomýtá kolem statku. Pozoroval, kudy chodí dovnitř a ven, a vytipoval si vstupní bod. Použil ho, když šla Annie spát. A nejspíš ji zavraždil ve spánku.“


      „Panebože…“


      „A obávám se, že to není všechno. Nějak věděl, že sem půjdeme. Neptejte se mě, jak to zjistil…“


      „A proto nechal vepředu odemčeno,“ doplnila Gemma. „Aby nás všechny vlákal dovnitř.“


      „Jo.“ Heck cítil, jak mu na čele zase vyráží pot. „Aby nás měl krásně na mušce.“


      „Jestli máš pravdu,“ zaúpěla Hazel, „tak klidně může být tady vevnitř…“


      Heck přikývl. „Jo. Zrovna teď!“


      Dveře se rozlétly, až narazily do stěny, a objevila se v nich tmavá silueta.


      „K zemi!“ vykřikla Gemma a zvedla si brokovnici k rameni. Heck se vrhl na podlahu a Hazel strhl s sebou. BUM! Broková střela se rozletěla doširoka a zasypala dveře i dřevěné obložení po obou stranách. Postava schytala přímý zásah a odhodilo ji to pozadu na podestu.


      Heck se k ní po čtyřech rozeběhl a vířil kolem sebe prach. U dveří se vyškrábal na nohy, přimáčkl se zády ke stěně a opatrně vykoukl ven.


      A uviděl něco neuvěřitelného.


      Na podestě neležela jedna postava. Ležely tam dvě, jedna na druhé.


      Ta nahoře byla bez života – i když přesnější by bylo říct, že nikdy nežila. Byla to ta figurína zezdola. Zásah z brokovnice ji rozlomil vejpůl a urval jí jednu ruku. Ale postava pod ní byla nezraněná a mnohem čilejší. Odkopla pochroumanou figurínu a hbitě se vymrštila na nohy. Heck okamžitě zapadl zpátky do pokoje, ale stačil ještě zahlédnout těžké boty, tmavé nepromokavé oblečení, koženou masku zakrývající celou hlavu a v pravé ruce v rukavici střelnou zbraň.


      Dveře ložnice nepřestály výstřel bez úhony, a když je přibouchl, vyskočily z poškozených pantů.


      „Postel! Přisuňte mi tu pitomou postel!“


      Obě ženy vyskočily na nohy, ale Hazel byla ochromená hrůzou a šokem, takže se na moc víc nezmohla. Zděšeně zírala na Gemmu, jak bez okolků shazuje z postele na zem mrtvou Annie Beckwithovou, opírá se do masivního železného rámu a snaží se postel strkat přes místnost.


      „Pomozte mi!“ vydechla.


      Hazel se k ní se zpožděním přidala. Sunuly postel se skřípěním přes ložnici, ačkoli se její nohy zarývaly do parket. Heck taky přiložil ruku k dílu a společnými silami přirazili postel ke dveřím – v poslední chvíli. Zlomek vteřiny nato třeskly tři rány a vyvrtaly ve dveřích trojici otvorů. Náboje narazily do stěny na protější straně ložnice a vyrazily z ní kusy zdiva zvíci pěsti.


      „Hecku… možná jsem nám podepsala rozsudek smrti,“ vypravila ze sebe Gemma zadýchaně. „Promrhala jsem poslední náboj.“


      „Ještě jsme neprohráli!“ Prudce se otočil, chňapl závěsy a v oblaku prachu serval zpuchřelou látku z konzole.


      Okno bylo zasazeno v hlubokém výklenku, protože kamenná zeď byla skoro metr tlustá. Čtyři zašpiněné okenní tabulky byly ze silného skla, ale vězely v notně zpráchnivělém rámu.


      „Skrčte se k zemi,“ zavelel Heck, strhl si bundu a obalil si jí pěst. Útočník se zatím pokoušel zdolat dveře. Zuřivě a úporně do nich kopal a mlátil, pak do nich vypálil další tři rány.


      „Určitě má rezervní náboje!“ upozornila Gemma.


      „Celé si to pečlivě naplánoval.“ Heck vší silou praštil pěstí do okna a to vyletělo v dešti střepů ven. Z letitého rámu zůstalo trčet pár ostrých skleněných zubů, ale vyrazil je taky. „Fajn… Teď honem!“


      Hazel se přikrčila jako vystrašený králík. „Co… co je na druhé straně?“


      Beze slova ji popadl kolem pasu, zvedl ji, položil ji na všechny čtyři do okenního výklenku a popostrčil ji, až zmizela venku a zezdola se ozvalo duté zadunění.


      „Teď ty, Gemmo.“


      „Ne, ty,“ prohlásila. „Mám vyšší hodnost a podělala jsem to. Takže ať jde o krk mně.“


      „Pěkný krček. Byla by ho škoda.“


      „To by se o tom tvém dalo říct taky. Tak padej!“


      Vrhl se do výklenku, po čtyřech přelezl k vyraženému oknu, vystrčil hlavu a uviděl asi půldruhého metru pod sebou zešikmenou stříšku nějaké přístavby. Pokrývaly ji rozbité tašky zarostlé mechem. Hazel už po zadku klouzala dolů. Brzy dorazí k okraji, odkud to není dolů na zem o moc víc než dva metry. Heck vyskočil za ní, přistál na střeše rukama napřed, při dopadu rozbil pár dalších tašek a slyšel, jak pod ním praská dřevo. Překulil se na bok a prudce zezadu narazil do Hazel, až vyjekla.


      Ohlédl se vzhůru. „Gemmo?“


      „Jsem v pohodě,“ objevila se v okně. „Padejte!“


      Heck a Hazel seskočili bok po boku ze střechy a Gemma je vteřinu nato následovala. Beze slova se rozběhli pryč od domu. Heck se ohlédl a spatřil zející černý otvor vedoucí do sklepa – tamtudy se zřejmě vrah dostal dovnitř. Neměl ale čas o tom přemýšlet. Hnali se ledovou mlhou, která se zdála ještě hustší než předtím, a neodvažovali se rozsvítit baterky; stačí, že je střelec uslyší, nemusejí mu ještě posvítit. Jenže vzápětí museli zpomalit. Pár desítek metrů od domu narazili na pruhy země oddělené drátěnými plůtky do výšky kolen, přes které museli klopýtat. Některá políčka byla osázena zeleninou, jiná zasypána starou slámou nebo smetím. Za nimi se motali mezi kurníky a dalšími zchátralými stavbami; museli se jim vyhýbat nebo je přelézat. Kvůli tomu úplně ztratili ponětí o směru a měli co dělat, aby se neztratili jeden druhému.


      Za sebou uslyšeli dunivé bouchnutí.


      „Přední dveře,“ vydechl Heck. „Běží za námi. Nezastavujte se.“


      Ale váhali, kterým směrem pokračovat. Všude kolem stály nízké přístřešky a kůlny a mezi nimi se rozbíhaly uličky všemi směry.


      „Kudy?“ zeptala se Gemma. „Nemůžeme běžet naslepo. Jestli narazíme na řeku nebo suťoviště a on nám bude v patách…“


      „Držte směr přímo od domu,“ radila udýchaně Hazel.


      „Jak máme udržet přímý směr?“


      „Dokud jsou kolem kůlny další stavby, tak víme, že jsme na Anniině pozemku. Většina je jich přímo za domem.“


      „A co dál, paní Carterová?“ zeptala se Gemma.


      „Vede tam stezka nahoru do kopců.“


      „Myslíš Cradle Track?“ zeptal se Heck.


      „Ne, užší pěšina. Annie mi jednou vykládala, že nemá ráda, když po ní turisti chodí, protože je dovede hned za její dům.“


      „Jak je ta pěšina příkrá?“ zeptala se Gemma.


      „Pro něj stejně jako pro nás,“ odsekla Hazel kousavě.


      Neměli na vybranou, a tak běželi dál, až dorazili k široké a rovné udusané cestě.


      „To je hlavní cesta přes pozemek,“ skoro vykřikla Hazel. „Vede ke kopcům.“ Sprintem se po ní rozeběhla a Heck s Gemmou ji následovali.


      „A co si počneme, až budeme nahoře v kopcích?“ zeptala se Gemma tiše Hecka. „Jak přesně si tím pomůžeme?“


      „Hazel je zdejší,“ odpověděl. „Vyzná se tu.“


      „Prokristapána, vždyť je to hospodská!“


      „Jo, ale žije tu osmatřicet let, zatímco já dva a půl měsíce a ty… jak dlouho jsi tu ty, čtyři hodiny? A co měla znamenat ta paní Carterová? Myslím, že by byla radši, kdybys jí říkala Hazel.“


      „A já bych byla radši, kdyby ses na ni tak nelepil. Děláme tady svou práci, nepředvádíme nějaké romantické melodrama.“


      „Hele, našla svoji známou mrtvou a honí ji šílenec. Tak jí sakra dej pokoj!“


      „Hlídej si tón…“


      „Nic si hlídat nebudu. Respektuju tvoji hodnost. Ale tohle vyšetřování vedu já a ty nejsi můj šéf, krucinál. Ani nic jinýho.“


      Když ale o pět minut později přelezli další ohradu a ocitli se na pěšině prudce stoupající vzhůru a klikatící se mezi hromadami suti, trochu znejistěl.


      „Hazel… kam nás to vedeš?“


      „Do kopců, vždyť jsem vám to říkala.“


      „Kam do kopců?“


      „Hlavně pryč od Fellstead Grange, ne?“


      „No to je báječný,“ utrousila Gemma. „Stačilo se zastavit a zorientovat, a určitě by se nám povedlo najít cestu zpátky ke Cradle Track. A pak už by to bylo jenom dolů z kopce.“


      „Myslíte, že bychom to zvládli, superintendantko Piperová?“ zeptala se Hazel a pokračovala v chůzi nahoru. „Znamenalo by to projít přímo kolem domu. Co kdyby nám odřízl cestu?“


      „Nejspíš by nás vůbec neviděl,“ opáčila Gemma.


      „Bylo by to riskantní,“ řekl Heck. „Zatím nás viděl až moc dobře.“


      Gemma se po něm úkosem podívala. „Kam tím míříš?“


      „Upřímně řečeno, podezírám ho, jestli nemá něco jako termovizi.“


      „Proboha!“ zhrozila se Gemma. „Jestli jo, tak nás tady v kopcích najde stejně snadno jako dole u statku.“


      „Souhlas. Takže sebou musíme hodit.“


      Strach jim vlil do žil novou energii. Plíce jim pracovaly jako měchy, srdce pumpovalo krev ostošest. Plnou rychlostí se hnali vzhůru po stezce, která občas připomínala spíš rozbité schůdky; v náročném terénu každou chvíli zakopávali o výmoly a uvolněné kameny. Aby toho nebylo málo, pěšina se několikrát větvila. Hazel pokaždé zaváhala, nebyla si jistá, kudy dál, ale Heck na ni naléhal, ať si pospíší. Když za sebou nechali suťoviště, sráz tak zestrměl, že už se po něm nedalo jít. Stezka se stáčela stranou, na římsu nad mlžnou propastí. Postupovali po ní jeden za druhým a pronikavě si uvědomovali, že jsou přímo na ráně, pokud pronásledovatel propátrává mlhu nějakou technickou vymožeností. Hazel, která šla vpředu, se zničehonic zastavila a rozsvítila baterku.


      „To není dobrý nápad, paní Carterová!“ okřikla ji Gemma.


      „Potřebuju si posvítit,“ bránila se Hazel. „Minuli jsme tolik rozcestí, že už vůbec nevím, kde jsme.“


      Cesta se zase větvila: napravo sestupovala z kopce, nalevo příkře stoupala vzhůru.


      „Kudy?“ zeptal se Heck.


      „Přemýšlím…“


      „Tak kudy, sakra?“


      „Nehoň mě, Marku. Už takhle jsme mohli desetkrát zahnout blbě.“


      Ohlédl se přes rameno. Světlo baterky v mlze přímo fosforeskovalo. Nikde se nic ani nehnulo. Napínal sluch, ale slyšel jen sípění vlastního dechu a hukot krve v uších.


      „Doleva,“ rozhodla Hazel.


      „Zase do kopce,“ povzdechla si Gemma zmoženě.


      „Nemůžeme se vrátit ke statku, třeba tam na nás číhá.“


      „Jestli nás pronásleduje sem nahoru, tak ne.“ Gemma se ohlédla po Heckovi. „Vypadá to, že je nám někdo v patách?“


      Heck jim posunkem naznačil, ať ztichnou. Pořád se nic neozývalo, takže nevěděli, jak na tom jsou. Buď na ně ten cvok vážně číhá někde dole, sleduje je a čeká, až k němu sejdou, anebo je pronásleduje a nehlučně se k nim blíží.


      „Když dál půjdeme nahoru, tak mu to ztížíme,“ řekla Hazel a zhasla baterku. „A navíc: zkusili jste si někdy běžet ve tmě dolů suťovištěm?“


      „Při vší úctě, paní Carterová,“ řekla Gemma, „potřebujeme lepší plán. Víme, že už tady nahoře byl. Možná tyhle kopce zná jako svoje boty a jaksepatří se na běhání po nich vybavil. Kdežto my ne.“


      Hazel se zamyslela. Několik vteřin bylo slyšet jen zpomalující rytmus jejich dechu. Nedalo se popřít, že hnát se naslepo do promrzlé divočiny jim nepřinese žádnou výhodu – zvlášť když nemají ponětí, co je jejich pronásledovatel zač a jestli se za nimi vůbec vydal. Na druhou otázku se jim ale v příští vteřině dostalo odpovědi, protože na stezce zaskřípalo kamení a vzápětí se ozvalo ležérní melodické hvízdání.


      Písnička Strangers in the Night, jako vždycky.


      Ztuhli. Vzhledem ke zdejší nevyzpytatelné akustice mohl pronásledovatel klidně být víc než sto metrů daleko. Jenže taky nemusel.


      Heck ženy postrčil. „Běžte, honem…“


      „Kudy?“ zaúpěla Hazel.


      „To je fuk, hlavně už běž.“


      Zahnula doleva, na stezku stoupající vzhůru. S hlukem už si hlavu nelámali. Postupovat tiše se beztak nedalo. Pod nohama jim chrastily uvolněné kameny, s funěním a úpěním se sápali výš a výš po pěšině tak příkré, že by se hodila spíš pro kozy. Po deseti minutách se terén zase srovnal, ale nalevo i napravo se zvedaly srázy, jako by se ocitli na dně strouhy. Bez zastavení běželi dál. Brzy je z obou stran obklopovaly skalní stěny. Heck se po několika minutách zastavil a zase se zaposlouchal – snad marně doufal, že vytrvalým během pronásledovatele odradí. Bylo pozoruhodné, jak rychle se vytratil dusot Gemmy a Hazel, které se hnaly dál. Ale stejně pozoruhodné bylo, jak okamžitě zesílily zvuky člověka postupujícího po stezce za nimi – těžké kroky a zrychlený dech.


      Heck se dal zase do běhu a po třiceti metrech narazil zezadu do Gemmy, která se bůhvíproč zastavila, a povalil ji.


      „Co to sakra…?“ vyhrkl.


      „Máme problém!“ vymrštila se zpátky na nohy.


      Hazel rozsvítila baterku. Kužel světla odhalil hrubou prkennou zábranu, která přehrazovala celou cestu.


      „Ach jo,“ hlesla Hazel. „Já na to zapomněla.“


      Na prkna někdo rudou barvou neuměle napsal:


      NEBEZPEČÍ! NEPOUŽÍVEJTE FERRATU,


      NENÍ BEZPEČNÁ!


      „O co jde?“ zeptal se Heck.


      „Je to ferrata… copak nevíš, co to je?“ Hazel byla ve světle baterky bledá jako stěna a vlasy měla slepené potem. „Zajištěná cesta. Je to z italštiny, via ferrata doslova znamená železná cesta.“


      „Do háje,“ ulevil si.


      Gemma se pořád tvářila zaskočeně.


      „Jsou v horách všude možně,“ dodala Hazel. „Je to zábava pro turisty. A někdy jediná možnost, jak se dostat z jednoho hřebene na druhý.“


      „Stupačky, lana a tak,“ dodal Heck.


      „Něco jako opičí dráha?“


      „Kapku pevnější.“


      „Tady je lanový most, jenže je zavřený,“ řekla Hazel. „Už skoro půl roku. Úchyty zrezivěly nebo snad zpuchřela lana, prostě tak něco.“


      „Takže jsme v háji?“ zeptala se Gemma nevěřícně. „Dál se nedostaneme?“


      Heck si posvítil na skalní stěny po obou stranách, ale byly příkré a vylézt by se po nich nedalo.


      Třeskl výstřel.


      Těžko říct, jak daleko. A střelec naštěstí nemířil přesně, náboj se odrazil od skály nalevo k té napravo a vyvrtal díru do prkenné zábrany kousek od nich. Gemma i Hazel se přikrčily a Hazel div nevyjekla. Heck se otočil k zábraně.


      „Buď nás nevidí, nebo má mizernou mušku, nebo obojí!“ Prostrčil prst zubatým otvorem po střele a zacloumal prkny, pak poodstoupil a kopl do nich. „Každopádně nemáme na vybranou!“


      „Půjdeš přes tu lávku?“ vytřeštila oči Hazel.


      „Nejen já,“ opáčil.


      Gemma se k němu přidala, cloumala prkny a uvolňovala je, až vyrobili otvor, kterým se dá protáhnout.


      „Běž!“ postrčil ji Heck skrz a pak se sehnul k Hazel a popadl ji za paži.


      „Já tam nejdu,“ vzpouzela se ochraptěle.


      „Hazel… Jestli je to ten, kdo si myslím, tak nejednu ženskou rozpáral jako konzervu psího žrádla.“


      „Ale je to nebezpečný…“


      „Musíme to zkusit.“ Vytáhl ji na nohy, prolezl rozbitou zábranou a vtáhl ji za sebou na druhou stranu.


      Přeběhli přes rovný plácek připomínající miniaturní náhorní plošinu a narazili na další zábranu, zrezivělé železné zábradlí, které jim bránilo přepadnout přes okraj do hluboké propasti.


      „Tady!“ vynořila se Gemma z mlhy nalevo od nich.


      Šinuli se podél zábradlí a plácek se zužoval, až se zase ocitli na římse. I ta se zužovala, až ji vystřídal dřevěný chodníček. Místo zábradlí ho lemovaly kovové tyče – necelý metr vysoké, rozmístěné v pravidelných rozestupech a propojené řetězy. Jak tyče, tak řetězy vypadaly zkorodovaně a někde dokonce chyběly. Nerovná a místy uvolněná prkna pod nohama vrzala a hýbala se. Při pomyšlení na bezednou zamlženou prázdnotu dole naskakovala Heckovi husí kůže. Zase museli jít za sebou a při chůzi se levou rukou opírali o skalní stěnu, která byla nerovná, ale ohlazená nesčetnýma rukama, které se jí během let přidržovaly, takže nenabízela, kde se chytit, pokud by celá konstrukce nečekaně spadla. To se mohlo stát každou chvíli, protože jim vibrovala pod nohama, otřásala se a kovové úchyty se v dírách viklaly.


      Po nějakých padesáti metrech narazili na dřevěnou plošinu vyčnívající ze skály. Byla sice malá, maximálně metr a půl krát metr a půl, ale působila bezpečně. Za ní vedl přes propast lanový most. Měl profil ve tvaru písmene V a byl celý z ocelových lan, starých a úplně pokrytých rzí. Dvě lana sloužila jako zábradlí, táhla se po obou stranách přibližně ve výšce pasu a byla dráty uchycena k prostřednímu lanu o kus níž, po kterém se chodilo. Tohle lano bylo sice tlustší, ale člověk na něj stejně musel našlapovat s maximální opatrností a pokládat nohu před nohu jako provazochodec. I ve světle baterek dohlédli jen na nějakých deset metrů a pak se jim most ztrácel v mlze.


      Zůstali stát jako opaření.


      „Jestli je ten most nebezpečný,“ ozvala se Hazel podivně bezvýrazným tónem, „tak po něm nemůžeme jít všichni naráz. Když se naše váha sečte…“


      Vtom se prkna a řetězy za nimi rozvibrovaly. Heck se podíval na Hazel, pak na Gemmu – dokonce i ta měla v očích strach. Vibrace doprovázelo opakované pravidelné dunění – dusot blížících se kroků. Přesto všichni dál stáli bez hnutí.


      „Jak daleko je to na druhou stranu?“ vypravil Heck z vyprahlých úst.


      Hazel polkla, jako by se bránila zvracení. „Tak dvě stě metrů… asi.“


      Pohlédl do mlhy pod nimi. „A jaká je tu hloubka?“


      „Hrubým odhadem… tak tři sta metrů.“

    

  


  
    
      15. kapitola


      „To snad nemyslíš vážně, Marku!“ Hazel se navzdory přibližujícímu se dusotu kroků odmítala hnout. „Nemáme postroj a jisticí lana.“


      „Nic jiného nám nezbývá, Hazel,“ řekl Heck. „Nech Gemmu jít první. A já půjdu poslední.“ Zachytil Gemmin nevěřícný pohled. „Gemmo… dobře víš, že jinak nás ten magor všechny zabije. Chystal se to udělat už předtím, proto nás vlákal do Anniina statku. My tohle místo chráníme, a tak se nás chtěl zbavit ze všeho nejdřív. A teď už to udělat prostě musí. Dej na mě, prostě si nemůže dovolit nechat nás naživu!“


      Gemma očividně pořád nemohla uvěřit tomu, co po ní chce. Ale zároveň jí bylo jasné, že má pravdu. Zhluboka se nadechla, otočila se k mostu, zastrčila si baterku do kapsy a zapnula zip, kam až to šlo, aby baterka svítila z kapsy přímo dopředu. Pak se pevně chytila lan sloužících jako zábradlí a pomalu, nesmírně opatrně položila nohu na spodní lano. Udělala krok, pak další a už stála nad propastí. Most se chvěl, povrzával a zdálo se, že se pod ní trochu prověsil. Lana, kterými byl uchycen do skály, zasténala. Zato kroky pronásledovatele náhle utichly.


      Gemma se ohlédla. Heck taky, protože čekal, že se z mlhy za nimi každou chvíli vynoří postava s pistolí.


      Nedávalo smysl, že se tak nestalo.


      Na co ten hajzl čeká? Chce, aby se pokusili po mostě přejít? To nevěstilo nic dobrého. Doufá snad, že se mu povede navléknout celou záležitost jako nehodu? Ať tak či onak, zůstat tu nemohou.


      „Běž, Gemmo,“ popoháněl ji Heck. „Dělej!“


      Vyrazila dál, krůček po krůčku se vzdalovala od plošiny. Chatrná kovová konstrukce se otřásala a drnčela.


      „A teď ty, Hazel.“ Heck jí položil ruku dolů na záda. Hazel byla strnulá jako socha. Ani se nehnula, a tak zesílil tlak a něžně, ale neúprosně ji strkal vpřed. „No tak… jinak to nejde.“


      Vzchopila se a odvážila se vstoupit na most. Jelikož ten se hned nerozpadl ve změť povlávajících lan, dodala si odvahu a pokračovala za Gemmou, která už se pomalu ztrácela v mlze. Obě byly napjaté jak struna a zatínaly prsty do lan. Heck polkl sliny chutnající po žluči, zastrčil si baterku za opasek a vyrazil za nimi. Snažil se nemyslet na hloubku pod sebou, ale stejně měl co dělat, aby udržel rovnováhu. Pochopitelně to byl bláznivý počin. Všechny buňky v těle mu vyčítaly, že dělá hloupost.


      Nebezpečí! Ferrata není bezpečná!


      Cestu dokonce přehrazovala dřevěná zábrana, aby lidem přesně tohle znemožnila.


      Jenže druhá možnost by nejspíš byla ještě horší, zejména pro obě ženy.


      Ohlédl se; na obličeji mu vyrážel pot. Jeho baterka mířila nahoru, takže plošina na konci mostu tonula ve tmě. Pronásledovatel už tam klidně mohl stát a mlčky se na ně dívat a oni by o něm vůbec nevěděli. A jestli má vážně nějaké zařízení s termovizí, tak je má jako na dlani. To pomyšlení přimělo Hecka zdvojnásobit úsilí; šinul se po úzkém laně a rukavice promáčené potem mu klouzaly po zrezivělé oceli. Čím dál byl, tím víc se most chvěl, prohýbal a houpal nad propastí.


      Třísetmetrová hloubka.


      Heck se ze všech sil snažil tu myšlenku zapudit – a svým způsobem to bylo snazší, než čekal, protože tenhle zážitek byl naprosto neskutečný. Všude kolem, po obou stranách i nahoře a dole, nebylo nic než převalující se mlha – působilo to jako filmová kulisa a ten dojem částečně tlumil dotírající závrať. Gemmu a Hazel už před sebou neviděl, jen slyšel vrzání kovu a gumovými podrážkami tenisek vnímal silné vibrace. Jak se most houpal, bezděky sevřel postranní lana pevněji. Zepředu k němu dolehlo tiché zaúpění.


      „Vydrž, Hazel!“ křikl. „Za pár minut to budeš mít za sebou.“


      Netušil, jestli je to pravda. Jak rychle postupují? Dá se dvě stě metrů skutečně zdolat za pár minut?


      Pokoušel se zrychlit, jenže několikrát uklouzl a noha mu sjela z lana doprava nebo doleva, takže zůstal na mostě nakřivo viset. I když se pevně držel postranních lan, zmocnila se ho v té chvíli pokaždé čirá hrůza. Ale vědomí neviděného vraha v zádech ho pokaždé přimělo vytáhnout se zpátky nahoru a hlava nehlava se hnát dál.


      Jsou už v polovině? Připadalo mu to nepravděpodobné, ale těžko se to odhadovalo. Když se zepředu ozvalo zděšené vyjeknutí, celý ztuhl, ale hned pospíchal dál, co nejrychleji si troufl. Most se příšerně houpal a nakláněl ze strany na stranu. Po pár vteřinách se ocitl za Hazel. Gemma byla hned před ní, jenže jí taky ujela noha a pomalu, opatrně se vytahovala zpátky nahoru.


      „Není čas na opalování,“ popoháněl je. „Hejbněte kostrou.“


      Gemma ho zpražila vražedným pohledem. Vypadala, že má na jazyku nějaká hodně ostrá slova, jenže vtom se zezadu ozvala hlasitá rána a celý most se otřásl.


      „Co to bylo?“ zeptala se Hazel tak plačtivě, že Heck její hlas skoro nepoznával.


      „Nemám páru,“ zamumlal.


      Následovala další rána a hned zas další. Oběma policistům naráz s hrůzou došlo, o co se jedná.


      „Pokouší se most strhnout,“ řekl Heck. „Shodit nás dolů. Rychle, běžte… dělejte!“


      Nemusel jim říkat dvakrát. Gemma se dala do pohybu jako první a most se divoce houpal.


      „Nemůže přece ta lana přesekat, že ne?“ zeptala se Hazel bez dechu.


      „Radši nebudeme čekat, abychom to zjistili,“ opáčil Heck.


      Hazel se otočila a vykročila vpřed, jenže vzápětí jí uklouzly obě nohy. Zařvala, tvrdě přistála rozkrokem na laně a naklonila se na stranu; nohama marně hledala ve vzduchu záchytný bod. Heck se zděsil, že se neudrží a zřítí se do propasti. Pustil se pravou rukou a popadl ji za kapuci, i když to znamenalo, že sám se teď držel jenom levičkou. Několik strašidelných vteřin viseli navzájem propojení uprostřed nicoty a oba se pokoušeli nabrat rovnováhu; Heck měl co dělat, aby levou rukou udržel jejich společnou váhu. Sotva dýchal, ale pomalu se mu povedlo dostat Hazel do vzpřímené polohy.


      A celou tu dobu se zezadu ozývaly rány a čím dál víc mostem otřásaly.


      „Nemůže… nemůže ta lana přesekat,“ zakoktala Hazel. Zuby jí drkotaly.


      „Nevím, jestli jo, nebo ne,“ řekl Heck. „Ale úchyty vypadaly dost chatrně. Kolik jich asi stačí uvolnit, aby se o zbytek postarala gravitace?“


      „Panebože!“


      „Nemysli na to a běž!“


      Mostem zavibrovala ještě mocnější rána, následovalo zaúpění praskajícího kovu a vzápětí se most o kousek propadl. Hazel zařvala. Gemma se před ní svezla do dřepu a oběma rukama se křečovitě držela lan. Ohlédla se, ve tváři bílá jako křída.


      „Nezastavujte se!“ křikl Heck. „Už to nemůže být daleko.“


      „Je to příšerně daleko,“ zaúpěla Hazel, ale celá nešťastná postupovala dál.


      Mostem otřásaly další rány.


      Heck ještě chvilku zůstal stát na místě; dotírala na něj bláznivá myšlenka. Pomalu se otočil a začal se vracet zpátky. Hazel si toho všimla až po několika vteřinách.


      „Marku!“ zařvala. „Co to sakra děláš?“


      „Jestli má plné ruce práce s ničením mostu, tak možná nedává pozor,“ opáčil. „Třeba se mi ho povede zaskočit!“


      „Prokristapána, Marku!“


      „Nezastavuj se… běž na druhou stranu!“ Heck se vracel zpátky. Určitě po laně neušli víc než sto metrů. Jestli se jim nepovede toho parchanta nějak rozptýlit, tak se těžko dostanou na druhou stranu včas.


      „Gemmo, zastavte ho!“ křikla Hazel.


      „Hecku!“ zavolala na něj Gemma.


      „Gemmo, dostaň Hazel do bezpečí!“


      „Seržante Heckenburgu, okamžitě se sem vrať!“


      „Běžte!“ trval na svém a div neztratil rovnováhu, protože mostem otřásl další úder. Chatrná konstrukce se zhoupla doleva a Heck se musel oběma rukama chytit lana napravo. Zíral přímo do mlhavého chřtánu propasti.


      Co to sakra provádí?


      Teprve teď si uvědomil, že kdyby se most zřítil a on byl v tu chvíli blíž utrženému konci, bude mít mnohem menší šanci přežít. I kdyby se na lanech udržel, musel by po nich vyšplhat mnohem výš.


      „No dobře… dobře!“ Přinutil se jasně uvažovat a najednou mu připadalo, že tohle byl ten nejpitomější nápad v dějinách.


      Když půjde za Gemmou a Hazel, tak možná umře, ale pokud vyrazí zpátky, tak umře určitě.


      S prsty křečovitě zaťatými do zrezivělého lana se otočil a vyrazil na protější stranu. Celý most se otřásal, jedna vibrace následovala druhou, jak někdo vytrvale útočil na závěsná lana.


      „Jak si vedete?“ křikl, protože už před sebou ženy neviděl.


      Odpovědi se nedočkal, ale údery teď dělaly takový rámus, že ji možná prostě neslyšel. Hnal se po mostě hlava nehlava, sice se nebezpečně nakláněl doprava, ale nepřipouštěl si to a dělal čím dál delší kroky. Pořád netušil, jak daleko už se dostal, protože chyběly jakékoli orientační body. Ozvalo se hlasité lupnutí a most se zase o kus propadl a nahnul se ještě víc doprava. Mlhu prořízly tlumené výkřiky. Ale Gemma s Hazel už určitě budou skoro na druhé straně. Heck netušil, jestli se mu to jen nezdá, ale měl pocit, že se lano mírně zvedá vzhůru, jako by už minul prostředek.


      „Hecku, kde jsi?“ ozvalo se zepředu. Z Gemmina hlasu zněla téměř hmatatelná úleva. „My už jsme –“


      „Skoro u vás,“ nenechal ji domluvit. Hnal se dál, zrezivělá lana mu rozdírala rukavice a zařezávala se až do prstů. Zápolil s gravitací; teď už se most rozhodně zvedal vzhůru. „Ještě minutku a –“


      Most povolil.


      Osudnou ránu Heck ani neslyšel.


      Jen postřehl, že mostem otřásla další silná vibrace, a vzápětí se celá konstrukce naklonila doprava a ve změti vrzajících lan se řítila dolů. Heck se ocitl ve vzduchu, ale čistě pudově sevřel lano pevněji, takže nepadal jako kámen, ale letěl jako kyvadlo.


      Na protějším konci se most neutrhl.


      Než Heck popadl dech, vynořila se před ním z mlhy skalní stěna porostlá trsy vegetace a řítila se mu vstříc. Vytřeštil oči, protože mu bylo jasné, že ho náraz zabije. Ale celou dobu ztrácel výšku, takže vzápětí se ocitl pod úrovní skal a letěl v ústrety příkrému svahu zarostlému kapradím. Než se nadál, proletěl seschlou zelení jako beranidlo. Nejenže mu náraz vyrazil dech, ale neudržel se na zmítajícím se laně a zlomek vteřiny nato už se horempádem řítil ze svahu, metal salta skrz zvadlou, mrazem spálenou vegetaci, narážel na zem, přetáčel se a všemi částmi těla narážel do volného hrbolatého kamení, ale jeho dopady změkčovala tlustá vrstva kapradí. Připadalo mu, že padá celé minuty, i když ve skutečnosti to nejspíš trvalo jenom několik vteřin. Konečně se celý omámený zastavil.


      A pak už vnímal jen tmu.


      A bolest.

    

  


  
    
      16. kapitola


      Heck netušil, jak dlouho ležel bez hnutí na zemi.


      Zaprvé proto, že se potácel na pokraji bezvědomí. A zadruhé proto, že podobné chvíle čiré nevíry se odvíjejí jako ve zpomaleném filmu – třeba když člověk přežije ošklivou autonehodu a s pocitem, že je skoro až nefér, že je naživu, si opatrně a nervózně ohmatává tělo a končetiny a nejde mu do hlavy, že neutrpěl žádné závažné zranění. Přesně to udělal i Heck a objevil různé pohmožděniny a škrábance, ale žádnou větší škodu. Pořádně neviděl, ale to bylo tím, že mu výhled clonily polámané zhnědlé listy a stonky.


      Odhrnul je a pomalu se vyškrábal do sedu. Koupal se v potu, oblečení jím měl úplně prosáklé a dávala se do něj zima. Na levé tváři naopak cítil lepkavé teplo. Když si ji ohmatal, zjistil, že si roztrhl levé obočí. Ale krev z něj vytékala pomalu, vypadalo to jen na povrchovou ránu. Pořád ještě omámený si postupně uvědomoval, že ho do potlučeného těla tlačí ostré kamení a že odkudsi vysoko shora volá přízračný hlas jeho jméno.


      I když pod ním kameny ujížděly, s námahou se vydrápal na nohy.


      „Marku!“ ozvalo se zas naléhavě. „Marku!“


      Znělo to jako dva různé hlasy. Hazel a Gemma.


      „Jsem v pohodě!“ chtěl zakřičet, ale neměl na to dost dechu. Pokoušel se zklidnit. Bolela ho záda, bolel ho krk, bolel ho hrudník – bolelo ho úplně všechno.


      „Jsem v pohodě!“ zavolal, i když ho při tom jednoduchém úkonu zabolelo v žebrech, jako by do nich dostal palicí.


      Rozhostilo se ticho, jako by ty dvě přemítaly, jestli se jim to jenom nezdá. „Marku…?“


      „Říkám, že jsem… že jsem v pohodě.“ Oklepal se; z toho, jak se pokoušel dohlédnout nahoru, se mu zamotala hlava. Ale díky dobré akustice tam aspoň dokřičel a celkem slušně slyšel reakce. „Heleďte, netuším, jak hluboko jsem sletěl.“


      „A fakt ti nic není?“ To byla Gemma. Podle tónu mu moc nevěřila.


      „Asi ne.“


      „Nezlomil sis nic?“


      „Nevím jistě. Rozhodně jsem samá modřina.“


      „Uvízl jsi tam?“


      „Jsem na svahu. Dolů se nejspíš dostanu, ale k vám nahoru ani náhodou.“ Zase na chvíli zavládlo ticho. Odhadoval, že spolu ty dvě probírají, co dál. „Ví Hazel, kde jste?“ křikl. „Trefí zpátky do vesnice?“


      „Jo, snad jo,“ odpověděla mu Hazel. „Víš jistě, že ti nic není?“ Taky tomu podle všeho nevěřila. „Myslela jsem, že je po tobě…“


      „To nehrozí,“ opáčil. „Ale vám by to hrozit mohlo. Jestli má pušku, tak jste pořád na dostřel. Rychle odtamtud zmizte. Vraťte se pěšky do vsi. Kdyby nic jiného, tak vám teď aspoň chvíli nebude funět na záda.“


      „A co uděláš ty?“


      „Totéž.“


      „Víš vůbec, kde jsi?“


      „Ne, ale když se vydám z kopce, tak určitě někam dojdu.“

    

  


  
    
      17. kapitola	 			                         		 	



      Hazel a Gemma šly od spadlého mostu nejmíň patnáct minut naslepo mlhou a pak narazily na hrbolatou neupravenou cestu. Hazel měla pocit, že ji poznává, a rozhodla se po ní vydat. Sice se zdálo, že se cesta bezcílně vine po liduprázdných kopcích, ale Hazel tvrdila, že ví, kam vede, i když stoprocentně jistá si nebyla. Gemmě nezbývalo než na ni dát, a tak ji mlčky následovala.


      Když se most utrhl, chvíli si myslela, že je Heck po smrti. Za dobu, co spolu pracovali, to nebylo poprvé, ale tentokrát se jí to stalo přímo před očima – tedy stalo by se, kdyby přes mlhu bylo něco vidět. Doteď ji zaráželo, jak zatajila dech, jak se jí skoro zastavilo srdce. A jak se jí úlevou zamotala hlava, když se zezdola ozval jeho hlas. Slzy, které jí vyhrkly do očí, měl na svědomí spíš šok než cokoli jiného – ale stejně ji podráždily.


      Tohle je tomu parchantovi Heckovi podobné. Je to kromě jejího táty jediný chlap, který ji kdy rozbrečel. A daří se mu ji vytáčet i teď, kdy od sebe žijí skoro pět set kilometrů daleko. Samozřejmě se to dalo snadno vysvětlit. Strávili spolu spoustu času, soukromě i pracovně. Věděli jeden o druhém první poslední. Takové city se prostě nedají zčistajasna vypnout, i když je teď Heck jen její kolega a občasný kamarád, nic víc. Není divu, že se vyděsila, když ho viděla padat do propasti.


      Tohle si aspoň namlouvala.


      Cesta, po které šly, nevedla nikam, jen občas narazily na železnou branku zasazenou do kamenné zídky. Pokaždé byla zajištěná řetězem a zámkem a nikde nebyly schůdky, aby se zídka dala přelézt, což nasvědčovalo tomu, že nejsou na turistické stezce. Všude kolem se rozkládala nicota, neviditelná liduprázdná vřesoviště zahalená jednolitou šedí. Gemma se v duchu nevyhnutelně vracela k předchozímu setkání s Cizákem. Tehdy si na divoká ponurá vřesoviště musela zvykat taky. Jenže teď si prohodili role. Tenkrát to byl Cizák, kdo se ocitl na prahu smrti.


      A měl ho překročit, vždyť ho zasáhla přímo do hrudi.


      Byl to důležitý moment z mnoha důvodů, v neposlední řadě proto, že odstartoval její raketovou kariéru v policejních řadách. Do té doby byla výkonný, tvrdě pracující detektiv s hodností konstábla a šance na vzestup měla stejné jako stovky ostatních. Tu noc se ale vyznamenala.


      Pochopitelně měla ta událost i jiné, méně příjemné dopady.


      Připadalo jí to už hrozně dávno, vždyť uběhlo deset let. Ale nemohla před tím zavírat oči a dělat, že se nic nestalo. A teď měla spoustu času o tom přemýšlet, ať chtěla, nebo ne…


      Tým vyšetřující Cizákův případ měl k dispozici celé jedno patro na policejní stanici v Newton Abbot. Středobodem byla hlavní vyšetřovna a k té přiléhala spousta menších kanceláří. Jedna z nich sloužila výlučně skupině, která se Cizáka pokoušela nalákat na návnadu. Na konci každé směny její členové sepsali hlášení, do kterého zaznamenali veškerá pozorování z předešlé noci včetně detailů, které se mohly jevit jako nedůležité. Hlášení se posílala člověku pověřenému jejich pročítáním a ten je důkladně posuzoval a zařazoval do složky materiálů k případu, která už měla víc stránek než nezkrácená verze Bible.


      Vzhledem k událostem z minulé noci teď v kanceláři nikdo službu neměl. Seděla v ní jen Gemma, která už si smyla „válečné barvy“, jak tomu říkal superintendant Anderson, a převlékla se do svetru a džín. Kupodivu teď byla rozklepanější, než když sem z Dartmooru dorazila; padala únavou a bylo jí trochu špatně od žaludku, ale musela sepsat hlášení a už takhle měla pár hodin zpoždění.


      Dveře byly otevřené, takže se dovnitř nesl obvyklý šum hlasů a zvonění telefonů z hlavní vyšetřovny, ale dneska ráno v ní z pochopitelných důvodů panovala uvolněnější atmosféra než dřív. Gemmino zpoždění měl zčásti na svědomí proud gratulantů – pořád za ní chodili kolegové, napřed se ujišťovali, že je v pořádku, pak jí blahopřáli a nakonec se z ní pokoušeli vymáčknout nějaké pikantní detaily. Překvapilo ji, když se najednou někdo obtěžoval zaklepat.


      Vzhlédla a ke svému úžasu spatřila ve dveřích Hecka. Nebylo ještě ani deset ráno, ale vypadal, že nasedl po noční směně rovnou do auta a jel z Londýna celou cestu až sem. Sako měl pomačkané, kravata mu visela nakřivo.


      „Pustíš mě dovnitř?“ zeptal se.


      S úsměvem se na židli opřela. „Jen pojď.“


      Zamířil rovnou k ní, aby jí dal jako obvykle pusu na uvítanou. Rty měla pohmožděné a oteklé, a tak mu nabídla tvář. Neochotně se přizpůsobil, pak si ke stolu přitáhl židli a svezl se na ni.


      „Co tu děláš?“ zeptala se ho.


      „Že bych měl náhodou cestu kolem?“


      „No jasně.“


      „Teď vážně… Co tady podle tebe asi tak dělám?“


      „Jsem v pohodě,“ řekla. „To snad vidíš.“


      „Už jsi byla u zubaře?“


      „Jo, v noci v nemocnici. Mám uvolněné dva přední zuby, ale prý se to samo spraví. Možná je budu mít malinko křivé, ale to údajně některým chlapům připadá sexy.“


      „Fajn. A co jinak?“


      „Jak ti říkám, jsem v pohodě. Je mi báječně.“ Vytušila, že na člověka kypícího blahem nevypadá, a tak dodala: „Dostala jsem ho, ne snad?“


      „Jsi si tím jistá?“


      „To si piš.“


      „Tělo se nenašlo,“ upozornil.


      „Zatím.“


      „Ani žádná krev.“


      „Lilo jako z konve.“


      „Co když měl neprůstřelnou vestu?“


      „Cítím v kostech, že ne.“


      „Nezlob se, Gem, ale hlavní teď je, co v kostech cítí nebo necítí on. Jestli se mu mezi nima prohnala kulka, tak fajn, dobrá práce. Jestli ne, protože uvízla v kevlarový vestě, tak to možná všechno začne nanovo.“


      Pokrčila rameny. „V tom případě se to určitě brzo dozvíme.“


      „Mělas mu mířit na hlavu.“


      „Hluboce se omlouvám! Byla tma a seběhlo se to strašně rychle!“


      „Ale no tak…,“ rozhodil ruce. „Jenom tě popichuju.“


      Popotáhla a dál ťukala to klávesnice. Heck vstal a došel k nástěnce nalevo na zdi. Byla plná fotografií z míst činu; snímky nahoře zachycovaly tři nejstarší vraždy, snímky dole sérii deseti dalších.


      „Vážně je tu potřebuješ?“ zeptal se.


      „Jsou tu jako připomínka.“


      „Vy holky jste potřebovaly něco připomínat?“


      „Co se nám může stát, když to zpackáme.“


      „Tobě osobně se to málem stalo.“


      Obezřetně si ho měřila. „Víš, Marku… Jiný partner by se na tuhle cestu přes půl Anglie vydal proto, aby svojí drahé polovičce pogratuloval.“


      „Já jsem přijel mimo jiné taky kvůli tomu… hlavně kvůli tomu. Ale to neznamená, že mnou neotřáslo, když jsem se dozvěděl, co se málem stalo. Trnul jsem strachy.“


      „Určitě ne tak jako já.“ Sklopila oči zpátky ke klávesnici.


      „Víš, že jsem se to dozvěděl až dneska ráno?“ řekl. „Když už bylo po všem.“


      „No jistě. Nepatříš k vyšetřovacímu týmu.“


      „Gemmo, co jsi sem odjela, tak jsme si skoro dnes a denně telefonovali. Neubylo by tě, kdybys mi řekla, že tu už několik týdnů děláš volavku.“


      „Akorát by sis dělal starosti. K čemu by to bylo?“


      Heck se odvrátil a vrazil si ruce do kapes. Upřel frustrovaný pohled na nástěnku. Policejní fotografové zachytili oběti ze všech možných úhlů, ve špičkové kvalitě a živých barvách. První tři vraždy byly o něco méně brutální. Pachatel sice použil různorodé nástroje – kleště, nůžky, otvíráky na konzervy, kladiva –, ale ke smrti došlo rychle, bez protahovaného sexuálního trýznění. Zato pozdější vraždy – vraždy mladých párů – byly něco úplně jiného. Mužů se zbavil kvapně, většinou jim rozbil hlavu, ale ženy ztloukl napůl do bezvědomí (anebo pokud měly štěstí, tak úplně do bezvědomí), svlékl je donaha a položil si je naznak jako na pitevní stůl. Pak se pustil do řezničiny, řezal je a bodal a neopomněl žádnou část těla, ačkoli největší pozornost věnoval vždycky břichu a genitáliím. Postupem času byl čím dál krvelačnější, každou další oběť zřídil hůř než ty předchozí, až nakonec ty poslední úplně vykuchal. I zkušený neosobní vyšetřovatel měl co dělat, aby vydržel pohled na ty lesklé, jasně barevné fotografie rozpáraných mladých žen s doširoka roztaženými údy.


      Ať už oběti zabilo cokoli, maniak vždycky završil dílo brutální ranou z milosti: rozbodal ženě obě oči speciálně nabroušeným šroubovákem, a to takovou silou, že nástroj projel až do mozku. Dvě zející díry v pořezané zakrvácené tváři Sarah Buntingové, poslední ženy, na kterou zaútočil před Gemmou, prozrazovaly, že do každé oční jamky zajel ocelovým bodcem čtyřikrát nebo pětkrát.


      „Bůh ví, co by provedl tobě, kdybys po něm nevystřelila,“ zamumlal Heck staženým hlasem.


      „Ale nestalo se,“ opáčila Gemma rezervovaně a dál psala na počítači. „Takže už není proč se bát.“


      „Co Maxwell?“


      „Fraktura lebky, ale –“


      „To je dost mírný trest za to, že se nechal odrovnat, sotva se ten hajzl objevil.“


      „Bez komplikací, takže –“


      „Kdyby v téhle galerii přibyla tvoje fotka, tak by těch fraktur měl víc.“


      Zpražila ho pohledem. „Takže se uzdraví. To je určitě odpověď, kterou jsi chtěl slyšet.“ Opřela se a založila si paže na hrudi. „Přejděme k věci, Marku. Proč jsi doopravdy přijel? Nelíbí se ti, že jsem se dobrovolně nabídla jako volavka, co?“


      „Nejde jenom o tohle…“


      „Ne? Tak o co ještě?“


      „Hele, nelíbí se mi, že kdykoli začne řádit nějaký sexuální maniak, posbíráme všechny policajtky, co máme po ruce, navlíkneme je do minisukní a podvazků a vyšleme je do ulic, jestli se na nějakou nenalepí.“


      „Podvazky jsem neměla. To máš smůlu.“


      „Tohle není vtip, Gemmo!“


      „Cože – to říkáš ty mně?“


      „Určitě existovala řada způsobů, jak byste mohly být při vyšetřování užitečnější.“


      „Fakt si to myslíš, Marku? Anebo tím prostě chceš říct, že já jsem mohla být užitečnější nějak jinak?“


      Rozpačitě pokrčil rameny. „Ty pro mě pochopitelně znamenáš víc než ty ostatní…“


      „Třináct vražd, Marku. A žádná pořádná vodítka. A nádavkem čím dál kratší interval mezi útoky. Jinak to nešlo.“


      S tím se dost dobře nedalo polemizovat.


      „Tys vůbec nechtěl, abych se do toho vyšetřování zapojila, že ne?“ dodala. „Ani předtím, než se vůbec začalo zvažovat, že se ho pokusíme nalákat na návnadu.“


      „Jakmile jsem slyšel, že místní kriminálka shání policajtky, co mají zkušenost se střelnými zbraněmi a povolení je používat, věděl jsem, že je dřív nebo později budou chtít využít jako volavky.“


      „Ne, nevěděl. Jen tě napadlo, že je to jedna z možností. A to stačilo, abys začal vyšilovat.“


      „To o tebe nemám mít strach?“ opáčil. „Vzpomeň si, jak to bylo před devíti měsíci – když jsem chytil toho cvoka, co chrstal lidem do ksichtu kyselinu. Honil jsem ho po lávce nad železnicí v Mile Endu, i když mi vyhrožoval řeznickou kudlou a tou svojí obvyklou sklenicí s kyselinou sírovou. Povedlo se mi ho dostat. A co se stalo, když jsem se vrátil na stanici? Vlepila jsi mi facku, sakra!“


      „Uviděl jsi ho a poznals ho. Mohli jsme ho pak dopadnout všichni společně. Naprosto bezpečně. Důkazů jsme proti němu měli dost.“


      „Mohl zdrhnout a někam se zašít a pak dál řádit bůhvíjak dlouho. Navíc jsem se mu ocitl tváří v tvář v průběhu vyšetřování. Musel jsem se ve zlomku vteřiny rozhodnout, tak jsem se za ním pustil –“


      „Všechno v pohodě?“ objevila se ve dveřích robustní býčí postava detektiva seržanta Harryho Jenkse.


      „Jo, úplně v pohodě,“ odsekl Heck.


      Jenks se na něj pochybovačně zamračil.


      „Fakt, Harry,“ ujistila ho Gemma. „Všechno je fajn.“


      „Hmm.“ Jenks se neochotně odporoučel, i když ho očividně nepřesvědčili.


      „Jde o to, Gemmo,“ pokračoval Heck, „že ti to volavkování nevnutili, nepřiměli tě k němu nátlakem. Dobrovolně ses nabídla, po pečlivé úvaze. Vědomě ses vystavila extrémnímu nebezpečí.“


      V Gemmě narůstal vztek, ale zároveň si uvědomovala, že Heck je rozhozený; byl bledý ve tváři a skoro se mu nedostávalo dechu. Při práci se každou chvíli vystavovala riziku, stejně jako všichni ostatní, ale Heck ještě nikdy nezareagoval takhle. A ona tušila proč.


      „Jasně že jsem se nabídla dobrovolně,“ řekla pomalu. „Čekal jsi snad, že se nabídnou vdané ženské? Ženské od rodin?“


      „A neplánujeme snad rodinu taky?“ opáčil.


      S kamenným výrazem se zase pustila do psaní.


      „Vážně, Gemmo… Je snad špatně, že nechci, aby se moje budoucí manželka dobrovolně hlásila na tyhle úkoly?“


      Zavrtěla hlavou. „Marku, tyhle podmínky si klást nemůžeš.“


      „Netvrdím, že si nechci vzít detektivní eso. Jasně že chci. Jsi prostě živel, Gemmo. To na tobě miluju. Ale nechci, aby máma mých dětí vysedávala o půlnoci v autě nebo postávala někde na rohu a sloužila jako lákadlo pro vraždící magory…“


      „To není fér!“ ohradila se. Tváře jí hořely. „Riskujeme den co den, a ty víc než kdokoli jiný…“


      „Hele, já jsem –“


      „Neříkej to, Marku, buď od té dobroty. Neříkej, že ty jsi chlap a já ženská. Že ty patříš do terénu a já k plotně. Tak jsi to přece myslel, že jo?“


      „Hele… netvrdím, že nemůžeš zatýkat zločince,“ bránil se Heck. „A honit se za násilníky. Jenom se mi nelíbí, k čemu došlo minulou noc.“


      „Dobře víš, že tohle se stane jednou za uherský rok. Ale stejně bys mě chtěl mít zavřenou někde vevnitř, že je to tak? Chtěl bys, abych seděla v teple v kanclíku a od rána do večera papírovala. Anebo někde zastavovala dopravu, aby děti mohly přejít přes ulici, a vodila za ručičku stařenky.“


      „Tak to není, Gemmo. Ale nemůžeme se oba totálně pohroužit do práce a riskovat zdraví i život. To není solidní základ pro založení rodiny.“


      „V tom případě je dobře, že nemáme pro nejbližší budoucnost žádné plány.“ Když tentokrát udeřila do klávesnice, působilo to jako konečná tečka. Nezvedala oči od monitoru.


      Uběhla vteřina, pak Heck zamířil ke dveřím. „Minulou noc ses vyznamenala,“ řekl. „Zachovala ses fakt neohroženě. Máš nervy z oceli, miláčku.“


      „Dávej si bacha, Marku. Zní to, skoro jako bys to myslel upřímně.“


      Ve dveřích se otočil. „Hele, Gem… O kus dál je v chodbě kantýna. Pojď, zajdem si tam na kafe.“


      „Ne.“


      „Jenom si v rychlosti –“


      „Ne. Mám moc práce. A ty určitě taky. Tak se radši vrať do Londýna a pusť se do ní.“


      Tehdy to mezi nimi ještě nebyl konec, vzpomínala Gemma, zatímco s Hazel kráčely dál. Ale začátek konce to byl. Od té doby o tom dlouze a intenzivně přemýšlela, přemítala, jestli se měla zachovat jinak. Jasně, Heck se jako obvykle vrhl do situace po hlavě a zanechal všude kolem spoušť, ale přestože si mohl počínat mnohem ohleduplněji vzhledem k tomu, čím si prošla, vedly ho jen a jen upřímné obavy milujícího starostlivého partnera. Sice ji jeho výtky štvaly ještě dlouho poté, co ji povýšili, takže se povznesla nad takové podřadné úkoly jako dělat volavku, ale možná ji tehdy měla Heckova starostlivost dojmout o něco víc.


      V jednom měl rozhodně pravdu. Kdyby oba dennodenně riskovali krk, nebyl by to ideální základ pro rodinný život. Jenže Gemma Hecka důvěrně znala – líp než kdokoli jiný z kolegů –, a tak si moc dobře uvědomovala, že on se riskantních aspektů práce nikdy nevzdá. Přímo patologicky prahl po tom být v první linii. Jednou dokonce odmítl povýšení, protože chtěl dál pracovat v ulicích, a ne „trávit dny administrativou“. Bylo to u něj až nezdravé. Přesahovalo to běžnou odvahu a oddanost povinnosti, šlo o sebezničující posedlost. Ta záležitost s chlapem, co útočil kyselinou, byla ilustrativní příklad. V podobné situaci by po něm vyrukoval jenom člověk, který se vůbec neohlíží na vlastní bezpečí – na úzké lávce pro pěší nad železniční tratí, kde se k němu mohl přiblížit jenom přímo zepředu, a to s vědomím, že ten blázen je po zuby ozbrojen svými „nástroji pomsty“, jak je nazýval ve vzkazech médiím, psaných obřími písmeny připomínajícími pavoučí nohy. Ale Heck se k němu přesto plnou parou rozeběhl. A nějakým zázrakem z toho vyšel bez úhony a připsal si úspěšné zatčení.


      Dobře udělala, že mu tehdy vlepila facku. Klidně by mu vlepila další, kdyby si myslela, že to pomůže.


      Ale když se to vezme kolem, jak jinak se měla zachovat? Svou prací žila. Její otec byl taky policajt a ve službě zemřel. U ní samotné by se možná taky dalo mluvit skoro až o posedlosti – máma jí pořád říkala, že se k sobě s Heckem perfektně hodí –, jenže Gemma měla dlouhodobější cíle. Měla je odjakživa a nehodlala z nich slevit. A jak by to mohla někam dotáhnout, kdyby se vyhýbala riskantním úkolům, dřepěla v kanceláři a dělala nudnou bezpečnou práci?


      Stejně ale doteď přemítala, jestli se tenkrát neměla k Heckovi zachovat laskavěji. Jestli neměla projevit větší pochopení – vždyť ho ta událost taky šeredně rozhodila. V danou chvíli si toho vůbec nevšimli, ale vypustil tehdy z pusy hodně významnou větu: „To na tobě miluju.“ I když nezávazně plánovali společnou budoucnost, nikdy předtím nepoužil v jedné větě slova „milovat“ a „ty“. Ani ona ne, když na to přijde. Ne že by si nebyli blízcí – byli si blízcí, jak to jen jde. A ne že by spolu nebyli šťastní – byli. Ale Gemma už tenkrát často přemítala, jestli jejich štěstí nezkalí, až začne stoupat po kariérním žebříčku, jak doufala a očekávala, zatímco Heckův kariérní postup bude pomalejší, protože často jedná zbrkle a kašle na předpisy. Navzdory obavám se k němu po několika měsících vztahu ochotně nastěhovala, a nejen kvůli sexu. Dělila se s ním o důvěrná tajemství, o své myšlenky a touhy. Byla do něj po uši zamilovaná a bavilo ji hrát takové ty hry, co zamilované dvojice hrávají: dráždila ho a trápila, dokonce se s ním občas naoko rozešla, aby si ho otestovala, ale nakonec ho vždycky odměnila. Zvesela se oddávala citovým výšinám i propastem i všemu mezi tím a brzo měla jasno, že s ním stojí o společný život.


      Možná si nevyznávali lásku proto, že výrazy jako „miluju“ se do drsného policejního prostředí nehodí. Působí nemístně, snad až melodramaticky. A možná jsou i kapku riskantní – protože ať se to člověku líbí, nebo ne, policajti ve službě občas umírají.


      Když navzdory tomu všemu Markovi uklouzlo takové slovo v nestřežené upřímné chvíli, dodávalo mu to na věrohodnosti. Nebylo tudíž divu, že Gemma od té chvíle donekonečna přemítala, jak by asi tenkrát zareagovala, kdyby to postřehla – jestli by to v ní ztlumilo podráždění a zabránilo jí vyhrotit situaci. Ale teď už je pozdě, připomínala si. Teď už je příliš pozdě.


      Když přelézala už čtvrtou farmářskou branku, měla co dělat, aby se ubránila povzdechu. „Víte jistě, kam jdeme, Hazel? Už se po téhle cestě trmácíme celou věčnost.“


      „Snad jo,“ odpověděla Hazel, která na ni čekala na druhé straně.


      „Neocitly jsme se čirou náhodou na jediném místě na zeměkouli, kde cesty nevedou nikam?“


      „Jestli je to ta cesta, co si myslím, tak vede na druhý konec Kolébky. Odtamtud se dá po pěšině sejít k jižnímu cípu jezera. A pak se snadno dostaneme do Cragwood Keldu. Ale varuju vás, je to celkem dlouhý výšlap.“


      „To si taky jenom myslíte?“ rýpla si Gemma. „Anebo to pro jednou opravdu víte?“


      Hazel po ní šlehla pohledem. „Dělám, co můžu, superintendantko Piperová. Už pěkných pár let jsem tady nahoře v kopcích nebyla.“


      „A já myslela, že jste zdejší.“ Ať se Gemma snažila sebevíc, neubránila se podráždění.


      „A vy jste z Londýna… znáte tam snad každou zapadlou uličku?“


      „Ne. Ale rozdíl spočívá v tom, že já bych se do nich za tmy nevydala, když se kolem potlouká cvok s pistolí.“


      Zmoženě se vlekly dál.


      „Vy mě nemáte dvakrát v lásce, co?“ zeptala se nakonec Hazel.


      „No, asi nebudete úplně daleko od pravdy.“


      „Asi?“


      „Dobře, přestaňme chodit kolem horké kaše. Řekněme si všechno pěkně do očí. Jít úplně sama ke statku Annie Beckwithové od vás bylo neskutečně nezodpovědné, jednoho policistu to stálo život a nám ostatním to přidělalo hromadu problémů.“


      „To jsem se měla na chudáka Annie vykašlat?“


      „Podle toho, co vím, jste na ni všichni kašlali až doteď.“


      „To…“ Hazel zaváhala. „To nemůžu popřít, ale myslím si, že to není ten pravý důvod, proč mě nemůžete vystát. Svého času jste s Markem chodila, nemám pravdu?“


      „Pouštěl si pusu na špacír?“


      „Nikdo nesrší záští tolik jako odvržená ženská, že jo?“


      Gemma se po ní podívala a už už měla něco ostrého na jazyku, ale zarazila se a rozmyslela si to. Mlčky šla dál.


      Hazel kráčela za ní, ale dávala si záležet, aby je dělil aspoň metr. „Takže to nepopíráte.“


      „Údajně víte, kudy jít. Tak co kdybyste se soustředila právě na to, paní Carterová? A udělejte nám oběma tu laskavost a držte zobák!“


      „Že mám držet zobák?“ To Hazel navzdory narůstající únavě popudilo. „Co si to sakra dovolujete! Možná na tohle prostředí nejste zvyklá a vykolejilo vás, ale mně nešéfujete, jasný? Nejsem nějakej policejní nováček, kterýho můžete celej den sekýrovat, protože zrovna máte svoje dny.“


      Gemma ji zase zpražila pohledem, tentokrát tak výhrůžným, že od ní Hazel ještě o kus poodstoupila, ale v tirádě pokračovala.


      „Za co se považujete – za královnu? Tak já pro vás mám novinku, paní Piperová. Tady nejste nic. I jehně by tu v divočině mělo větší šanci na přežití než vy. Takže to na mě nezkoušejte se šikanou. Na Marka by to možná zabralo… teda ono to na něj fakt zabralo. Je to bezva chlap, ale tady se trápí. A přesně to jste podle všeho chtěla…“


      „Už jste skončila?“ ohlédla se po ní Gemma.


      Hazel jí čelila odbojným pohledem.


      „Tak co?“ nenechala se Gemma odbýt. „Akorát děláte kravál, ale nemá to hlavu ani patu. Teď vám o Markovi něco povím já. Pobyt v téhle zatracené divočině potřebuje jako sůl. To doufám chápete. Je to pro něj přesně to pravé místo. Svého času býval jednoznačně nejproduktivnějším policajtem na mém oddělení. Ale byl téměř nezvladatelný, dokonce i pro mě. Není taktní, není diskrétní, kašle na politiku, dokonce i na tu interní. Je neřízená střela a noční můra každého nadřízeného. A že dopadl takhle – že kraluje hradu, o který nikdo jiný nestojí –, je nevyhnutelný důsledek.“ Gemma na ni namířila prstem. „A vy klidně předstírejte vztek, ale pravda je prostě taková, že jsme kvůli vám dneska málem umřeli. Kdybych vám šéfovala, Hazel, tak vezměte jed na to, že by nezůstalo jenom u ,držte zobák‘!“ Otočila se na patě a kráčela dál.


      Hazel ji následovala, spíš nešťastná než naštvaná. „A odvezete si ho s sebou zpátky? Protože on by rád.“


      Gemma si pohrdavě odfrkla.


      Nejsi můj šéf, krucinál. Ani nic jinýho.


      „Ještě to tak,“ ucedila.

    

  


  
    
      18. kapitola	 			                         		 	



      Vegetace, mezi kterou Heck slézal dolů, už sice s podzimem většinou uschla, ale byla rozbujelá ažaž, nemluvě o útržcích lan ze zborceného mostu. Ve zrádné suti si musel hlídat každý krok. Mohlo by ovšem být daleko hůř. Kdyby celý most prostě spadl, místo aby se zhoupl k jedné straně rokle, Heck by se zřítil z třísetmetrové výšky. V prvním okamžiku, kdy starý kov povolil, radši ani nepřemýšlel, jak mizivou má šanci. Říct, že měl kliku, by bylo hodně slabé slovo.


      Šplhal dolů po širokém svahu, takže nehrozilo, že se zřítí přes okraj nějaké skalní stěny, ale sestup byl ošidnější, než čekal. Nemohl si svítit pod nohy, protože baterka zastrčená za opaskem mu při pádu odletěla bůhvíkam, a než se terén začal jakžtakž vyrovnávat, přinejmenším šestkrát přistál na zadku. Dlouho předtím, než se dostal až dolů, slyšel bublání potoka, ale slézal k němu několik set metrů. Byla to průzračná mělká bystřina, necelých dvacet metrů široká. Vinula se po dně rokle mezi vzrostlými borovicemi.


      Heckovi byla zima a všechno ho bolelo, ale taky měl příšernou žízeň. Doklopýtal po oblázcích k vodě a nabral si ji do dlaní. Ledově ho zastudila ve vyprahlém krku. Chrstl si ji párkrát na hlavu, opláchl si ránu na spánku a odhrábl si vlasy z obličeje. Polévat se při teplotě těsně nad nulou určitě není nejlepší nápad, ale potřeboval se vzpružit, protože z bryndy se dostane jedině tak, že co nejrychleji sejde dolů do Kolébky. Ještě pořád netušil, kterým směrem to je. Nejrozumnější mu připadalo držet se potoka. Ten se sice bláznivě kroutil a klikatil, ale nakonec určitě vteče do jezera. Heck kulhal podél něj a přitom zkusil svůj mobil, i když to byl spíš akt naděje než racionální úvahy. Naděje jako obvykle vyšla naprázdno.


      A vtom uslyšel hvízdání.


      Byla to zase tatáž písnička a Heckovi bylo jasné, že ji do konce života nezapomene. Skočil k nejbližší borovici a přitiskl se ke kmeni. Hvízdání zaznívalo odněkud zleva; přicházelo z dálky a shora. Že by ten šílenec ještě pořád trčel na plošině a hvízdal si tu úchylnou melodii jen tak? Nebo ho zahlédl živého tady dole a chce ho zase týrat? Heck se několik minut nepohnul z místa, na čele mu vyvstávaly krůpěje potu a štípaly ho do rány na spánku. Hvízdání zvolna utichalo, jako by se jeho původce vzdaloval. To ovšem nic neznamenalo – stejně jako předtím.


      Heckovi ještě pořád připadalo pravděpodobné, že ten chlap má nějaké zařízení s termovizí. Nepočítat s tím by znamenalo bezhlavě riskovat. Zatajil dech, odlepil se od stromu a odhodlaně vyrazil podél potoka. Tělem mu koloval adrenalin, což mu pomohlo zapomenout na boule a naraženiny, ale po oblázcích na břehu se šlo mizerně. Klouzal a klopýtal, každou chvíli si zvrtl nohu. Potok se ustavičně kroutil z jedné strany rokle na druhou, místy se zužoval, místy se rozšiřoval tolik, že Heck nedohlédl na druhý břeh. Mlha neskutečně ztěžkla, visela ve vzduchu jako špinavá deka. Už zase otupovala Heckovy smysly a připravovala ho o schopnost správně odhadnout místo a vzdálenost. Plahočil se podél vody dlouhé minuty, ale netušil, kolik toho ušel a kolik mu ještě zbývá. Znova dostal žízeň, a tak popošel k vodě a klekl si, aby se napil. Vtom se tvar na druhém břehu, který považoval za nějakou divnou skálu, zčistajasna přetavil v lidský obrys.


      Heck ztuhl a vlasy se mu zježily.


      Pak se trochu uvolnil. Podobně se nachytal už dřív. Takovéhle podmínky jsou pro optické iluze ideální. Lokl si ještě párkrát vody, zamrkal a znova na ten tvar zaostřil, aby rozeznal, co to přesně je. A rázem zkameněl, protože si uvědomil, že prve měl pravdu.


      Na druhém břehu potoka skutečně někdo stál. Silná rozložitá postava, od hlavy k patě v černém. Jak na ni zíral, zvedla pravou ruku, jako by na něj ukazovala – jenže neukazovala prstem.


      Výšleh z hlavně byl oslepující; hromový výstřel se odrazil od stěn rokle a vyrval ze stromu vedle Hecka gejzír třísek. Heck uskočil a dal se naslepo do běhu, kličkoval mezi stromy jako zajíc. Zaburácel další výstřel, stejně ohlušivě. Střela hvízdla kolem něj a cinkla o balvan.


      Pak se ozvalo hlasité šplouchání – někdo se brodil přes potok.


      Heck se ohlédl, ale mlha je teď jednoho před druhým skryla. Využil toho, rozběhl se zpátky k vodě, zajel do ní až po kolena a brodil se opačným směrem. Nezpomalil, dokud se nevydrápal na suchou zem. Na tomhle břehu byl sráz téměř kolmý, takže mu nezbývalo než jít těsně kolem potoka. Aspoň že tu půda byla měkčí a jeho kroky tlumil polštář borového jehličí. Za zády mu třeskla třetí rána, ale tentokrát Heck netušil, kam kulka letěla. Ten parchant musí mít termovizi, ale žádný ostrostřelec očividně není.


      Ne že by na tom záleželo, jestli se mu povede dostat se blíž.


      Znova to zašplouchalo. Taky se brodí přes potok, a podle zvuku rychle.


      Heck prodloužil krok. Pruh země, po kterém šel, se rozšířil a srázná stěna rokle se vzdalovala. Stromy, které ho dosud kryly, prořídly; teď mířil z kopce dolů na otevřené vřesoviště. Ale ani tady se nedalo snadno utíkat. Země byla nerovná, samý drn, a namrzlá tráva klouzala. Ujela mu noha a jen tak tak udržel rovnováhu. Srdce mu bušilo tak divoce, že přehlušovalo ostatní zvuky. Rozhlédl se kolem dokola, pročesával očima šedou prázdnotu, ale nic neviděl. Jenže tenhle vrah se umí nepozorovaně plížit za lidmi, má v tom praxi. Heck si nedělal iluze, že ho setřásl.


      Skrčil se do podřepu.


      A vtom zase uslyšel hvízdání.


      Ta strašidelná melodie přilétala mrtvolně nehybným vzduchem, linula se odkudsi zezadu, ze vzdálenosti nějakých třiceti, čtyřiceti metrů. Heck se zvedl, ale místo aby se rozběhl rovně, v předklonu vyrazil doleva. O kus dál zastavil a znova si dřepl.


      Hvízdání ustalo, což bylo kupodivu ještě děsivější.


      Dal se zase do běhu a vzápětí se před ním objevil hranatý obrys nízkého stavení. Překotně se zastavil.


      Vlastně to ani stavení nebylo; zeď z nasucho poskládaných kamenů naznačovala, že je to jen nějaký hospodářský objekt. Šmátral podél jeho stěny. Na druhé straně se nacházela malá ohrada – výběh asi dvacet krát třicet metrů, obehnaný starým plaňkovým plotem. Pro ovce, domyslel si Heck. A ten kamenný objekt byl pouhý přístřešek, z téhle strany úplně otevřený. Heck přelezl přes plot, vytáhl telefon a posvítil si jím do přístřešku, jestli mu náhoda nepřihraje do cesty něco, co by se dalo použít jako zbraň – třeba vidle nebo kosu, i když ty aby na ovčí farmě pohledal.


      Objevil ale něco mnohem lepšího.


      Ve slabé nazelenalé záři mobilu se rýsovaly dva velké neforemné předměty přikryté zatuchlou celtovinou. Strhl ji z prvního a uviděl terénní čtyřkolku. Byla poškrábaná a omlácená, pocákaná blátem a travní hmotou; očividně ji tu měli na práci, ne pro parádu. Na první pohled poznal, že jde o silný model, pravděpodobně čtyřtakt. Strhl druhou plachtu a objevil pod ní podobný stroj.


      A co bylo ještě užitečnější, v zapalování obou čtyřkolek visely klíčky.

    

  


  
    
      19. kapitola



      Cesta se táhla donekonečna a Gemmě s Hazel únavou těžkly nohy. Od hádky kvůli Heckovi spolu skoro nepromluvily, ale teď už byly tak utrmácené, že neměly sílu ani na vzájemné nepřátelství.


      „Nemáte hlad?“ Hazel zalovila v kapse bundy.


      Gemma pokrčila rameny. „Kuřetem s oblohou bych nepohrdla.“


      „Mám leda tohle.“ Hazel jí podala plochý balíček v modrostříbrné fólii.


      Gemma si ho vzala. „Peprmintová čokoláda? Tu jsem naposledy jedla jako malá.“


      „Je hrozně přeslazená, ale dodá spoustu energie.“


      Gemma si ukousla. Čokoláda sice byla opravdu přeslazená a silný peprmint pálil, ale udělala jí dobře. Překvapivě rychle po ní nabrala sílu a šlo se jí mnohem líp. Ukousla si ještě dvakrát, a pořádně. „Nosíte je s sebou pořád?“


      „Když bydlíte ve zdejších končinách, není to od věci,“ odvětila Hazel.


      Gemma zabalila zbytek do fólie a podala jí ho.


      Po chvilce neohrabaného ticha řekla: „Přes to všechno, co se dneska seběhlo, mi připadáte moc milá, Hazel. Jestli vám to s Heckem vyjde, budu mít radost.“


      Hazel nejdřív mlčela. Nechtělo se jí zastírat, že chová jisté naděje. Stejně jako Mark vstoupila do vztahu dospěle a otevřeně. Táhlo je to k sobě, rádi trávili čas pohromadě a užívali si nezávazný sex. Nic víc nehledali. Ale když se s někým čím dál líp poznáváte, mění se i váš citový vztah.


      „Opravdu o něj už nestojíte?“ zeptala se Gemmy.


      „Heck to člověku neusnadňuje,“ odvětila Gemma.


      „Neodpověděla jste mi.“


      „Víte…“ Gemma pokrčila rameny. „Zní to asi hrozně, ale… Heck by byl rád, kdyby večer po dlouhém, těžkém dni přišel domů a našel tam krásnou manželku v minisukni a lodičkách na podpatku, jak mu kuchtí báječnou večeři. Ne proto, že by byl sexista nebo šovinista, to on není. Ale proto, že jedině to by mu vyhnalo z hlavy myšlenky na práci.“ Zavrtěla hlavou. „A já taková nejsem.“


      „Já taky ne,“ bránila se Hazel. „Záleží mi na mojí práci stejně jako vám… asi víc, než byste čekala.“ Postřehla Gemmin pochybovačný pohled a dodala: „Vedu Čarodějnickou konvici, protože mě to baví, ne kvůli penězům… moc toho nevydělám. Chci tím říct, že… Ale ať řeknu, co řeknu, stejně ve mně vidíte jen obyčejnou pitomou ženskou, co?“


      „Nic takového jsem neřekla,“ ohradila se Gemma.


      To sice neřekla, jenže přesně tak si Hazel se svojí rozmazanou řasenkou a rozcuchanými vlasy připadala. Zvlášť vedle hezké vysportované policistky, která se navzdory námaze skoro nepotila, jejíž zářivě zlaté vlasy – ačkoli trochu rozházené po všem tom utíkání – projevovaly schopnost samovolně se vracet do úhledných vln a jejíž suverénní chladnokrevné chování by mohlo působit uklidňujícím dojmem, kdyby z něj ovšem nešel strach.


      „Víte, Mark o vás hodně mluví,“ poznamenala. „Moc si vás jako kolegyně váží. Prostě mu jen připadá, že jste ho zradila.“


      „Možná má svým způsobem pravdu.“ Gemma vycítila Hazelin pohled. „No vidíte, připustila jsem to… jste spokojená? Doufám, že ano, protože já ne… přinejmenším od té doby, kdy se to stalo.“


      „Zpověď prý dělá duši dobře. Osobně si tím ale nejsem jistá,“ poznamenala Hazel. Trmácely se bok po boku dál. „Mimochodem, zajímalo by mě, kde teď asi je.“


      Gemma se nevesele zasmála. „Ať je, kde je, čeká někoho hromada papírování.“


      Obě čtyřkolky se hnaly po otevřeném vřesovišti a každou chvíli se řítily vedle sebe.


      Heck neměl ponětí, jakým směrem jede, a dokonce ani jak rychle. Čtyřkolky sice měly rozsvícené reflektory, ale vepředu bylo vidět leda mlhu. Tachometr měl zapatlaný trávou a zaschlým blátem a nemohl si dovolit pustit jednou rukou řízení a otřít ho. Přinejmenším pětašedesátkou ale uháněli určitě. Heck rozhodně neplánoval, že vrah v ovčí ohradě naskočí na druhou čtyřkolku a začne ho honit. Dokonce vytáhl ze zapalování klíče a strčil si je do kapsy. Jenže jeho všestranně nadanému protivníkovi se povedlo nastartovat i tak a už mu byl v patách.


      Uháněli sem a tam, vybírali zatáčky, stáčeli se do protisměru a na horském úbočí třpytícím se námrazou za sebou nechávali rozdrásaný trávník. Každý manévr, který Heck udělal, po něm jeho protivník vzápětí zopakoval. Když se k sobě přiblížili, Heck se po něm párkrát podíval a pokaždé uviděl maskovanou postavu, jak na něj míří pistolí. Sklonil hlavu co nejníž, i když to skoro nešlo – už tak se předkláněl do skoro vodorovné polohy jako závodník na MotoGP –, ale střelba se kupodivu nekonala. Až teď mu začínalo docházet, že ten chlap – ten maniak, ten šílenec – se nejspíš dobře baví. Bere celou záležitost jako svérázný sport a ta se asi vyvíjí daleko líp, než doufal.


      Když se k Heckovi zbraň stočila potřetí, strhl čtyřkolku doleva. Dvojice se s burácením motorů rozdělila. Heck sjel z prudkého svahu, pod kterým dole vedla hluboká brázda. Půda v ní byla měkká a podmáčená, od kol mu na všechny strany stříkalo řídké bláto. Trochu ho to zpomalovalo, a tak přidal plyn – právě v okamžiku, kdy se po svahu napravo přiřítil pronásledovatel a pokusil se mu odříznout cestu.


      Heck uhnul tak prudce, že jeho čtyřkolka chvíli jela po dvou kolech a hrozilo, že se převrhne. Zoufale manipuloval řízením, dokud se nevrátila na všechna čtyři. Vyjel do svahu nalevo, jeho protivník také. Řítili se vedle sebe, čtyřkolky se bokem skoro dotýkaly. Jak terén střídavě klesal a stoupal, od kol jim odletovaly hroudy a drny. Heck se pootočil a spatřil vrahovu masku a zuřivé oči, které na něj skrz otvory v černé kůži zíraly s nelidskou divokostí. Hnali se v tom fascinujícím sepětí kupředu, ani jeden se nedíval, kam jedou, a vteřiny míjely. Vrah svíral v pravé ruce zbraň, robustní revolver Colt Python se čtyřpalcovou hlavní, ale přes něj držel řídítka. Momentálně tedy nebyl schopen střílet, jenže to neznamenalo, že se o to brzy nepokusí – zvlášť jestli Heck získá nějakou výhodu. Heckovi nezbývalo než mu zkusit ujet, i když to nebylo jen tak. Řítili se dál a dál a před sebe se nedívali. Ne že by na tom bůhvíjak záleželo, protože v mlze beztak dohlédli stěží na pár metrů. Vtom se terén po levé straně prudce zlomil přes horní okraj svahu. Heckem to smýklo, že div nevyletěl ze sedadla, a jeho protivníkem vzápětí jakbysmet. Půda nahoře byla suchá, ale hrbolatá, takže obě čtyřkolky drncaly a poskakovaly přes kamení. Do cesty se jim stavěly balvany, a pořádně velké.


      Jak se jim vyhýbali, nevyhnutelně je to vtáhlo do přírodní uličky, která velmi rychle přešla v rokli, na jejíž konec se nedalo dohlédnout. Heck přidal, i když mu bylo jasné, že hrozně riskuje. Hnal se skoro stovkou, přestože viděl jen pár metrů před sebe. Když levou přední pneumatikou brnkl o těžký kámen, byla to šlupka jako hrom a nadzvedla jeho čtyřkolku ze země, takže se na vteřinu nebo dvě vznesl do vzduchu. Přistál zatraceně tvrdě, ale povedlo se mu na čtyřkolce udržet. To nejhorší ale mělo teprve přijít. Vyřítili se znova do otevřeného prostoru a kodrcavě ujížděli dál – když vtom Heckův protivník šlápl na brzdu a smykem uhnul do strany, jako by té honičky najednou měl dost.


      Heck přemítal, co ten chlap asi zahlédl, nebo o čem předem ví. A vzápětí to uviděl sám.


      Kamennou zídku stojící prakticky napříč ke směru, ze kterého se k ní blížil – kompaktní, až na malou mezeru v místě, kde se vlivem drsných živlů rozvalila. Mezera byla nanejvýš metr dvacet široká. Heck netušil, jestli to bude stačit, ale přesto k ní zamířil a strhl řízení, aby do ní vjel kolmo. Hlavou mu blesklo, že konečně získá aspoň nějaký náskok.


      Jenže vtom si uvědomil ještě něco.


      V posledním okamžiku, kdy se zmohl na souvislé myšlení, pochopil, proč ten maniak uhnul. Protože nejsou na jen tak nějaké planině – jsou na hoře Fiend’s Fell. Chtěl dupnout na brzdu, ale věděl, že už je příliš pozdě. Mohl udělat jen jedno: sklonit hlavu a zvýšit rychlost na maximum. Prolétl mezerou v zídce, proburácel nakloněnou přírodní rampou za ní a proplachtil vzduchem nad propast, v níž se dole v hlubině rozkládalo jezero Witch Cradle Tarn.

    

  


  
    
      20. kapitola


      „Kolik je hodin?“ ohlédla se Hazel po Gemmě.


      Odbočily z cesty vedoucí vřesovištěm a scházely po serpentinovité pěšině na úbočí. Gemma, která šla vzadu, vytáhla z kapsy telefon. „Půl jedné.“


      „Prokristapána,“ zasténala Hazel. „Myslela jsem, že už musí být skoro ráno. Připadá mi, že ta tma trvá celou věčnost.“


      „Stará dobrá zima. Ještě že aspoň jdeme z kopce.“


      „No jo.“ Hazel to moc neutěšilo, protože se jí po posledním kilometru v drsném terénu udělaly puchýře, takže se místo chůze spíš jen bolestivě belhala.


      „Doufám, že víte, kam jdeme?“ ujišťovala se Gemma.


      „Jak už jsem říkala, scházíme dolů k jižnímu cípu jezera.“ Hazel se zastavila a mávla rukou doprava dozadu. „Nebýt té mlhy, měla byste odtud jednu z nejhezčích vyhlídek na Jezerní oblast.“


      „Tam dole pod námi je Witch Cradle Tarn?“ zeptala se Gemma.


      „Jsem si tím jistá.“


      „Moc jistě to ale neříkáte.“


      „Jsem si tak jistá, jak si jen můžu být.“


      Zaposlouchaly se, i když vlastně nevěděly, co od toho čekají. Zakřičet, aby vyzkoušely, jestli se jejich hlasy odněkud odrazí ozvěnou, by byla největší pitomost na světě, protože ještě pořád mohou mít v patách zabijáka. A ozvěnu by stejně dobře mohly vyvolat atmosférické podmínky jako nějaká obří dolina.


      O nic moudřejší než předtím pokračovaly v cestě. Gemma byla zvyklá vést, ne pochodovat vzadu, a rozčilovalo ji, že se musí spoléhat na rozhodování někoho jiného. Jenže její váhavá průvodkyně měla prve pravdu. Kdyby tu nahoře zůstala sama, byla by v šeredné bryndě. Jistě, je to pořád jen Jezerní oblast, žádný Divoký západ, ale přesto žasla, jak člověka dezorientuje nedostatek světla, ať už umělého nebo přírodního, nemluvě o tom, že široko daleko nebylo žádné přístřeší, žádný ukazatel cesty, dokonce ani kousek rovné půdy, po které by se dalo normálně jít. Gemma si díky častým návštěvám posilovny nemohla stěžovat na špatnou kondici, jenže síla a obratnost nezbytné k suverénnímu pohybu touhle krajinou pramení z něčeho jiného – z mnohaletých zkušeností a pozvolné strastiplné aklimatizace. A tak jí otékaly nohy a bolely ji kotníky, chlad a vlhko jí zalézaly až do morku kostí. Samozřejmě by jí hodně pomohlo, kdyby aspoň věděla, kde je a kterým směrem jít. V tomhle ohledu neměla jinou možnost než spoléhat na Hazel, která se sice pro roli Calamity Jane vůbec nehodila, ale kdyby nic jiného, aspoň tady prožila většinu života.


      „Jak daleko to podle vás ještě máme?“ zeptala se jí.


      „Asi půldruhého kilometru k mostu,“ odpověděla Hazel. „A dalšího půldruhého kilometru k vodáckému klubu. A pak ještě jednou totéž do Keldu.“


      „Jaký je ten most? Doufám, že to není další vražedná past.“


      „Ne, jen obloukový kamenný most přes jižní cíp jezera. Když hodně prší, jezero přeteče a voda se pod ním valí dolů korytem, kterému říkáme Cragwoodské peřeje. Je to v podstatě divoká řeka se spoustou zákrutů. Vodácký klub ji využívá k raftingu, ke sjíždění kajakem a tak podobně.“


      „Kam ta řeka vede?“


      „Dolů do Great Langdale. Na dně údolí se spojuje s říčkou Langdale Beck.“


      „Jak daleko od mostu?“


      „Tak tři kilometry.“


      „Jenom tři kilometry?“


      „Možná trochu víc.“


      „No výborně,“ utrousila Gemma. Ale pěšina, po které šly, klesala čím dál prudčeji, takže jim přišla na pomoc gravitace. Gemmě začalo od změny tlaku lupat v uších. Konečně měla pocit, že dělají pokroky.


      Heck odhadoval, že letí vzduchem dobrých třicet metrů.


      Plachtil mlhou a prázdná čtyřkolka se vedle něj převracela, motor vyl naprázdno, sálal z něj žár a čpěly výfukové plyny. Heckovi blesklo hlavou, že si vlastně není ani trochu jistý, kde je a kam padá. Klidně by to mohla být další mělká řeka plná oblázků a balvanů, nebo vřesoviště, nebo kamenné moře na horském úpatí. Ale neměl čas nad těmi hrůzostrašnými scénáři přemítat. Mlha se pod ním zčistajasna rozestoupila a zpod ní se mu vstříc rozletěla hladká černá hladina jezera.


      V poslední vteřině se instinktivně napjal, propnul chodidla, vzpažil a zapřel si hlavu bradou o rameno.


      Dopadl do vody čistě, nohama napřed, ale náraz to byl přímo gigantický.


      Otřásl mu celým tělem a voda mu málem stáhla oblečení přes hlavu. Prorazil nohama hladinu, sice tvrdou, ale zároveň křehkou jako sklo, a zanořil se do ledových černých hlubin. Potopil se dobrých pět metrů, ne-li víc, a náhlá změna tlaku způsobila tělu šok: ušní bubínky mu div nepraskly a měl pocit, že mu explodují zuby. V první chvíli byl tak omámený, že se ve vodě jen bezvládně vznášel. Oblečení se kolem něj nadouvalo jako balón a stahovalo ho dolů do černoty. Vyburcoval se, až když mu látka zavadila o rty, a potřeboval veškeré zbytky sil, aby se divokým kopáním dostal nad hladinu.


      Když se nad ni konečně vyhrabal, mohutně vyfoukl vzduch z plic, dychtivě lokal čerstvý kyslík a převaloval se v rozvířené vodě, ze které syčivě stoupaly bublinky. Byl úplně groggy a neměl ponětí, kterým směrem plavat, aby se dostal k nejbližšímu břehu. Vtom kousek nalevo zahlédl mizet v hnědavých hlubinách poslední dohasínající záblesk reflektorů; brzy se dočista vytratil. Jezero Witch Cradle Tarn bylo hluboké přes dvě stě metrů, tak mu to aspoň tvrdili. Majitel té šikovné čtyřkolky už se s ní víckrát neshledá.


      Ale Heck díky ní získal aspoň hrubou orientaci. Spadla do vody nalevo od něj, takže skalní stěnu má za zády a druhý břeh – ten obydlený, západní – přímo proti sobě, i když povážlivě daleko. Byl tak potlučený a umordovaný, že chvíli jen nabíral dech a šlapal vodu, která se mezitím už skoro uklidnila a jen se lehounce čeřila.


      Nejradši by takhle zůstal a dal si pauzu, ale věděl, že nesmí riskovat. Voda je studená, hrozí mu podchlazení, a to by byl velký problém. Vzpomněl si, jak jim při jednom výcviku říkali, že ve vodě o teplotě deset stupňů nebo nižší přežije zdravý dospělý nanejvýš dvě hodiny a že během té doby bude jeho tělo postupně slábnout a myšlení ochabovat. Nemohl si dovolit ztrácet čas. Byl v pokušení zamířit k neobydlenému východnímu břehu, který měl nejblíž, jenže to by pak musel čelit zimě v promočených šatech, kilometry daleko od jakéhokoli přístřeší. Jediná schůdná možnost byla doplavat ke vzdálenějšímu západnímu břehu. A tak se překulil na záda a pomalými vytrvalými tempy zamířil přes jezero. Během pár minut mu končetiny tak ztěžkly, že měl pocit, jako by se prodíral melasou, ale zaťal zuby a nevzdal se. Uběhla asi půlhodina, než konečně ucítil, že se mu kolem nohou vlní řasy. Tou dobou už měl kůži na lebce chladem úplně zmrtvělou. Zkusmo si osahal hlavu a vyděsilo ho, že se mu na vlasech usazuje tenoučký ledový povlak. Rychle ho setřepl, otočil se a podíval se před sebe. Břeh stále tonul v mlze, ale zahlédl koridor vedoucí mezi rákosím k loděnici. Jak to tak vypadalo, přeplaval jezero spíš šikmo než rovně. Byla to oklika, ale aspoň si v Cragwood Ho sežene pomoc. Bill Ramsdale má doma pevnou linku.


      Převalil se na břicho a pravidelnými tempy plaval koridorem v rákosí. Mlha byla pořád hustá jako mléko, takže přístřešek se před ním vyloupl až na poslední chvíli. Heck se zarazil. Pohupoval se na vodě a užasle pozoroval otevřený vchod. V téhle tmě si nemohl být stoprocentně jistý, ale připadalo mu, že policejní člun už je zpátky a sedí neobvykle nízko na vodě – tak nízko, že se vlastně potápí.


      Pokusil se dosáhnout špičkou nohy na dno, ale marně. Uplaval zbylých patnáct metrů kraulem, znova zkusil dno a tentokrát uspěl.


      Po prsa ve vodě se dobrodil k pravému boku člunu. Když nakoukl přes okraj, zjistil, že člun je opravdu plný tmavé vody. Plavaly v ní různé věci – od kousků dřeva a řas až po vybavení lékárničky.


      Neznamenalo to bůhvíjakou ztrátu. Člun byl starý a skoro ho nepoužívali. Větší starost Heckovi dělalo, proč a jak se potopil. Je možné, že ho Mary-Ellen nechtěně prorazila, když se vracela vyznačit místo činu? Ale jestli ano, jak se s ním dostala zpátky?


      Chytil se oběma rukama okraje podlážky na boku loděnice, s heknutím se vyhoupl z vody a posadil se. Chvilku zůstal schoulený sedět a popadal dech, i když nebyla nejvhodnější chvíle dávat si dvacet.


      Hlodal v něm strach o kolegyni.


      Jak to tak vypadalo, člunu se někdo zmocnil – nejspíš na druhé straně jezera. Ať se stalo, co se stalo, muselo k tomu dojít už dost dávno, protože vrah potom pronásledoval Hazel nahoru po stezce Cradle Track. Ale co předtím provedl s Mary-Ellen? Ukradl jí člun, zatímco zajišťovala místo činu, a nechal ji tam bezmocně vězet? Nebo zaútočil i na ni? Nezdálo se pravděpodobné, že by si tenhle nemilosrdný zabiják nechal ujít příležitost udělat si další zářez na pažbě. Heckovi se zvedal žaludek při pomyšlení, že se Mary-Ellen – která se sice pyšnila skvělou fyzičkou, ale přece jen to byla mladá holka – musela tomu chlapovi postavit sama.


      Měl obav plnou hlavu, a tak to asi nebyla ta pravá chvíle, aby zahlédl nápis na protější stěně loděnice. O co se jedná, mu docházelo pomalu, protože jeho oči si teprve zvykaly na tmu uvnitř, ale jakmile neumělé graffiti pořádně rozeznal, vyskočil na nohy.


      Od chvíle, kdy vylezl z vody, na něj krutě dotírala zima. Měl pocit, že se mu pod oblečením tvoří ledový škraloup, ale teď na to rázem zapomněl. Dokulhal kolem stěn loděnice naproti, aby se podíval blíž.


      PAMATUJETE SE NA MĚ?


      Vůbec nepochyboval, kdo to psal a co to znamená. Barvu ve tmě nerozeznal, takže si hned neuvědomil, že je ta věta napsána krví; došlo mu to, až když se nápisu dotkl prstem a ucítil, že je mazlavý.


      S bušícím srdcem ucouvl.


      Nemuselo to nutně znamenat, že se obětí útoku stala Mary-Ellen. Krev mohla pocházet od jedné z těch dvou turistek. Nebo dokonce od Annie Beckwithové. Ale stát tu a přemítat ničemu nepomůže. Ani ho to nezahřeje. Klouby mu tuhly a mokro ve vlasech ledovatělo. Uvědomil si, že zoufale potřebuje suché oblečení a něco horkého k pití, a tak se rychle vypotácel z loděnice a doploužil se po svažitém trávníku nahoru k zadní části domu Bessie Longhornové. Chvíli bušil na zadní dveře, ale marně. Vevnitř byla tma jako v pytli.


      Zklamalo ho to, ale doufal, že Bessie odešla do Keldu za ostatními. Obešel dům, prošel zahradou a přelezl drátěný plůtek kolem Ramsdaleova pozemku. V Ramsdaleově chalupě se ještě svítilo, a když ji Heck obešel, našel přední dveře otevřené. Překvapeně se zastavil – čekal, že se každým okamžikem vynoří pán domu. Jenže jak vteřiny plynuly a nikdo nevycházel, znovu se v něm rozezněl alarm. Je mlhavá a mrazivá noc na začátku zimy… a Ramsdale nechá vstupní dveře dokořán?


      Ani náhodou. To teda ani náhodou.

    

  


  
    
      21. kapitola


      Když Heck vešel do Ramsdaleova domu, první, co uviděl, byla zakrvácená postava sedící vzpřímeně na otočné kancelářské židli. Nepřekvapivě byla po smrti; na krku jí zela rozšklebená rána. Stejně nepřekvapivě měla rozbodané oči. I přes to děsivé zohavení a krustu sražené krve Heck poznal odrbané džíny a tričko, které na sobě měl Bill Ramsdale.


      Jeho pozornost ale přitáhlo něco jiného – velký kus nábytku na druhé straně pokoje, nalevo od paty schodů. V normální domácnosti by to byl jídelní stůl, ale tady byl zavalen hromadami papírů, špinavým nádobím, kancelářskými potřebami – a ještě něčím.


      Heck ke stolu nejistě popošel.


      Vzpomněl si na Hazelinu poznámku o „nelidském kvílení“, které slyšela až do Keldu. Co jí na to řekl? Že na takovou dálku by dokřičely jedině ohromně silné plíce.


      Anebo možná neskutečně zmučené.


      Bylo nepravděpodobné, že by kvílel Bill Ramsdale; útočník ho nejspíš podřízl náhle a nečekaně, aby ho umlčel a zabil zároveň. Zlikvidoval ho rychle a bez okolků, jak tomu u Cizákových mužských obětí bývalo. Zato Bessie Longhornová… s tou to bylo jiné.


      Ležela nahá na stole, jako žába na hodině biologie. Až na to, že laboratorní řezy nikdy nejsou tak brutální a zubaté a nevedou tak zběsile křížem krážem. Heckovi to připomnělo snímky z míst činu v Devonu a Cornwallu svědčící o tom, že se pachatel nad ženskými oběťmi postupně rozběsňoval do té míry, až je nakonec barbarsky vykuchával.


      Těžko říct, jak dlouho Bessiino utrpení trvalo. Byla mladší než Annie Beckwithová a víc odpovídala Cizákovu typu. Pevně ji ke stolu připoutal – zápěstí měla přivázaná k jednomu konci stolu svými vlastními tkaničkami na boty, a nohy k druhému konci, jednu opaskem, který zřejmě patřil Billymu Ramsdaleovi, a druhou svojí obnošenou podprsenkou, takže si pachatel mohl užívat po libosti. Heck jen doufal, že k obvyklému rozpíchání očí, tentokrát provedenému s takovou brutalitou, že bylo vidět kosti v očních důlcích, došlo až posmrtně.


      Nevzpomínal si, kdy mu nad obětí vraždy naposledy vyhrkly slzy. Ani si nevzpomínal, že by někdy použil utěrku nebo jiný kus látky, aby oběti zakryl křečovitě stažený obličej. Dnešek ale překonával všechny meze. Přestala platit všechna obvyklá pravidla slušnosti, zdravého rozumu a normality.


      Mobil mu po koupeli v jezeře pochopitelně nefungoval, a tak zamířil k pevné lince bez ohledu na to, že svými šlápotami v kalužích krve naruší místo činu. Zbylo mu ale dost soudnosti, aby se v kuchyňském koutě prohrabal zásuvkami v kredenci, našel si chňapku a teprve přes ni si zvedl k uchu telefonní sluchátko. Uslyšel v něm jen ticho.


      Víceméně to čekal.


      Říct, že jsou v Kolébce izolovaní, by byl eufemismus. Byli jako na pustém ostrově, polapení v pasti, odříznutí od veškeré civilizace, a maniak v jejich středu očividně sršel odhodláním využít každé vteřiny, kterou mu okolnosti dopřejí.


      Heck se svezl na jedinou stoličku u snídaňového pultu, která nebyla zaházená oblečením nebo stránkami nedokončeného rukopisu. Už sice přestal vidět rozmazaně přes slzy, ale potřeboval chvilku, aby si srovnal myšlenky.


      Velký problém vězel v rozporuplnosti toho, co nacházel.


      Zvěrstvo na jídelním stole spolu s nápisem v loděnici jasně hlásalo: Cizák se vrátil. Jiné věci ale neseděly. Cizákovy původní zločiny v jihozápadní Anglii se po rozkolísaném začátku ustálily v podobě sexuálních vražd ve stylu Jacka Rozparovače – bylo to na všech jasně patrné. Ty zdejší ale, navzdory téměř vykuchané Bessie Longhornové, byly trochu jiné.Vrah se sice činil, ale zabíjel bez prodlev: ty, kdo pro něj představovali ohrožení, například policistu, likvidoval bez zbytečných serepetiček zastřelením a ty, kteří mu svou zranitelností poskytli možnost si vraždu užít, surově trýznil. Nepodobalo se to té dávné sérii, kde si mezi útoky dával oddechové pauzy. Jako by ho nepřetržitě držel amok, což se tehdejšímu Cizákovi rozhodně nepodobalo.


      Heck pohlédl na pootevřené vstupní dveře, za kterými vládlo ticho a tma. Jediné, co se venku pohybovalo, byla převalující se mlha. Dovlekl se ke dveřím, přibouchl je a zavřel na zástrčku. Pak vyšel nahoru, aby se osprchoval a převlékl. Mohlo by se to zdát poněkud neuctivé. A neuvážené. Vždyť je na místě činu. Vždycky míval místo činu na paměti – uchovat ho neporušené je prvořadý úkol každého zodpovědného policajta, který tam dorazí první. Jenže tentokrát musel myslet i na možný zápal plic a bylo mu jasné, co má větší prioritu.


      Pět minut stál pod horkou sprchou, pak se utřel, došel do Ramsdaleovy neuklizené ložnice, prohrabal se nepořádkem v několika skříních a vytahal z nich čisté spodní prádlo, džíny, starý svetr prožraný od molů a maskovanou vojenskou vestu, jakou nosí lovci. Oblečení mu moc nepadlo, protože Ramsdale byl robustnější, ale prozatím bude muset stačit. Našel i ošlapané tenisky. Ty mu naštěstí padly.


      Přendal si ze svých promočených šatů všechno důležité – peněženku, průkaz, klíče a podobně – a sešel dolů. Napadlo ho, že Ramsdale by mohl mít doma nějakou zbraň, ale nechtěl ještě víc porušit místo činu tím, že bude obracet dům naruby při dlouhém a nejspíš marném hledání. Znova zkusil pevnou linku, ale ani teď nefungovala. Pohlédl na mrtvolu pána domu, dosud vzpřímeně usazenou na otočné židli, a pak na rozkuchanou skořápku podivínské mladé ženy, která si myslela, že na ní nikdy nepostřehl, jak se začervená, kdykoli ji obdaří úsměvem.


      Vyšel z chalupy ven do mlhy. Ze všeho nejdřív dům zamkl – aspoň tohle preventivní opatření udělat mohl – a vykročil zahradní cestičkou. Na konci zahnul doleva přes otevřené travnaté prostranství zbělalé námrazou a vzal to zkratkou na parkoviště. Jeho citroën, policejní landrover i Hazelin renault tam pořád ještě stály, přesně jak doufal. Jediný háček byl v tom, že všechny tři měly vylomenou kapotu, zřejmě páčidlem, a roztřískaný motor. Heck nakoukl do pochroumaných vnitřností svého citroënu. Zpřerážené trubky a vytrhané kabely připomínaly chumel špaget. Renault a landrover na tom byly podobně.


      Přítomnost landroveru navíc potvrzovala, že se sem Mary-Ellen z druhého břehu jezera nedopravila. Zdálo se čím dál pravděpodobnější, že ji tam vrah přepadl. A i kdyby vyvázla bez zranění, je momentálně mimo dosah. Takže Heck, připravený o veškeré spojení se světem, bude muset jí zpátky do Cragwood Keldu pěšky, plahočit se celých těch pět kilometrů po úzké silničce lemované z obou stran neproniknutelným lesem a křovím.


      Tomu se říká dokonale nalíčená past.

    

  


  
    
      22. kapitola	 			                         		 	



      Netrvalo dlouho, jen asi půl hodiny, a Gemma s Hazel se ocitly na rovině. Z mlhy nezřetelně vyvstávaly stromy a holé keře, vzduch voněl podzimem – hlínou, houbami, a rozkladem – a z každé pohupující se větve dýchalo vlhko. Odkudsi zprava slyšely tiché šplouchání, které jim prozradilo, že jsou zpátky u jezera.


      To jim vlilo do žil novou energii; Hazel zrychlila, i když přitom nemotorně pokulhávala.


      „K mostu je to odtud jen pár set metrů,“ řekla.


      „Prima.“ Gemma se ohlédla, protože se jí zdálo, že zaslechla zašustit listí. Rozsvítila baterku.


      „Děje se něco?“ zeptala se Hazel.


      Gemma neodpověděla. Slábnoucí svit baterky, ve které už docházely baterie, trochu rozehnal tmu, ale nic neodhalil. „Radši se nebudeme zdržovat, jo?“


      Šly dál a Gemma se při chůzi občas ohlížela. Pleskání vlnek brzy vystřídal vytrvalý hukot hrnoucí se vody.


      „Slyšíte?“ řekla Hazel. „To jsou Peřeje. Z mostu se dokonce spouští zábrana, aby tam někdo omylem nevjel. Zvedá se jenom na závody.“


      „Aha…“ I když to Gemmě nepřipadalo nejmoudřejší, nechala se od Hazel nakazit optimistickou náladou. Jelikož baterka už vydávala jenom slabounký žlutý přísvit, zhasla ji a strčila si ji do kapsy. „U mostu nikdo nebydlí? Nestojí tam žádné domy?“


      „Ne. Jak jsem říkala, do Keldu jsou to ještě asi tři kilometry.“


      Voda přímo burácela, jako by se ocitly u vodopádu. A ten hluk se teď nesl z jiného směru – už ne zprava, ale odkudsi zepředu zleva.


      A vtom Gemma zaslechla ještě něco. Tentokrát si tím byla naprosto jistá.


      Kousek za nimi zapraskaly klacíky.


      Prudce se otočila, instinktivně hmátla po baterce a rozsvítila ji, jenže žárovka už ani neblikla, baterie byla úplně vybitá. Přesto si svítilnu nechala v ruce a pevně ji sevřela. Nebyla bůhvíjak těžká, ale pořád je lepší aspoň nějaká zbraň než žádná.


      Hazel k ní dokulhala.


      Pár vteřin mlčky stály a u úst se jim srážely mléčně bílé obláčky páry.


      „Chodí sem k vodě pít vysoká?“ zeptala se tiše Gemma.


      „Asi jo… A taky už jsem tu viděla ovce.“


      Co by Gemma v tu chvíli dala za hlasité uklidňující zabečení! Ale v lesích kolem jezera vládlo ticho.


      „Jděte dál,“ zamumlala, otočila Hazel a nasměrovala ji po cestě. „Neohlížejte se.“


      „Proč?“


      „Klidně přejděte přes most. Chovejte se, jako by se nic nedělo.“


      „To zní, jako byste se nechystala jít se mnou.“


      „Jak říkám, neohlížejte se.“ Gemma se posunula k levému kraji cesty. „Jestli uslyšíte něco podezřelého, utíkejte pryč.“


      „Neschováte se,“ sykla Hazel. „Podle Marka má ten chlap nějaké zařízení s termovizí.“


      „Nic o něm nevíme. Ani netušíme, jestli ho teď máme v patách. Kdyby to byl on, určitě by si zvesela pískal tu svoji písničku.“


      „Tak proč –“


      „Nedohadujte se se mnou, Hazel, buďte tak hodná!“


      Šly dál, Gemma se pořád nenápadně přesouvala doleva a pak zničehonic vklouzla do keřů zahalených mlhou. Hazel div nezaúpěla, ale ovládla se a pokračovala v chůzi, co nejklidněji to svedla.


      Gemma v keřích podřepla a vyčkávala. Pod nohama měla borové jehličí a kolem se povalovaly šišky, ale nikde žádný pořádný kámen nebo klacek, kterým by se mohla ohánět. A tak aspoň sevřela baterku oběma rukama a pozorně se zaposlouchala. Hazeliny kulhavé kroky slábly v dálce.


      Vteřiny plynuly. Gemma se pokoušela zklidnit dech, ale moc jí to nešlo, protože ji bolelo v krku a plíce měla zmožené námahou a vdechováním ledového vzduchu. Uvědomovala si, že se moc dobře neschovala. Od cesty ji kryly jenom řídké větve bez listí. Ale doufala, že je dost blízko, aby zaslechla kroky, které se co nevidět přiblíží. Jenže vtom jí došlo, že přece slyšela praskot klacíků. To nasvědčuje spíš tomu, že se někdo plíží křovím, než že jde po cestě.


      Prudce se ohlédla. Za ní se v přítmí rýsovala tmavá silueta lidské postavy. Než se stačila pohnout nebo třeba jen vykřiknout, rozsvítila se baterka a zalilo ji ostré oslepující světlo. Kdyby za sebou neměla dlouhou cestu náročným terénem, snad by zvládla zareagovat líp. Jenže nohy měla celé promrzlé a obolavělé, takže se na ně nedovedla vymrštit a holýma rukama zaútočit. V ostrém světle navíc protivníka vůbec neviděla, takže i když po něm hodila baterkou, nemířila správně a on snadno uhnul.


      „Dost!“ šlehl tichem silný hlas s nepřeslechnutelným irským přízvukem. „Udělejte to ještě jednou, dámo, a zpřerážím vám ruce!“


      „To je… konstábl O’Rourkeová?“ zeptala se Gemma obezřetně.


      Na moment se rozhostilo překvapené ticho. „Kdo jste? A nechte ty ruce, kde na ně vidím, sakra!“


      „Jsem taky policistka. Ze Scotland Yardu.“


      Postava s baterkou si ji dál podezíravě měřila.


      „Kdybyste mě nechala…“ Gemma chtěla sáhnout do vnitřní kapsy bundy pro policejní průkaz, ale radši ruku zase spustila.


      „Do prdele, říkám vám, ať se ani nehnete!“


      Dotyčná útočně štěkala jako bojový pes. Jestli to byla Mary-Ellen O’Rourkeová, vyhlášená svou drsností a důvtipem, tak měla podle všeho nervy napjaté k prasknutí. Ale v takovouhle noc by nebylo divu, kdyby byl podrážděný i ten nejvlídnější policajt. Gemmin zrak už se přizpůsobil jasnému světlu baterky. Rozeznala statnou postavu v černém oblečení a reflexní pláštěnce. Nad baterkou se rýsovala bledá tvář. Policistka podle všeho vytáhla teleskopický obušek a držela ho napřažený k ráně.


      „Říkáte, že jste ze Scotland Yardu?“


      „Jo.“ Gemma dál držela rozpažené ruce. „A tipuju, že vy jste konstábl Mary-Ellen O’Rourkeová z policejní stanice v Cragwood Keldu. Pokud vás to zajímá, tak já jsem detektiv superintendant Gemma Piperová z oddělení sériových zločinů. Přijela jsem sem na žádost seržanta Heckenburga.“


      Postava za baterkou dlouho mlčela, až to působilo nepřirozeně. Pak baterku sklopila, aby nesvítila Gemmě do očí, takže ta si ji konečně mohla pořádně prohlédnout. Skutečně před sebou měla policistku.


      „Omlouvám se, superintendantko.“ Mary-Ellen k ní napřáhla ruku, aby jí pomohla vstát.


      Gemma ji odmávla a celá ztuhlá se napřímila sama. Sáhla do vnitřní kapsy a vytáhla průkaz. Mary-Ellen ho zběžně přelétla pohledem.


      „Heck se o vás zmiňoval, ale –“


      Zleva se s pronikavým řevem vynořila třetí postava; třímala pokroucený klacek a rozháněla se jím jako baseballovou pálkou. Gemma uskočila a odkulila se, Mary-Ellen hbitě uhnula, takže klacek jenom neškodně hvízdl vzduchem. Útočnice zakolísala a málem upadla. Mary-Ellen k ní přiskočila, než mohla zaútočit znova.


      „Dost, Hazel! To jsem já! Mary-Ellen!“


      „Panebože!“ vykoktala Hazel a podlomily se jí nohy. Svezla se na kolena. „Promiň… Netušila jsem, že… že…“


      „Jedna na mě číhá ve křoví a druhá se po mně ohání kyjem,“ konstatovala Mary-Ellen. „Kdo potřebuje nepřátele, když má takovéhle přátele?“


      Gemma se pomalu zvedla. „Těžko nám to můžete zazlívat, konstáble.“


      „Co na tomhle konci jezera děláte?“ zeptala se Mary-Ellen.


      „Co tady děláte vy?“ opáčila Gemma. „Nemáte být na východním břehu a zajišťovat místo činu?“


      „To jsem udělala už před několika hodinami. Ale pořád jsem slyšela nějaké zvuky. Jako by někdo chodil kolem. Tak jsem to nakonec šla omrknout. Nic jsem neobjevila. Ale když jsem byla asi sto metrů od člunu, uslyšela jsem, jak ten pitomý krám startuje. Rozeběhla jsem se zpátky, ale než jsem k němu dorazila, byl fuč. Takže jsem musela jít pěšky. Trvalo mi sto let dostat se sem. Východní břeh je skoro neschůdný.“ Mary-Ellen jim předvedla potrhané rukavice a odřené prsty. „V několika místech jsem se musela drápat po skále. A když jsem došla na konec jezera, uslyšela jsem hlasy. Netušila jsem, kdo to je, tak jsem vás potají sledovala. A jak to bylo dál, už víte.“


      „No… nebudeš věřit, co se stalo nám,“ řekla Hazel.


      Trhaně a ne moc souvisle jí vylíčila jejich vlastní zážitky. Mary-Ellen nevěřícně poslouchala, a když uslyšela o smrti konstábla Heggartyho, viditelně posmutněla a zelené oči se jí zamžily.


      „Dan Heggarty?“ řekla pomalu.


      „Bohužel je to tak,“ přitakala Gemma.


      „Prokristapána…“ Na chvilku ji to tak rozrušilo, že se nezmohla na řeč. „Nebyl to špatnej chlap. Do prdele, co to plácám? Byl nesnesitelnej protiva. Ale že ho ten hajzl zastřelil? Do hlavy?“


      „Zblízka,“ potvrdila Hazel. „Aspoň Mark to tvrdil. On to viděl, my ne.“


      „A pak vás ten parchant honil po kopcích? Kam až?“


      „Přinejmenším k lanovému mostu.“


      Mary-Ellen vypadala, že nevěří vlastním uším. „Vy jste přes něj šly? Vždyť je na spadnutí!“


      „To nám povídej.“


      „A kde je Heck? Myslíte, že má potíže?“


      „Potíže máme i my, konstáble.“ Gemma vyrazila po cestě a Hazel s Mary-Ellen ji následovaly. „A lidi v Cragwood Keldu. Nejlepší, co teď můžeme udělat, je vrátit se tam.“


      „Víme, co přesně se tady děje?“ zeptala se Mary-Ellen.


      „Jistě víme jenom jedno,“ odpověděla Gemma přes rameno. „Že se tu potuluje extrémně nebezpečný člověk, který se rozhodl na zdejší komunitu zákeřně a opakovaně útočit.“


      „Ale proč by to dělal?“


      „Někdo důvod vůbec nepotřebuje, konstáble. Stačí mu příležitost.“


      Po minutě došly k mostu. Byla to kamenná stavba s plochou mostovkou, odzdola obrůstala mechem a vodním rostlinstvem. Jelikož hladina jezera teď byla výš než obvykle, z oblouku, který se nad ní klenul, bylo vidět jen nejhořejší metr. Přehrazovala ho zrezivělá kovová mříž, která se zvedala pomocí řetězu a kladek a skrz kterou se hlučně valila zelená voda. Když přes most přecházely, Gemma se podívala doleva a poprvé uviděla Cragwoodské peřeje. Zpěněný proud se strmě valil úzkým korytem mezi trčícími kořeny a hromadami slizkých balvanů.


      „Lidi tudy vážně jezdí na lodích?“ zeptala se.


      „Není to tak riskantní, jak se zdá,“ odpověděla Mary-Ellen. „O kus níž se kanál rozšiřuje. S dobrou lodí jím hladce projedete, i když Serpentinový kaňon asi v polovině cesty vám dá kapku zabrat. Nebudu tvrdit, že to není adrenalin.“


      Mlčky šly dál a hukot vody za nimi pozvolna slábl, až zase slyšely jen chrastění štěrku pod nohama. Stromy postupně zřídly a cesta se stočila doleva. Gemmě připadalo, že se od jezera vzdalují, ale pak cesta ostře zahnula zpátky, takže se zřejmě táhla rovnoběžně se západním břehem. Zničehonic se ocitly na rozcestí ve tvaru T – jejich cesta ústila na silnici s hladkým asfaltovým povrchem.


      „To je Cragwood Road,“ řekla Mary-Ellen. „K policejní stanici je to ještě pár kilometrů, ale aspoň po rovině. Nepotřebujete si někdo chvíli odpočinout?“


      „Odpočívaly jsme až dost,“ prohlásila Gemma a šla dál.


      Místy procházely skrz pásy lesa, kde mlha zhoustla, že by se dala krájet, a v těch chvílích vždycky trochu znervózněly. Mary-Ellen tu a tam svítila mezi stromy baterkou. Při sebeslabším zvuku v nich zatrnulo, i když to byl třeba jen šustot opožděně padajícího podzimního listu anebo zaševelení namrzlé trávy, kterou se kradla liška. V jednom místě odbočovala ze silnice doprava uježděná cesta, nořila se do tunelu z propletených kostlivých větví a ztrácela se v mlze.


      „Vede k vodáckému klubu,“ řekla Mary-Ellen, protože čekala, že se na to Gemma zeptá.


      „Tam teď nikdo nebude, co?“ řekla Gemma.


      „Od října do března ne.“


      „Za barem mám rezervní klíče od klubovny,“ dodala Hazel. „Ale jenom pro případ nouze. Jinak zůstává klub mimo sezónu zavřený.“


      Vlekly se dál. O kus dál vystřídaly hradbu stromů a keřů kolem silnice kamenné zídky, za kterými se rozkládaly travnaté pastviny. Za další zatáčkou stál dopravní ukazatel se šipkou doprava.


      CRAGWOOD KELD


      Když se ocitly na Truscott Drive, někdo na ně zavolal.


      Polekaně se ohlédly. Z opačné strany vcházela na ulici nezřetelná mužská postava. Soudě podle shrbených zad, byl dotyčný taky dost utahaný. Hazel v něm okamžitě poznala Hecka. Se slzami v očích se k němu rozeběhla, překonala třicetimetrovou vzdálenost, která je dělila, a vrhla se mu do náruče tak překotně, že ho div nepovalila.


      „Už je to dobrý,“ konejšil ji v objetí. Zvedl oči k Gemmě a Mary-Ellen. „To je teda noc. Aspoň že jste všechny v pohodě.“ Utkvěl pohledem na Mary-Ellen. „Hlavně tebe rád vidím.“


      „A já tebe,“ překvapeně si ho měřila. „Kdy ses během noci převlíknul?“


      „Zase jsem skončil v jezeře,“ odpověděl. „Neptej se jak.“


      „Našels člun?“


      „Jo. Je zpátky v Ho. Ale někdo ho zničil.“


      „Do háje,“ ulevila si.


      „A to není všechno. Tvůj landrover, M-E, tvoje laguna, Hazel, a můj citroën se všechny odebraly na věčnost na nebeské vrakoviště. A taky honda Billa Ramsdalea. Ale to pořád ještě není nejhorší. Pojďte zpátky na stanici, cestou vám to povím.“


      Za chůze jim vylíčil jatka v Ramsdaleově chalupě. Jelikož s nimi byla Hazel, civilistka, snažil se některé detaily vynechat, ale zase ne moc, protože Gemma na vlastní oči viděla místa činu původních Cizákových vražd, a měla tudíž nejlepší odborný přehled. Zasmušile poslouchala a mlčela. Dokonce i Mary-Ellen působila při jeho líčení otřeseně, zvlášť když se dostal k osudu Bessie Longhornové. Hazel si připlácla dlaň k ústům a rozplakala se.


      „Nechal tam vzkaz,“ dodal Heck a popsal jim nápis v loděnici.


      Gemma zamyšleně přikývla. Vpředu se z mlhy vyloupla první stavení.


      „Pamatujete se na mě,“ ocitoval Heck. „Vím, že tomu nápisu nesmíme přikládat bůhvíjakou váhu. Ale ať je vrah kdokoli, bere to smrtelně vážně.“


      Gemma přikývla. „A my od téhle chvíle taky.“

    

  


  
    
      23. kapitola	 			                         		 	



      Konstábl Mick McGurk seděl v hlavní kanceláři policejní stanice Cragwood Keld jako při úplně běžné noční směně. Popravdě řečeno, rozvalený na židli u vysílačky podřimoval, mohutné paže založené na hrudi. Když dovnitř vchodem pro personál hlučně vpadli dva lidé, okamžitě vyskočil na nohy. Byli to Heck s Gemmou; Mary-Ellen doprovázela Hazel zpátky do Čarodějnické konvice.


      „Nic novýho,“ pokrčil rameny. Normální policajt by se aspoň tvářil provinile, ale u konstábla McGurka aby jeden emoce pohledal.


      S kamenným výrazem mlčky naslouchal Heckovu líčení, co se seběhlo nahoře v kopcích. Dokonce ani zpráva o smrti konstábla Heggartyho ho nijak viditelně nezasáhla, protože kolegu moc dobře neznal. Ale když uslyšel o Bessie Longhornové, rysy mu povadly.


      „Ta troubelka, co jezdila do Bownessu za mámou?“


      „A nebyla to rychlá smrt,“ dodal Heck. Když tu teď nebyla Hazel, mohl místo činu popsat podrobně.


      „Pánbůh s námi a zlý pryč,“ pronesl McGurk pomalu.


      „Pánbůh s námi, přesně tak,“ praštila Gemma telefonem. „Pevná linka nefunguje.“


      Heck se podíval po McGurkovi a ten jako by si najednou na něco vzpomněl. „Před ňákou dobou vypadnul internet. Asi zkolabovala místní síť. Říkal jsem si, že tomu dám půl hodiny a –“


      „A pak jste usnul,“ skočil mu do řeči Heck.


      „Heleďte, seržante,“ pronesl McGurk ploše, „mám za sebou celodenní šichtu a jsou tři ráno. A byli jste pryč bůhvíjak dlouho. Neměl jsem páru, že se něco šuplo. Netušil jsem, že telefon nefunguje, protože jsem ho nepotřeboval.“


      Pokusili se internet oživit, ale marně, což je nepřekvapilo, protože podle všeho byla na vině telefonní linka.


      Do kanceláře vešla Mary-Ellen. „Vesničani jsou pořád v hospodě,“ hlásila. „Většinou spí nebo podřimujou…“ Odmlčela se, protože si všimla, jak se Heck s McGurkem tváří. „Co se děje?“


      „Byl tady,“ řekl Heck. „Napřed vyřadil z provozu telefony v Ho a teď tady.“


      „Cože? Všechny telefony?“


      „Už to tak vypadá. Nejjednodušší by bylo poškodit telefonní stožár na návsi, že jo?“


      „Jinak by to asi ani nešlo,“ přitakala Mary-Ellen.


      „Máš tu ještě z dřívějška několik vzkazů,“ upozornila Gemma, která kontrolovala záznamník.


      Nový byl z těch vzkazů vlastně jenom jeden. Volal inspektor Mabelthorpe a varoval, že příjezd ozbrojené jednotky z Penrithu se opozdí, protože jedou pomalu. Nezdržovala je jenom mlha, ale taky spousta nehod na dálnici. Zkusili z ní sjet a vzít to po okreskách, jenže tam to bylo ještě horší. K zablokování úzké horské silničky není potřeba havarovaný kamión, ucpe ji i trojkolák s mlékem – a záchranáři se nejspíš na odlehlá místa nedostanou dřív než ráno. A tak se ozbrojenci vrátili na dálnici a už zase trčeli v dopravní zácpě.


      „Jsou na cestě, Hecku, ale momentálně doprava úplně stojí,“ zakončil Mabelthorpe. „Potrvá jim to možná ještě dvě hodiny… anebo tři. Mrzí mě to.“


      Tenhle vzkaz se nahrál na záznamník čtvrt hodiny po půlnoci.


      Heck se otočil k McGurkovi. „Proč jste ten hovor nevzal?“


      „Nedřepěl jsem celou dobu tady,“ ohradil se McGurk. „Chtěl jste po mně, ať kontroluju vesnici a hospodu.“


      „Jo, to je fakt. Fajn.“


      „Hlavní je, že jsou na cestě,“ řekla Mary-Ellen optimisticky. „I kdyby jim to trvalo tři hodiny, tak dorazí každou chvíli.“


      „To je první dobrá zpráva za celou noc,“ podotkl Heck. „Pak aspoň budeme moct adekvátně zareagovat, kdyby se tu ten hajzl ukázal. A mezitím chci zjistit, co se stalo s telefonem.“


      Mary-Ellen si právě rozepínala bundu, ale teď si zip vytáhla zpátky ke krku. „Jdu s tebou.“


      Vyšli společně z policejní stanice, přešli ulici Hetherby Close a zahnuli za roh na náves. Stožár stál v severozápadním cípu. Všemi směry se od něj táhly dráty, protože poskytoval telefonní linku všem domům i provozovnám ve vsi – aspoň za normálních okolností. I když byl vysoký, stačilo, aby Mary-Ellen zvedla kužel baterky, a uviděli, že dráty jsou pryč. Opodál, na trávě poseté spadaným listím, ležel teleskopický hliníkový žebřík.


      „Ten parchant tam prostě vylezl a přestříhal je?“ pronesla Mary-Ellen nevěřícně. „Neříkej mi, že je takhle snadný odříznout celou vesnici od zbytku světa.“


      „Dneska v noci to zřejmě tak snadný bylo.“ Heck si navzdory mlze připadal nebezpečně na očích. „Pojď, radši se rychle vrátíme na stanici.“


      „Neměli bysme ten žebřík obehnat páskou?“


      „Kdyby měl někam zmizet, tak už je pryč. Jelikož se tu pořád válí, tak nám nejspíš k ničemu nebude. Jdeme, hoď sebou.“


      Než se vrátili do kanceláře, spěšně zkontrolovali vůz, kterým přijeli Heggarty a McGurk. Astra byla jediné policejní vozidlo, které momentálně měli k dispozici, ale byla velká a prostorná, takže kdyby bylo potřeba, mohli by v ní odvézt do bezpečí přinejmenším čtyři lidi. Jenže byla nepojízdná, lesklá loužička brzdové kapaliny pod podvozkem o tom vypovídala víc než výmluvně.


      „Tentokrát náš klučina nerozflákal motor, jako to udělal v Ho,“ konstatoval Heck. „Žádné bušení a mlácení kladivem… Když vevnitř seděl McGurk, nemohl si to dovolit. A tak provedl tichý chirurgický zákrok pod autem – přeřezal brzdové kabely. Jakápak je asi pravděpodobnost, že totéž provedl se všemi ostatními auty ve vsi?“


      „To snad ne,“ zhrozila se Mary-Ellen. „To by přece nezvládl.“


      „Je jich tu jenom pár a majitelé jsou všichni zalezlí v hospodě.“


      „Ještě že sem jede ta parta ozbrojenců. Aspoň teď stačí jenom sedět a čekat.“


      „Pojď dovnitř,“ pobídl ji Heck. „Neříkejme hop, dokud nejsme za zavřenými dveřmi.“


      Pospíšili si po pěšině ke stanici a vešli dovnitř služebním vchodem. Heck vylíčil, co zjistili.


      „Co to sakra je, jsme v obležení?“ nechápal McGurk.


      Nikdo na to nic neřekl. Takhle o své situaci dosud nepřemýšleli, ale když to teď McGurk zmínil, připadalo jim, že výraz obležení ji dokonale vystihuje.


      „Musíme jít do té hospody,“ řekla Gemma. „Pořád jsme policajti, i když momentálně hluší, němí a slepí. Chránit civilisty by pro nás mělo mít nejvyšší prioritu.“


      „Navíc hospodu nejsnáz ubráníme,“ dodal Heck. „Je to nejbytelnější stavba ve vsi. A má menší okna než policejní stanice.“ Mávl rukou ke skleněným dveřím vedoucím z přední místnosti a velkému oknu vedle nich. „Můžeme zatáhnout žaluzie, ale nemá cenu tvářit se, že je pachatel neozbrojený. Podle toho, co jsem viděl, má Colt Python. To je revolver ráže .357 Magnum, proto střelba zní jako rány z děla. Kam se na to hrabe Drsný Harry. Takže se klidně prostřílí dovnitř.“


      „Moment,“ ozvala se Mary-Ellen. „Když se všichni zašijeme do hospody, nebudou ozbrojenci vědět, kde nás hledat.“


      Heck se nad tím zamyslel. „Můžeme jim nechat vzkaz…“


      „Který ten zabiják zničí, jakmile nám uvidí záda?“


      Heck se po Gemmě podíval.


      „Má pravdu,“ dodala. „Někdo by tu měl zůstat. Je to koneckonců policejní stanice, nemůžeme ji nechat prázdnou. Ten, kdo tu zůstane, se může zamknout – na tu chvíli, než dorazí střelci, by měl být relativně v bezpečí.“


      „Já tu zůstanu,“ nabídl se McGurk. Všichni se po něm podívali. Nevzrušeně jim pohled oplácel. „Dřepět celou noc v zákopu a čekat, až mě někdo sejme, pro mě není nic novýho. A navíc mám neprůstřelnou vestu. Vy ne. Žádný strachy, pozhasínám světla, budu nenápadnej. Neuvidí mě.“


      „Budete úplně sám,“ upozornil ho Heck. „Bez možnosti kohokoli kontaktovat.“


      McGurk pokrčil rameny a zase nasadil nečitelný kamenný výraz válečného veterána. „Co je mezi kamarádama pár minut?“


      „Tak dobře,“ řekl Heck. „Ale pamatujte si jedno: ten chlap má střelnou zbraň a neváhá ji použít. Jestli se sem pokusí dostat předem, vypadněte zadem. Nepokoušejte se o žádné hrdinské kousky.“


      McGurk se pousmál, až se mu mezi rty zablýskly zuby. Byl to první úsměv, který u něj viděli, a působil dost nepatřičně. „Žádný strachy, seržo. Ty přenechám vám.“


      Heck, Gemma a Mary-Ellen došli z Hetherby Close na kraj návsi a tam se zastavili.


      Trávník se leskl námrazou a ztrácel se v mlze. Vládla nejhlubší noc a nikde se nic neozývalo. Domy po obou stranách byly temné, nejasně se v mlze rýsovaly a připomínaly spíš mauzolea než lidská obydlí. Bylo k nevíře, jak moc ten šedý závoj změnil vzhled a atmosféru místa – působilo teď tiše a pohřebně jako nějaká zapomenutá venkovská nekropole. Za normálních okolností vypadal Cragwood Keld jako taková vyšňořená bonboniéra, a to i na poměry malebné Jezerní oblasti. Trvalých obyvatel měl pomálu, ale většinou byli v důchodu, a tak své okolí přímo nábožně zvelebovali. Trávníky byly vždycky posekané, živé ploty ostříhané, ovocné stromy prořezané. V létě zahrady hýřily duhovou paletou kvítí.


      Na tom se pochopitelně nic nezměnilo. Vždyť za několik měsíců zas přijde jaro. Ale přežít následující půlhodinu, nebo jak dlouho příjezd ozbrojené jednotky potrvá, se jevilo jako náročný úkol. Vyrazili po Truscott Drive přes náves a snažili se našlapovat co nejtišeji.


      „Proč jsou tohle vždycky ty nejhorší chvíle?“ prohodila Mary-Ellen šeptem. „Těch posledních pár minut, než dorazí záchrana.“


      „Člověk to zkrátka má v povaze,“ odvětil Heck. „Když očekáváš nejhorší, chrání tě to před zklamáním.“


      „Upřímně řečeno, vůbec netuším, co uvedu do hlášení,“ řekla Gemma. „Jestli se fakt znova vynořil Cizák, nemám ponětí, jakým scénářem se řídí.“


      „Postupuje jinak než posledně,“ souhlasil Heck.


      „Ty v jeho počínání vidíš nějaký postup?“


      „Vraždí, kdykoli se mu namane příležitost. Ale musel si to předem pečlivě naplánovat, ne že ne. Nemá pod kontrolou chování zdejších lidí, nedokáže ovlivnit, co v příští chvíli udělají. Ale zjevně je nějakou dobu sleduje a zaznamenává si pozorování. Musí se ochomýtat hodně blízko, protože zvládne bleskově reagovat. Počíná si neuvěřitelně organizovaně a podle nějakého plánu určitě postupuje.“


      „Pořád mi to k Cizákovi nesedí.“


      „K Cizákovi z roku 2004 možná ne, ale od té doby se mohlo ledacos změnit.“


      „O co mu ale celkově jde?“ zapřemítala Mary-Ellen.


      „Copak to není jasné?“ opáčil Heck. „Pozabíjet nás všechny.“


      Před nimi se z mlhy vynořila Čarodějnická konvice.


      „V tom případě ti připadá jako dobrý nápad, když se všichni shromáždíme v hospodě?“ zeptala se Gemma.


      Heck se nad tím zamyslel. „Myslíš, že čeká, až nás bude mít všechny pohromadě?“


      „Copak to neudělal už na statku Annie Beckwithové? Počkal si, až budeme všichni uvnitř, nahnal nás do jedné místnosti a zaútočil. Je pro něj jednodušší mít víc terčů naráz.“


      Heck si to nechával projít hlavou. Ta teorie ho znervózňovala, protože působila dokonale logicky. Jenže možné nevýhody využití hospody jako operační základny bylo potřeba posuzovat ve vztahu k nesporným výhodám. Šli dál. Za závěsy v oknech hospody se chvělo teplé světlo ohně. „Podle mě nemáme na vybranou,“ řekl. „Nemůžeme lidi poslat každého zvlášť domů. Tam by je taky mohl snadno sejmout. Nebo spíš ještě snadněji. Pořád platí, že v početní převaze je síla.“


      „Souhlas,“ přikývla Gemma. „Ale musíme ten barák jaksepatří opevnit.“


      Na zaklepání jim přišla otevřít Lucy. Byla nezdravě pobledlá. Oheň v krbu skomíral, ale přesto zaléval nálevnu a bar slabou narudlou září. Vesničané, kteří působili nemotorně a omámeně, jako by se zrovna probudili, většinou seděli přesně tam, kde předtím. Jeden nebo dva si něco mumlali, ale když uviděli policisty, okamžitě se napřímili, zbystřili a našpicovali uši.


      Za barovým pultem se z kuchyně vynořila Hazel. Převlékla se do přiléhavé šedé sportovní soupravy a přehodila si přes ni propínací svetr. Taky si učesala rozcuchané vlasy a stáhla si je do ohonu. Nevypadala o moc svěžeji a na tvářích měla pořád slabé šmouhy od řasenky, ale pobyt na domácí půdě ji přece jen uklidnil.


      „Jsou všechna okna a dveře zavřené?“ ujišťoval se Heck. „I zadní dveře a branka?“


      Přikývla.


      „Kolik je nahoře pokojů?“ chtěla vědět Gemma.


      „Celkem osm.“


      Gemma se zamyslela. „S největší pravděpodobností budeme v bezpečí. Ale nechceme na poslední chvíli odvracet nějaký průšvih. Takže navrhuju pozamykat všechny pokoje, které se zamknout dají, a ty ostatní pravidelně kontrolovat, jak dlouho bude potřeba. Tenhle dům je bytelný, ale ne nedobytný. Nedobytné není nic.“


      „Jdu na to,“ řekla Lucy a nervózně se podívala na potemnělé schody. „Už jsem tam nebyla nejmíň půl hodiny, takže je načase.“


      „Půjdu s tebou,“ řekla Mary-Ellen a vytáhla obušek.


      Na Lucy byla znát úleva. Společně vykročily po schodech.


      „Hazel, musíme uhasit ten oheň,“ řekl Heck. „Vím, že je tu díky němu teplo a útulno, ale jestli kolem ten chlap brousí, tak uvidí za oknem naše siluety a může zkusit po někom naslepo vypálit.“


      Hazel přikývla a šla na to.


      „A vy ostatní,“ obrátil se Heck k osazenstvu hospody. Vesničané soustředěně poslouchali. „Nejlepší bude, když tady všichni zůstanete. Společně jsme v mnohem větším bezpečí. A nejspíš už to moc dlouho nepotrvá. Na cestě je ozbrojený tým a dorazí co nevidět.“


      „Byl jste už v Ho?“ zeptala se Sally O’Gradyová pisklavě. Očividně jim ještě nikdo nesdělil špatné zprávy.


      „Ano, byl.“


      „A mluvil jste s nimi? Řekl jste jim, že by měli přijet sem?“


      „Poslyšte…“ Heck zaváhal, ale bylo mu jasné, že ti lidé nejsou hloupí a dovedou z řeči těla vyčíst, že je něco špatně. A když chcete, aby se druzí řídili vašimi pokyny, nevyplácí se skrývat před nimi nepříjemnou pravdu. „Je mi líto, ale dnes v noci zemřelo několik lidí.“ Hleděli na něj vytřeštěnýma očima. „Nemá cenu, abych vám lhal. Moc mě to mrzí, ale Bessie Longhornová a Bill Ramsdale už nejsou mezi námi.“


      Ozvalo se tlumené lapání po dechu.


      „Ani Annie Beckwithová.“


      Ted Haveloc polohlasem zaklel.


      „Vlastní někdo z vás střelnou zbraň?“ zeptal se Heck. „Vykašlete se na to, jestli legálně, nebo nelegálně. Nebudeme postihovat slušné lidi za mírné porušení zákona. Jestli někdo máte nějakou zbraň a náboje, tak nám to prosím řekněte. Abychom si pro ni došli.“


      Rozhostilo se mučivě dlouhé ticho.


      „Nejsme farmáři ani myslivci, seržante Heckenburgu,“ ozvala se Bella McCarthyová, což Hecka zarmoutilo, protože právě do ní a jejího manžela – dvojice, která zjevně prahla vyplnit brzký důchod nejrůznějšími sportovními aktivitami, které venkov nabízí – vkládal největší naděje.


      „Střelné zbraně se nám příčí,“ prohlásil Burt Fillingham, který se jako obvykle rozhodl vynést za všechny ostatní mravní soud. „Žijeme v horách, protože to prospívá zdraví.“


      Heck se podíval po Havelocovi. „Tede, vy jste místní rodák a trávíte spoustu času venku. Neupytlačíte si tu a tam něco?“


      Haveloc se naježil. „To tedy ne, pane Heckenburgu, a ani to nemám v úmyslu.“


      „Slibuju vám, že z toho pro nikoho nebudou koukat trable.“


      „Ještě aby jo!“ vyhrkl Burt Fillingham. „Copak nejsme vrahovy cíle? A proč potřebujete zbraň, když mají každou chvíli dorazit ozbrojenci?“


      Heck nevěděl, co na to říct. Ozbrojený tým už měl zpoždění. Od Mabelthorpeova telefonátu uběhla delší doba než tři hodiny – ne o moc delší, ale o něco ano. Pořád platilo, že by ozbrojenci měli brzo dorazit. Jenže Heckovi se něco nezdálo. Možná se v něm ozvala stará dobrá intuice, každopádně měl čím dál neodbytnější pocit, že o vrahovi nevědí něco důležitého, že jim nějaká podstatná informace uniká. Po tom všem, co se stalo, po vší té energii vynaložené na to, aby se udrželi naživu, se mu nechtělo věřit, že by najednou mohlo být tak snadné všechny zachránit.


      U paty schodů se objevily Mary-Ellen s Lucy, zamířily k poklopu v barovém pultu, prošly jím a mávly na Hecka s Gemmou, ať za nimi jdou do kuchyně. Ti to udělali a přidala se k nim i Hazel.


      „Poslyšte,“ řekla Mary-Ellen, „mám dojem, že tahle hospoda není tak bezpečná, jak jsme si mysleli. Pokoje v patře se nedají zvenčí zamknout, takže jestli se ten parchant nějak dostane dovnitř, nedokážeme mu odříznout cestu.“


      „Aspoň okna se zajistit dají?“ zeptal se Heck.


      „Ale jo, většina jo.“


      „Většina?“


      „V jednom z pokojů pro hosty je rozbitá klička.“


      „To nevadí,“ řekla Gemma. „Tak ho zatlučeme.“


      Hazel přikývla, že nemá námitky.


      „Jo, ale všude kolem jsou přístavky, kůlny, nižší partie střechy,“ namítla Mary-Ellen. „Snadno se přes ně dá vyšplhat nahoru. Jestli se milostpán bude chtít dostat dovnitř, tak se dovnitř dostane. A co pak? Dole propukne panika, všichni začnou lítat sem a tam jako ztřeštění. A on sejde po schodech a jednoho po druhém nás tou svojí bouchačkou sejme.“


      „Co se schovat do nějakého jiného domu?“ navrhla Hazel.


      „Před odhodlaným lupičem není v bezpečí žádný dům,“ opáčila Mary-Ellen. „A čím víc se přiblíží ráno, tím odhodlanější bude. Anebo vezme do zaječích. Potíž je, že nevíme, kterou možnost si vybere.“ Udělala odmlku. „Čím dřív ti ostrostřelci dorazí, tím líp.“


      Chvíli nikdo nereagoval. Hlavně Heck měl co dělat, aby na sobě nedal znát rostoucí obavy. Gemmě to neuniklo.


      „Co je?“ zeptala se.


      „Já nevím.“ Heck si kousal ret. „Nemám rád pasivitu. Nechce se mi dřepět na zadku a čekat na pomoc, která třeba vůbec nedorazí.“


      Mary-Ellen se zamračila. „Ale Mabelthorpe přece říkal –“


      „Mabelthorpe není na dálnici, kde vládne hotová autokalypsa,“ opáčil Heck. „Snaží se nám pomoct, ale netuší, jak to s ozbrojeným týmem momentálně vypadá. A i kdyby něco zázračně zjistil, tak nemá, jak nám to sdělit, když máme přestříhané telefonní kabely. Snad střelci ještě dorazí. Mají zpoždění jenom…,“ podíval se na hodinky, „… čtyřicet minut. Ale taky se nedá vyloučit, že budou trčet v zácpách až do svítání. Třeba jenom nějakých třicet, čtyřicet kilometrů odtud. Jenže by vyšlo nastejno, kdyby to bylo čtyřicet tisíc.“


      „Tak co navrhuješ?“ zeptala se Gemma tiše.


      „Dostat odtud civilisty vlastními silami. Dopravit je z Kolébky někam do civilizace.“


      „A jak to chceš provést, Marku?“ zeptala se Hazel.


      „Vycházíme z předpokladu, že vyřadil z provozu všechna auta ve vsi,“ odpověděl Heck. „Předpoklad je to naprosto logický, ale měli bychom se přesvědčit na vlastní oči. Znamená to, že někdo bude muset jít ven, ale nic jiného mě nenapadá.“


      „No, upřímně řečeno, mně se dřepět s rukama v klíně taky moc nezamlouvá,“ řekla Gemma, což Hecka celkem překvapilo, protože na riskování si potrpěl on, kdežto Gemma obvykle nabádala k opatrnosti. „Zvlášť pokud se tenhle dům nedá důkladně zabezpečit,“ dodala. „Dokud ozbrojenci nedorazí – a Heck má pravdu, že netušíme, kdy a jestli vůbec dorazí –, tak jsme hodně zranitelní.“


      „Ale vždyť je tu jenom jedno špatné okno,“ namítla Hazel. „To snad společně ubráníme, ne?“


      „Já s Heckem taky souhlasím,“ ozvala se Mary-Ellen. „Ten chlap má revolver ráže .357 Magnum. Když se mu zachce, může rozstřílet všechna okna i zámky na dveřích.“


      „Ale policejní střelci už jsou na cestě,“ nevzdávala to Hazel.


      „A vrah už je přímo tady,“ opáčil Heck.


      „To přece nevíš. Jenom proto, že přestříhal telefonní dráty, přece nepůjdete ven a nebudete zase riskovat život.“


      „Hazel… už zabil pět lidí a to jsou jenom ti, o kterých víme,“ řekla Mary-Ellen. „Řádí jako utržený ze řetězu. Buďme realisti, na Cragwood Keld se vykašle jedině v případě, že ho to přestane bavit. A jak je to asi pravděpodobné? Dokud nedorazí posily, tak jsme pro něj snadná kořist… moc snadná.“


      Heck to radši nijak nekomentoval, protože to bylo znepokojivě přesné zhodnocení situace. Ať už jejich protivník započal zločineckou dráhu jako sériový sexuální násilník nebo ne, teď se z něj každopádně stal ten nejnebezpečnější a nejnevypočitatelnější typ zločince – zabiják, který se nemůže vraždění nabažit. V moderních světových dějinách nejednomu nespokojenému podivínovi přeskočilo, popadl pistoli nebo nějakou jinou zbraň a začal kosit lidi zdánlivě bez důvodu. Ve většině případů vražedné řádění pokračovalo, dokud pachatel nezemřel – buď vlastní rukou, nebo rukou strážců zákona. Potíž vězela v tom, že v téhle mlze dokonce ani příjezd ozbrojené jednotky nebude automaticky zárukou bezpečí. Co když ozbrojenci zastaví před hospodou, vyskáčou z vozu takovým tím sebevědomým stylem příslušníků zásahových jednotek – a pachatel se vynoří z mlhy za nimi a spustí kanonádu z revolveru Magnum? Během pár vteřin bude po všem.


      A ještě jedno bylo jisté: zatímco tady otálejí, hrozba narůstá.


      „Souhlasím, že je to riskantní.“ Heck se dveřmi kuchyně podíval po ospalých lidech rozesazených kolem vyhaslého krbu a pak mezerou kolem poodtaženého závěsu ven z okna. Uzoučká štěrbina dávala jen tušit šedivý příkrov, pod kterým tonula celá ves. „Ale to riziko bohužel budeme muset podstoupit.“

    

  


  
    
      24. kapitola



      Když se Heck vesničanů zeptal, kdo z nich u sebe má klíče od auta, zavládlo ohromené ticho. Tváře omámené nedostatkem spánku okamžitě ožily a úplně se probraly.


      „Nezlobte se, ale je to důležité,“ řekl Heck.


      Pořád žádná odezva. Lidé se teď tvářili nejen zaskočeně, ale i ustaraně.


      „Vysvětlím vám to,“ řekl Heck. „S konstáblem O’Rourkeovou obejdeme ves a zkontrolujeme vaše vozy. Pokud to půjde, dopravíme jich pár sem a všechny vás odvezeme z Kolébky. Rozhodli jsme se na nic nečekat.“


      „Znamená to, že ti imaginární ozbrojenci se nezhmotní?“ zeptala se Bella McCarthyová. „Zůstanou imaginární?“


      „Ne,“ zavrtěl hlavou Heck. „Jsou na cestě a dělají, co se dá, aby se sem dostali. Ale to neznamená, že nemůžeme vyvinout aktivitu taky.“


      „Opravdu je to podle vás nutné?“ zeptal se Burt Fillingham. „Anebo si tím jenom dodáte pocit užitečnosti? Nezapomínejte, že jsou to naše auta, se kterými se chystáte vybourat.“


      „Budu k vám upřímný,“ řekl Heck. „Mám důvod se domnívat, že vaše auta už někdo poškodil. A možná hodně. Ale nebudeme to vědět jistě, dokud se na ně nepodíváme.“


      „To myslíte vážně?“ ozvala se Bella McCarthyová. „Před chvílí jste nám tvrdil, že budeme brzo v bezpečí. Že posily už jsou na cestě. A i kdyby nebyly, tak za něco málo přes čtyři hodiny se rozední. Nemůžeme tu prostě do té doby počkat?“


      Hecka nenapadalo, co na to říct. Byla to zas taková ta ošemetná situace, kdy balancujete na hraně a nechcete přepadnout ani na jednu, ani na druhou stranu – ani vyvolat paniku a zbytečnou hysterii, ani lidi úplně ukonejšit a přesvědčit, že jim nic nehrozí. Vyřešila to za něj Gemma.


      „Změnila se předpověď počasí,“ zalhala. „Mlha vydrží i zítra přes den, možná dokonce přes noc. Takže potíže, které zdržují ozbrojený tým, mohou přetrvat. Jak už jsme říkali, není důvod domnívat se, že když tu zůstaneme, hrozí nám bezprostřední nebezpečí. Ale jakožto policisté nemůžeme donekonečna nečinně sedět s rukama v klíně.“


      „Nejlepší bude zkusit se odtud dostat vlastními silami,“ doplnila Mary-Ellen. „Ozbrojenci nejspíš dorazí, ale nechceme nic riskovat. Potřebujeme si jenom omrknout pár aut, abychom se mohli rozhodnout.“


      Zase zavládlo ticho, jak vesničané nové informace vstřebávali. Jako obvykle je uklidnila spíš energická mladá Irka, se kterou jednali mnohem častěji, než místní detektiv. Na stolech přistálo jeden po druhém pět svazků klíčů.


      „Díky.“ Heck místnost obešel a posbíral je. „Nebojte se, pane Fillinghame, nikomu auto nevybouráme. Vybouraná by nám nebyla k ničemu.“


      Všichni tři policisté se vrátili do kuchyně, kde je Hazel překvapila hromadou sýrových sendvičů, které jim v záchvatu pečovatelské starostlivosti připravila. Téměř stydlivě pokrčila rameny. „Nemůžete celou noc být jenom o vzduchu.“


      Gemma, která by venku byla nejmíň platná, protože uspořádání vesnice neznala, měla zůstat v hospodě, a tak nechala Hecka a Mary-Ellen, kteří od rána nejedli, ať sendviče spořádají. Mary-Ellen se pak odebrala s Hazel na zadní dvorek poohlédnout se po nějakých nástrojích, které by se daly použít jako zbraň. Heck do sebe hodil poslední sendvič a obrátil se k Gemmě, která si ho měřila s trochu ustaraným výrazem.


      „Co se děje?“ zeptal se. „Teda kromě toho, co je nasnadě – že se chystám udělat pořádnou pitomost.“


      „Hele, Marku… jestli jsi ode mě vážně čekal, že se ujmu vedení, tak mě mrzí, že jsem tě zklamala.“


      „Mě mrzí, že jsem tě sem vůbec vytáhl.“ Otřel si pusu ubrouskem. „A myslím to v dobrém.“


      „Bylo by snad lepší zatajit mi, že se tu možná potlouká Cizák?“


      „Časem by se to k tobě doneslo obvyklými kanály. Ale… Do háje, tak já se přiznám.“ Zruměněl. „Asi jsem podvědomě vytušil příležitost vytrhnout tě z komfortní zóny, a tak jsem po ní skočil.“


      Gemma se k jeho překvapení usmála. „Příležitost vehnat mě do situace, kdy ti budu vydána na milost a nemilost?“


      „Tak něco.“ Pokrčil rameny. „Neudělal jsem to úmyslně, fakt ne. Vedlo mě podvědomí. Asi se mi zamlouvala představa, že se budu koukat, jak se snažíš převzít velení v situaci, kdy neznáš místo, neznáš lidi… a to všechno v psím počasí, v divokých končinách. Čekal jsem, že i Gemma Piperová, hvězda Scotland Yardu, paní Dokonalá, to podělá.“ Heck se zamyslel. „Měl jsem tušit, že jsi natolik příčetná, že se budeš držet v pozadí, necháš náročné rozhodování na někom, kdo se tu údajně vyzná, a jenom občas přijdeš se svojí troškou do mlýna – třeba s tou lží o počasí.“


      „Doufám, že se nám nevymstí.“


      „No, jedinou další možností bylo vybalit vesničanům, že se tu potlouká magor, co lidi zaživa rozkuchává a vypíchává jim oči.“


      „Já vím, já vím… Že se s Mary-Ellen chystáte ven, mi připadá stejně nerozumné jako tobě. Jenomže takovouhle situaci jsem ještě nezažila. Fakt jsme mezi dvěma ohni. Připadá mi stejně pravděpodobné, že zaútočí na vás dva, jako že během vaší nepřítomnosti zaútočí na hospodu.“


      „Možná by ta auta měl jít omrknout jenom jeden z nás?“


      „Ale no tak. Jeden z nás, dva, tři, čtyři – dobře víš, že to nehraje roli. Hlavní je, že on je ozbrojený, kdežto my ne. Tak běžte, najděte nějakej auťák a obratem se vraťte, jo?“


      Ve dveřích se objevily Mary-Ellen a Hazel.


      „Jsou tam jenom nějaké hrábě a rýče,“ hlásila Mary-Ellen po návratu ze dvorku, kde hledaly nástroje k sebeobraně. „Dokonce ani pořádný krumpáč.“ Poklepala si na obušek a plechovku slzného plynu na opasku. „Radši zůstanu u tradičnějšího vybavení.“


      Heck přikývl. „Jasně.“


      „Střelci pořád nikde?“ zeptala se.


      „Ne, pořád nic. Takže… jsi připravená?“


      Mary-Ellen okázale zasalutovala.


      „Dávejte si bacha,“ vyhrkla Hazel.


      „Dáme,“ ujistil ji Heck, oba si oblékli bundu, natáhli rukavice a vyšli ven. Gemma s Hazel je následovaly.


      „Hazel má pravdu,“ řekla Gemma tiše. „Dávejte si pozor. Ať vás ani nenapadne rozdělit se. Za žádnou cenu.“


      Hazel ho místo slov objala a políbila na rty, dokonce mu vjela jazykem mezi zuby. Jelikož si uvědomoval, že je Gemma pozoruje, jemně se tomu bránil. Když se od něj Hazel odtahovala, vyčítavě se po něm dívala.


      „Už musím jít,“ řekl.


      Úsečně přikývla.


      Vyklouzli s Mary-Ellen zadní brankou a Hazel ji za nimi zavřela. Vzápětí uslyšeli, jak se zabouchly dveře hospody, klapla zástrčka a zarachotil zámek. Došli na roh a podívali se přes bílý laťkový plot na pivní zahrádku a prázdné parkoviště zapadané listím. Jinak moc daleko nedohlédli, protože je kolem ze všech stran svírala mlha. Z té matně vystupovala jen nejbližší budova, kamenné stavení, které ukrývalo čerpadla zpracovávající vodu z jezera.


      Zastavili se a zvažovali co dál.


      „Navrhuju obejít vesnici proti směru hodinových ručiček,“ zašeptal Heck. „Začít v severovýchodním cípu a postupovat odtamtud.“


      Mary-Ellen přikývla.


      Přelezli plot, přešli přes zahrádku a parkoviště, zadem obešli stavení s čerpadly a napojili se na cestu vedoucí západo-východním směrem, která je dovedla k zídce kolem pozemku Dulcie a Sally O’Gradyových. Tam se zase zastavili, ale pořád nic neslyšeli. Mlha tvořila hluboký nehybný příkrov. Přeskočili zídku a kradli se mezi Dulciinými namrzlými záhony. Napravo od domu bylo vydlážděné parkovací místo, kde stál Sallyin Volkswagen Polo.


      Všechny čtyři pneumatiky měl rozpárané.


      „Do prdele,“ ulevila si Mary-Ellen. Podřepla a přejela brutální řezy prstem. Než stačila dodat cokoli dalšího, prudce se ohlédla po příjezdové cestě.


      „Děje se něco?“ zeptal se Heck.


      Zvedla se na nohy. „Připadalo mi, že jsem něco zaslechla…“


      „Co?“


      „Nic.“


      „Ne, vážně, co jsi –“


      „Nic, Hecku. Fakt. Mám nervy na pochodu.“


      To se dalo pochopit, ale stejně si říkal, jestli nezaslechla nějaké sotva postřehnutelné zašeptání nebo zlovolné uchechtnutí.


      Nedělejte si iluze… Existují hodně divní pachatelé.


      Obešli dům dopředu a přešli přes dlážděné prostranství plné květináčů; měli co dělat, aby žádný nepřevrhli. Po pěšině lemované zleva smrky vyšli na Lakeside Row, štěrkovou slepou uličku vedoucí k pozemku O’Gradyových z druhé strany. Tam parkovalo Dulciino Mini One. Taky stálo na ráfcích, protože mělo všechny pneumatiky prořezané.


      „Ten hajzl si počíná důkladně,“ zamumlal Heck.


      Když u O’Gradyových nepochodili, vrátili se na Truscott Drive a ta je dovedla do severozápadního rohu návsi.


      „Kam dál?“ zapřemítal Heck.


      „Co to zkusit u Fillinghamových?“ navrhla Mary-Ellen. „Mají velký rover. Jestli je pojízdný, možná bychom v něm zvládli odvézt všechny naráz.“


      Heckovi to přišlo jako dobrý nápad. Zamířili po Truscott Drive na západ, minuli odbočující Hetherby Close – McGurk nechal na policejní stanici zhasnuto, jak slíbil – a zahnuli do Highview, další silnice nalevo. Jak šli, připadalo jim, že se hustá mlha před nimi rozestupuje a za nimi se zase zavírá. Dotíral na ně pocit, že je někdo sleduje, ale oba byli natolik zkušení, že si uvědomovali, že to je v nebezpečných situacích úplně běžné.


      Rover parkoval na úzké příjezdové cestě za domem, kde Fillinghamovi žili a kde měli i svůj obchod. Auto se trochu naklánělo ke straně, protože mělo taky prořezané pneumatiky, a kapota byla nádavkem odklopená a motor rozbitý. Patřilo Burtovi. Jeho žena Mandy jezdila Renaultem Clio, který stál na druhém konci příjezdovky. Taky byl nepojízdný – že má prázdné gumy, viděli, ještě než k němu došli.


      A postřehli ještě něco. Tedy postřehla to Mary-Ellen.


      Zničehonic popadla Hecka za rameno a strhla ho za nízkou zídku. Zůstali tam v podřepu jeden vedle druhého a tajili dech.


      „Co se děje?“ zeptal se Heck šeptem.


      Mary-Ellen sršela vzrušením. „U Teda v domě někdo je.“


      „Víš to jistě?“


      „Jenom jsem… jenom jsem zajela pohledem doprava. Úplně náhodou. A v přízemí se pohnul závěs. Ted je v hospodě, Hecku. Nikdo by u něj doma být neměl. Určitě je to ten parchant. Určitě…“


      „Počkej.“ Heck jí položil ruku na rameno. „Nezapomínej, že jestli je to on, tak je ozbrojený.“


      „Jo, jasně.“


      Heck s maximální opatrností vykoukl přes zídku. Mary-Ellen taky a sundala si čepici. Dívali se zezadu na řadu tří malých domků. Dva – ty na obou koncích – byly rekreační objekty, touhle dobou prázdné. Prostřední patřil Tedu Havelocovi, který momentálně seděl v Čarodějnické konvici, přesně jak říkala Mary-Ellen. Závěs v přízemí visel nehybně – snad až příliš nehybně, pokud je něco takového možné.


      „Hlavní otázka zní: všiml si nás?“ zašeptal Heck.


      „Nemám ponětí… Prostě jsem jenom zahlédla pohyb. Co myslíš?“ zeptala se Mary-Ellen.


      Heck v podřepu přemítal. Dům od nich byl deset metrů. Pokud z něj někdo vyhlížel, viděl nejspíš jen tmavou zamlženou ulici. Ale jisti si tím být nemohli.


      „Díval se sem vůbec?“ přemýšlela Mary-Ellen nahlas. „Anebo ten závěs jenom zatahoval? Třeba si tam dává šlofíka. Tahle noc je určitě náročná pro všechny.“


      Heck si kousal ret.


      „Ty tu velíš,“ připomněla mu. „Jak chceš postupovat?“


      Vlastně to ani nebylo těžké rozhodování. Poprvé za celou noc měli navrch; konečně věděli, kde se protivník nachází. A nejen to: byl uvnitř, zatímco oni venku, takže se ocitl zahnaný do kouta.


      Budou do domu muset vpadnout, ale zatím ještě vyčkávali.


      „Nemyslíš si…,“ začala Mary-Ellen. „Ne, to snad ne…“


      „Co?“


      „Nemyslíš si, že by provedl tohle všechno… že by nás nechal lítat jak hadr na holi a klepat se, že tu řádí nejbrutálnější britský vrah, a přitom šlo celou dobu jenom o pitomý vloupání? O to, aby vybral domy, zatímco se všichni schovávají v hospodě?“


      Heck ten nápad nebral úplně vážně, ale přimělo ho to znovu se zamyslet, jaký motiv se skrývá za tou vražednou smrští. Přišla jako blesk z čistého nebe – a nepřestávala zarážet brutalitou. Že by se nějaký cvok potuloval po horách v Jezerní oblasti, a když narazil na tuhle malou osadu, zaměřil se na ni a vymyslel plán, jak vyhladit její obyvatelstvo – jen tak, bezdůvodně? A to nebere v úvahu možnost, že by skutečně mohlo jít o Cizáka.


      „Nedává to smysl,“ zamumlal si pro sebe.


      „Já vím,“ přitakala Mary-Ellen. „Jestli jde po nás, tak proč dřepí v baráku a ztrácí čas?“


      „Tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem říct, že… Ale nic. Hele, vezmu to zadem, ty to vezmi předem.“


      „To prostě zaťukáme na dveře?“


      „No… napřed si to trochu omrkneme. Jestli se dostal dovnitř, tak by někde mělo být otevřené okno nebo tak něco. Ale pokud něco objevíš, tak napřed zajdi za mnou, než polezeš dovnitř.“


      Přikývla a vyrazila. Heck počkal, až mu zmizí z očí, a pak pro jistotu čekal ještě pár minut. Teprve potom se vytáhl přes zídku a na druhé straně se spustil do dalšího zmrzlého záhonu. Odtamtud se jako aligátor plazil přes trávník. Počínal si pomalu a nadmíru opatrně a celou dobu nespouštěl zrak ze zataženého okna. Když byl v půli cesty, látka se malinko pohnula. Ne moc, ale zachvěla se. Ztuhl. Vteřiny ubíhaly a připadalo mu, že uplynula celá věčnost, než zase postřehl pohyb – tentokrát nalevo, zahlédl ho koutkem oka.


      Z bočního průchodu se vynořila Mary-Ellen. Mávla na něj.


      Když se k ní přikradl, popadla ho za bundu a vtáhla do průchodu. O kousek dál byly pootevřené dveře. Za nimi číhala tma.


      „Takhle si je našla?“ zeptal se šeptem.


      Zavrtěla hlavou. „Bylo zavřeno, ale ne zamčeno.“


      Uchopil prsty v rukavici okraj dveří, pomalu je tlačil dovnitř a děsil se, že nečekaně zavržou. Panty byly naštěstí dobře naolejované. Vklouzli do domu a ocitli se v krátké chodbě pod schody do patra. Do nosu je udeřil pach pižma a potu, ne dvakrát příjemný. O Tedovi se vědělo, že si na čistotu moc nepotrpí.


      Chodbička ústila do předsíně. Přes radiátor byly přehozené pracovní kalhoty a přes koncový sloupek schodů pracovní bunda. Na protější straně se za částečně prosklenými předními dveřmi válela mlha. Po pravici měli vstup do kuchyně – a ještě něco. Nejasný tvar, který na první pohled vypadal jako nehybná postava, ale vzápětí v něm poznali věšák na kabáty. O kus dál byly ještě jedny otevřené dveře, které podle všeho vedly do obýváku, kde se prve pohnul závěs.


      Mary-Ellen vytáhla teleskopický obušek. Neuvolnila ho švihem, ale konečky prstů ho opatrně vytáhla do plné délky. Šťouchla do Hecka plechovkou slzného plynu, aby mu ji podala, a nehlučně se kradli předsíní. U dveří do obýváku se zastavili každý z jedné strany.


      Zevnitř se ozývaly sotva slyšitelné zvuky – pomalé tiché dýchání.


      Heck se užasle podíval po Mary-Ellen.


      Pohybem rtů naznačila, na co myslel taky: „Spí?“


      Heck tomu nemohl uvěřit. Ale opravdu to znělo, jako by v pokoji někdo oddechoval ze spaní. Heck se zhluboka nadechl, zadržel dech, natočil se bokem a vešel do obýváku. Mary-Ellen se protáhla dveřmi zároveň s ním, pružně a nehlučně.


      Kvůli zataženým závěsům vládla uvnitř taková tma, že zprvu skoro nic neviděli. Doufali, že v křesle nebo na gauči uvidí ležet lidskou postavu.


      Ale kde nic, tu nic.


      Heck se zmateně rozhlédl. Levá část obýváku sloužila jako jídelna. Stál tam stůl se židlemi a taky se tam povalovalo několik krabic přetékajících odloženým oblečením. Heck podřepl, aby zkontroloval, že se pod stolem nikdo neschovává, ale spatřil jenom les dřevěných noh.


      Ale pořád to bylo slyšet. To oddechování nebo pochrupování, nebo co to bylo.


      Otočil se kolem dokola a uviděl Mary-Ellen mířit k závěsu. Blesklo mu hlavou, že ten, kdo se tu skrývá, za závěs vklouzl, jakmile je uslyšel vcházet do domu, a teď tam číhá.


      Vrhl se k Mary-Ellen, ale než ji stačil zarazit, hmátla po závěsu a odhrnula ho. Ozvalo se uši drásající zavřeštění a z polštáře položeného pod radiátorem vystartoval Buster, Havelocův starý opelichaný zrzavý kocour, a proletěl kolem nich do předsíně.


      Ještě když vybíhal zadními dveřmi ven, nesla se domem ozvěna jejich výkřiků. Chvíli jeden na druhého jen vytřeštěně civěli a pak se Mary-Ellen zplna hrdla rozchechtala. Ani Heck se navzdory všemu neubránil smíchu. Na chvíli hodili za hlavu veškerou opatrnost, která jim velela počínat si tiše.


      „My jsme ale párek pitomců,“ vypravil ze sebe a svezl se na gauč.


      „No do prdele!“ hihňala se Mary-Ellen. „Měl ses vidět. Divím se, žes toho chudáka nesejmul.“


      „Ty máš co říkat, viděl jsem tě, jak se rozmachuješ pendrekem… Čekal jsem, že ho rozmašíruješ.“


      „Bez šance. Buster je nejrychlejší kočka ve vsi. Do háje, mělo mi to dojít. Pod tím radiátorem chrupčí v jednom kuse.“


      „No jo no… Ale nesmíme zapomínat, proč jsme sem přišli,“ řekl Heck, který se už vzpamatoval.


      Mary-Ellen se o to snažila taky. „Tedovo volvo stojí před domem. Je kaput.“


      Heck jen pokýval hlavou, protože to čekal. „Takže už zbývá jenom Bellino BMW X5. Jaká je pravděpodobnost, že náš maniak má tak rád drahé bouráky, že se mu ho zželelo?“


      „Zrovna závratná asi ne, co myslíš?“


      Heck si povzdechl. „No, prověřit to musíme.“

    

  


  
    
      25. kapitola


      Podle hodin nad barovým pultem v Čarodějnické konvici bylo osmnáct minut po čtvrté ráno. Svítat začne za tři a půl hodiny, ale ještě několik dalších hodin potrvá, než se zvedne mlha.


      Gemma se na stoličce pootočila. O kus dál dřímala za barpultem Lucy, hlavu položenou na složených pažích. Na druhé straně hospody, kterou se linulo už jen slabounké nazelenalé nouzové osvětlení, spaly schoulené k sobě na pohovce Dulcie a Sally O’Gradyovy. Ted Haveloc seděl v křesle naproti nim. Byl ke Gemmě otočený zády, ale soudě podle shrbených zad spal taky. A zrovna tak i Burt a Mandy Fillinghamovi a Bella a James McCarthyovi; každá dvojice se uvelebila na jednom konci dlouhé kožené pohovky u dveří do sklepa.


      Gemma zazívala a protáhla se. Napadlo ji, jak je to asi dlouho, co si ty manželské páry naposledy usnuly v náručí. Asi by se samy divily, že to teď udělaly, ale ze zkušenosti věděla, že při strachu a stresu převládnou hlubší lidské instinkty, a díkybohu za to.


      Namočila si prsty ve sklenici kohoutkové vody, kterou jí před nějakou dobou donesla Lucy, a postříkala si obličej. Byla na nohou už přes dvacet hodin, včetně těch trýznivých čtyř a půl, které strávila v horách. Tamnímu náročnému tělocviku vděčila za bolavá stehna, lýtka a záda. Začínala se jí zmocňovat otupělost. Je tu od toho, aby hlídala. Jestli má tyhle lidi chránit, musí zůstat vzhůru, jenže bdělost ji vteřinu za vteřinou opouštěla.


      Vstala, otřepala se a ještě jednou si ošplíchla obličej.


      Nikdo se ani nepohnul a asi to bylo dobře. Jak se noční bdění protahovalo, začínaly se rojit ujeté nápady. Mandy Fillinghamová dumala, jestli by se neměli všichni usadit na střeše – kdyby zabiják vpadl dovnitř, nenašel by je. Gemma namítla, že i kdyby náhodou neměl termovizi, s jejíž pomocí by je ze střechy hravě sestřeloval jednoho po druhém, zdolalo by je podchlazení. Burt Fillingham s Gemmou souhlasil, že jeho žena „žvaní blbiny“, i když Gemma taková slova nepoužila, a navrhl, ať místo toho přejdou do protiútoku: rozštípou nábytek, ozbrojí se kusy dřeva, vyrazí od domu k domu a budou bušit na dveře a řvát, aby toho chlapa vykouřili z nory. Gemma mu ani nemusela připomínat, že proti kulce ulomená noha od židle neobstojí – vypomohl jí hezky kousavě Ted Haveloc.


      V tu chvíli zakročila a doporučila jim, ať radši ztichnou a zaměří se na opravdový problém, kterým je ten nebezpečný člověk venku. To se stalo před dvaceti minutami a teď už všichni spali – až na Gemmu.


      Ta vyrazila na obhlídku přízemí, procházela jednu po druhé všechny místnosti včetně obou toalet a kontrolovala všechna okna. Čas od času opatrně vykoukla zpoza zatažených závěsů, ale neviděla nic než jednotvárnou čerň a mlhu.


      Nakonec se odvážila vyjít nahoru. Každé zavrzání podlahy se hlasitě neslo hlubokým tichem. V patře procházela domem po celé délce jediná chodba, ze které vedly dveře do různých místností. Byly pozotvírané a za nimi tma. Gemma postupovala pomalu, do každé místnosti nahlédla, chvilku počkala, až si oči zvyknou, a teprve pak zašla dovnitř zkontrolovat okno. Skoro všude vyjma Hazelina bytu stál uvnitř jen prádelník, křeslo a postel, takže nebylo kam se schovat. Ale obhlídka stejně nebyla nejpříjemnější zážitek; vyvolávala v Gemmě vzpomínky na dobu, kdy jako mladá pochůzkářka trávila většinu nočních služeb kontrolou zadních traktů obchodů, nadzemních i podzemních garáží a skladišť na neobývaných městských parcelách. Byla to spíš jen výplň dlouhých osamělých hodin, ačkoli občas jí pochůzku zpestřilo, když odhalila vloupání nebo našla nějakého tuláka či narkomana, jak spí, kde nemá. Nikdy ji ovšem ani ve snu nenapadlo, že by mohla narazit na vyšinutého vraha.


      Dokonce i teď jí to blesklo hlavou teprve ve chvíli, kdy se blížila k pokoji na opačném konci chodby, k tomu s rozbitou okenní kličkou. Jednak proto, že si uvědomila, že ve všem tom zmatku zapomněli problematické okno zatlouct, ale hlavně proto, že dveře byly zavřené.


      Zastavila se před nimi a pokoušela se rozpomenout, jestli je zavřeli, když se sem dívali naposled, což bylo přinejmenším před hodinou. Nepamatovala se, mozek měla příliš zastřený únavou. Nedávalo ale smysl, že by za sebou zavírali, když všechny ostatní dveře nechali otevřené.


      Ohlédla se. Chodba se táhla do tmy, jenom na vršek schodů prosakovalo slaboučké světlo zespoda. Naprosté ticho dole v hospodě signalizovalo, že kdyby vykřikla, s rychlou pomocí počítat nemůže. Otočila se zpátky k zavřeným dveřím a vzpomněla si, jak ty ve Fellstead Grange málem vyletěly z pantů. Když prve Heckovi říkala, že existuje přinejmenším stejná šance, že zabiják zaútočí na hospodu, jako že zaútočí na něj s Mary-Ellen, myslela to upřímně, ale v hloubi duše se toho vlastně nebála. Jenže teď…?


      „Kašlu na to!“ vyhrkla. Unaveně zvedla ruku, zmáčkla kliku a strčila do dveří. Byla za nimi tma jako v pytli.


      Sama netušila, co udělá, jestli bude okno dokořán, ale nebylo – a uvnitř bylo prázdno, aspoň pokud viděla.


      Obešla úhledně ustlanou postel a klekla si, aby se podívala pod ni, i když v té tmě skoro nic nerozeznala. Zkontrolovala dokonce i skříň a dopadlo to stejně; pro jistotu vnitřek ještě prohmatala, ale narazila jenom na prázdná ramínka. S pocitem, že zbytečně jančí, a s úlevou, že si nepřivolala na pomoc žádného z civilistů, za sebou dveře pokoje zavřela a tentokrát si vtiskla do paměti, že je opravdu zavírá. Vrátila se ke schodům a sešla dolů.


      Všichni ještě spali, a tak zvedla poklop v barovém pultu a prošla dozadu, aby si natočila ještě jednu sklenici vody.


      Další leknutí ji čekalo v kuchyni. Stála u dřezu a napouštěla si vodu, když vtom za sebou vycítila čísi přítomnost. Prudce se otočila – a zjistila, že na zemi na protější straně sedí Hazel. S koleny pod bradou se opírala o kuchyňské skříňky a zírala na ni kalným pohledem.


      „Fuj, to jsem se lekla,“ vydechla Gemma.


      „Heck a M-E se ještě neukázali?“


      „Myslím, že jim to ještě chvíli potrvá.“


      „Pokud se vůbec vrátí.“


      Gemma se napila. „Chápu vaše obavy, Hazel, ale i když proti sobě stojí na jedné straně vyšinutý nenávistný pistolník se spoustou munice a na druhé Heck beze zbraně, bez auta a bez sebemenší představy, komu čelí, stejně na Hecka vsadím poslední pětník. A to neberu v úvahu Mary-Ellen, nejšikovnější a nejenergičtější policajtku, jakou jsem za dlouhá léta potkala.“


      „Krásný projev. Oceňuju, že mě chcete uklidnit.“


      „Tak trochu ano, ale k zoufalství vážně není důvod. Oba jsou skvělí poldové a navíc je na cestě ozbrojená jednotka.“


      Hazel unaveně přikývla, jako by tomu nepřikládala žádný význam. „Nahoře je všechno v pořádku?“


      „Nebudu zapírat, že jsem měla trochu strach… ale všechno je v pohodě. Jak to, že jste ještě neusnula?“


      „Nechápu, jak někdo může spát. I když oni neviděli to, co my ve Fellstead Grange, viďte?“ Hazel se bezděky otřásla. „Vím, že vypadám příšerně, Gemmo, ale dneska nezamhouřím ani oko. Nepřipadá v úvahu.“


      „Chvályhodný úmysl.“ Gemma postavila sklenici na kuchyňský pult, sklouzla na zem a taky zůstala sedět na podlaze. Zívla. „Uděluju vám svolení rozšířit ho i na mě. Kdybyste mě přistihla, že jsem v limbu, pořádně mě dloubněte do žeber.“

    

  


  
    
      26. kapitola


      „Trochu větší vzrůšo, než jsme zvyklí, co?“ zašeptala Mary-Ellen.


      „Jo,“ přitakal stejně tiše Heck a ještě víc se přimáčkl zády ke zdi. „Už jsem skoro zapomněl, jaká je to sranda.“


      Čekali hned za rohem od Truscott Drive. O pár desítek metrů dál na protější straně odbočovala slepá ulice Baytree Court – nejzápadněji položená ulice s obytnými domy, která se ve vesnici nacházela. Stály v ní tři víkendové chalupy a u otočky na konci dominoval velký dům McCarthyových.


      Pocit náhlého ohrožení, který na Hecka padl, než vešli do domu Teda Haveloca, se už rozplynul, i když sám netušil proč a možná to nebylo dobře. Příhoda s kocourem odlehčila náladu, ale mohla vyvolat falešný pocit bezpečí. Jestli pachatel předtím nevěděl, že se pohybují po vesnici, mohlo ho na to kočičí zavřeštění upozornit. A tak zůstali na své pozici ještě chvíli, vyčkávali a pozorovali okolí.


      „Máš nějaké nápady?“ zeptala se Mary-Ellen.


      „Spoustu,“ opáčil. „A žádný nemá hlavu ani patu.“


      „Změnil jsi názor ohledně Cizáka?“


      „Zatím žádný pevný nemám. Myslím, že Cizák je klíč ke všemu. Ale jestli je zároveň i pachatel, to je jiná otázka.“


      „Nechápu,“ řekla.


      Heck rozvinul svoje úvahy. „Tak zaprvé mi přijde jako sakra velká náhoda, že pobývám v těchhle končinách a zčistajasna se tu objeví i Cizák. Na původním vyšetřování jsem se sice nepodílel, ale přesto bylo skoro jisté, že to hvízdání poznám…“


      „Jo, to je fakt velká náhoda. A štěstí pro nás.“


      „Jestli to ovšem není celé zinscenované,“ poznamenal Heck. „Jestli nešlo právě o to, abych hvízdání poznal a vyvodil z něj, že máme co dělat s Cizákem. Protože jaký další krok bych v tom případě udělal?“


      „No, asi bys požádal nadřízené o dohled a podporu.“


      „Jasně, ale kvůli téhle ohromně příhodné mlze se sem nikdo nedostane.“


      „Hecku, ať je ten člověk, kdo chce, počasí neporoučí…“


      „Ne, ale je pánem svého času. Může si hlídat předpověď, počkat si na pořádnou kalamitu a teprve pak jít na věc.“


      Mary-Ellen se nad tím zamyslela.


      „A co potom udělám já?“ nadhodil Heck.


      „No… zavoláš superintendantce Piperové.“


      „Přesně tak. Gemma byla klíčová vyšetřovatelka původního případu. Dokonce vypálila smrtící výstřel… teda pokud byl opravdu smrtící. Zaangažovanější už být nemohla.“


      Vykročil šikmo přes ulici směrem k Baytree Court.


      Mary-Ellen se musela dát do klusu, aby ho doběhla. „Ty myslíš, že to byla léčka? Že chtěl vylákat Gemmu sem, kde na ni může zaútočit? Odpovídá to Cizákovu profilu? Bude se i po deseti letech mstít?“


      Heck pokrčil rameny. „Žádný jeho profil nemáme. Pokládali jsme ho za místního chlápka, který se nejspíš živí prací pod širým nebem. Přinejmenším v tom prvním jsme se spletli – ukázalo se, že je Skot. Podle jeho postavy, hlasu a chování Gemma usoudila, že je silák… ale taky, že to není žádný mladý kluk. Fakt ale netuším, do jaké míry byl ten odhad přesný – měl na sobě těžké oblečení a byla tma. Ale někdy o člověku hodně vypovídá už to, jak dýchá a jaké má držení těla.“


      „Jestli je pravda, že nebyl mladý, ale řekněme ve středním věku, a bylo to před deseti lety, tak jak by mohl ještě dneska běhat po horách jako zajíc?“


      „Přesně na to narážím.“


      „Nemluvě o tom, že tehdy asi utrpěl vážné střelné poranění.“


      „To taky.“


      „Ale Hecku, jestli to není Cizák…?“


      „Sakra,“ sykl.


      Byli teprve v polovině slepé uličky zvané Baytree Court, ale už odtud viděli, že BMW X5 Belly McCarthyové zaparkované před domem je taky nepojízdné. Pneumatiky mělo na cáry a kapotu vypáčenou.


      „A šmytec,“ povzdechl si Heck podrážděně.


      „Asi jsme to měli čekat.“


      „Jo… Pojď, vrátíme se.“


      Zabočili na Truscott Drive a přidali do kroku.


      „Jestli to není Cizák,“ zopakovala Mary-Ellen, „tak kdo to sakra –“


      Bžuuung!


      Výstřel třeskl odněkud zleva.


      I když kulka přilétla zblízka, uslyšeli jen to, jak se odrazila od vozovky, protože na zbrani byl tlumič. Heck se instinktivně vrhl k nejbližším keřům. Proskočil jimi a přimáčkl se k zemi. Až pak si všiml, že Mary-Ellen vedle něj není.


      Ohlédl se po ní.


      Ještě pořád byla uprostřed silnice. Přikrčila se, ale zřejmě zdřevěněla leknutím.


      „Mary-Ellen, rychle sem!“ sykl.


      To ji vytrhlo ze strnulosti, ale místo aby skočila k němu, zpanikařeně se rozběhla dál po silnici. Vteřinu poté ji zahalila mlha a Heck slyšel, jak se její dusot vzdaluje.


      „Mary-Ellen!“ houkl znova, ale zbytečně, protože už musela být mimo doslech.


      Zato někdo jiný ne.


      Ozvalo se další lupnutí a listovím nad Heckovou hlavou hvízdla kulka. A třetí mu vzápětí roztříštila větev deset centimetrů od ucha.


      Heck se dal na ústup od silnice. I když pod ním praskaly větvičky a kousky kůry, plazil se po břiše a odstrkoval se lokty a koleny. O pár metrů dál se zastavil a zatajil dech. Z čela se mu lil pot.


      Rozhostilo se ticho.


      Nechal uběhnout několik vteřin a pak se zvedl do podřepu, aby byl připraven vyskočit. Zatím jen vyčkával. Ocitl se kdesi hluboko v mlze mezi stromy. Z vozovky uskočil doprava, jenže od té chvíle několikrát změnil směr a ztratil orientaci. Věděl jenom, že je někde v zalesněném trojúhelníku mezi Truscott Drive a Cragwood Road.


      Pořád se nic neozývalo. Nepochyboval, že zabiják je někde poblíž. A jak se asi dalo čekat, začal ho šálit sluch. Pochází to slabé zašustění od někoho, kdo se pomalu přesouvá podrostem dvacet metrů nalevo? Co to téměř neslyšné lupnutí tamhle napravo – praskla tam větvička, nebo někdo natáhl kohoutek?


      Přikrčil se co nejníž, pátral očima v neproniknutelné mlze a připomněl si, že i kdyby něco opravdu zaslechl, je přece uprostřed přírody. To, že se kolem potlouká šílenec, ještě neznamená, že zvířata přestanou shánět potravu a ptáci přestanou poletovat.


      Nehýbal se a na čele mu naskakovaly další krůpěje potu.


      Z vteřin se staly minuty a z těch desítky minut. Heck ale nepolevoval ve střehu a otáčel se při sebemenším náznaku, že by tu nemusel být sám. Za normálních okolností by se jeho oči přizpůsobily tmě a dohlédl by do nejhlubších koutů lesa, ale mlha zatvrzele odmítala svá tajemství odkrýt. Přemýšlel, kde je asi Mary-Ellen a jestli ji vrah nepostřelil. Nepronásledoval ji, aspoň v první chvíli ne – vypálil přece další dvě rány po něm, takže musel zůstat tady. Ale jestli teď používá tlumič, Heck nemohl vědět, jestli na ni nezaútočil dodatečně.


      Ten tlumič ho mátl. Proč ho ten parchant najednou začal používat? Nahoře v kopcích se nijak nenamáhal střelbu kamuflovat. Že by to byla součást hry?


      Vtom kus za Heckem zašustilo křoví.


      Otočil se. Svaly měl napjaté jako stlačené pružiny. Těsně mimo jeho dohled se něco děje. Krade se tam ten zabiják, hledá svoje oběti. Určitě je to on, nemůže to být nic jiného. Heck se rozhodl nehýbat z místa. Jestli tady ten maniak opravdu je, při prvním pohybu ho díky termovizi zahlédne a pohodlně ho odpráskne. Znova měl dojem, že zaslechl šelest. Podíval se na hodinky a zjistil, že od chvíle, kdy se vrhl na zem, uteklo už čtyřicet minut. Ale pokud o něm ten zabiják ví, proč ho tu nechává jen tak dřepět?


      Pomalu a co nejtišeji se dal do pohybu, kradl se přikrčený a hlídal si, aby moc nešramotil – jenže po nějakých dvaceti metrech zjistil, že nemíří zpátky k silnici.


      Zastavil se a pokusil se zorientovat.


      A vtom mu rameno sevřela ruka v černé rukavici.


      Proti své vůli chraptivě vykřikl. Otočil se, ale druhá ruka se mu přitiskla k ústům a strhla ho pozadu na zem. Vzápětí na něm přistálo silné tělo.


      „Pšššt!“ šeptla mu do ucha Mary-Ellen.


      „Co to sakra děláš?“ vyhrkl. „Prokristapána, málem jsem z tebe dostal infarkt!“


      „Hecku, ten chlap je totální šílenec!“


      „Nepovídej, Sherlocku…“


      „Mlč a poslouchej!“ Pronikavě zelené oči se jí nepřirozeně leskly a byla bledá jako stěna. „Nějakých sedmdesát metrů odtud stojí u Cragwood Road označený policejní vůz. Napůl schovaný v křoví.“


      „Policejní vůz… Je někdo vevnitř?“


      Beze slova přikývla. Pak dodala: „Myslím, že ten ozbrojený tým.“


      Její tón mu stačil, aby věděl, že nebude následovat nic dobrého.

    

  


  
    
      27. kapitola	 			                         		 	



      „Vy asi takovéhle věci vídáte každou chvíli, viďte?“ zeptala se Hazel.


      Seděly proti sobě u kuchyňského stolu a míchaly si v hrnku čaj. Gemma mlčky přihlížela, jak si Hazel mne čelo. Hospodská měla konečně chvilku času, aby si přebrala čerstvé události, a vypadala z toho úplně sklesle. Do očí jí vyhrkly slzy.


      „Asi byste chtěla slyšet ano, ovšem, ale vždycky se dobereme ke správnému konci.“ Gemma pokrčila rameny. „Takovýhle extrémně násilnický psychopat je naštěstí rarita. Většina zločinců, které honíme, jsou zoufalí ztroskotanci, co si nevědí rady se životem.“


      Hazel opovržlivě povytáhla obočí. „A řeší to tím, že vraždí lidi?“


      „Většinou nezabíjejí. I ostřílení zločinci se tomu radši vyhnou. Je to sebranka zkrachovalých existencí, co nemají dost pevnou vůli, aby se živili prací. Radši si ke všemu pomůžou tak, že to seberou jiným – k penězům, majetku, sexuálnímu uspokojení, pocitu vlastní důležitosti. Ale platí za to draze. Žijí v trvalém vnitřním napětí, celý život s sebou vláčejí trestní rejstřík jako balvan, takže nemůžou získat slušnou práci nebo bankovní půjčku. Kdykoli dojde k zločinu, buší jim na dveře policie a ani přestěhování jim nepomůže. Po propuštění z kriminálu dělají ramena, ale ve skutečnosti museli strpět znásilňování ve sprchách a vypěstovali si drogovou závislost, které se jen tak nezbaví. Nehlásí se k nim nikdo jiný než lidé, o jejichž přízeň soudný člověk ani za mák nestojí.“


      „O takových zločincích se teď ale nebavíme, ne?“ namítla Hazel. „Tohle je jiná situace. Bavíme se o tom malém zbývajícím procentu – o těch vyšinutých, úchylných.“


      „My zatím nevíme, co přesně se tady děje, Hazel. Pravda je taková, že jsme to pořádně nevěděli ani během vyšetřování Cizákova případu. Psychologický profil se moc nestrefil…“


      „Myslíte, že to může být ten samý člověk? Vážně? Po tak dlouhé době?“


      Hazel sama netušila, v jakou odpověď doufá. Ať je to, kdo je to, provádí příšerné věci, ale představa, že by mohlo jít o zrůdu z dávné minulosti, ji bůhvíproč děsila ještě víc – možná proto, že vyvolávala dojem nadpřirozené dlouhověkosti.


      Gemma s hranou ležérností pokrčila rameny. Když se policisté tváří, že jsou v klidu a nad věcí, civilistům to dodává pocit bezpečí.


      „Může to být tentýž člověk. Důkazy tomu nasvědčují. Ale selský rozum tvrdí opak. Momentálně není hlavní vědět, kdo to je, ale jaký je. Proč to dělá? Čeho všeho je schopen? Už mu ty vraždy stačily, anebo bude pokračovat? Bohužel ani při všech svých zkušenostech prostě nevím.“


      Hazel popotáhla a přikývla. Gemma si všimla, že už nepláče. Hospodská si dnes prošla hrůzostrašným zážitkem, který by většinu civilistů šeredně poznamenal, ale aspoň prozatím ho zvládala.


      „Nikdy by mě nenapadlo, že se tady u nás něco takového může stát,“ řekla Hazel. „Nevykládejte si to špatně, Jezerní oblast není žádný idylický kraj z pohádek. Taky tu máme problémy, samozřejmě. Ale lidi povražděné ve vlastních domech a šílence, který se potuluje mlhou?“


      „Jak říkám, je to rarita. Podruhé za váš život už se to nejspíš nestane.“


      „Ale ukazuje to, jak křehký je svět. Každé ráno vstanu a vyjdu ven. Dívám se na jezero hladké jako zrcadlo, jak se v něm odráží nebe a mraky. Dívám se na naše nádherné hory. Vychutnávám si to ticho, ten poklid. Je krásné být naživu. Ale není to jen fasáda? Jen hezká kouřová clona?“


      Gemma se předklonila. „Vyšetřovala jsem stovky vražd, znásilnění a těžkých ublížení na zdraví, Hazel, a setkala jsem se s tisícovkami obětí. Povím vám, co vždycky říkám jim: stalo se to, je to skutečnost a nemůžeme předstírat, že ne. Ale nesmíte se kvůli tomu bát užívat si života. Kdybyste to udělala, ti grázlové by vyhráli.“


      „Já se bát nebudu,“ prohlásila Hazel, i když se netvářila úplně přesvědčeně. „Teda až tohle skončí. Aspoň myslím, že nebudu. Nejsem zbabělec, Gemmo.“


      „Nic takového jsem neřekla.“


      „Neleknu se hned tak něčeho…“


      „To jste dokázala, když jste se vypravila nahoru na statek.“


      „Nevím… snad. Jsem z rodiny rváčů. Můj táta Will byl zemědělský dělník, dřel do úmoru den co den, za každého počasí. Jeho starší bratr Jim Barrett hrál ragby za Workington Town, v útoku. Přezdívali mu Mlátička. Jednou při mezinárodním zápasu v Sydney rozdrtil čelist kapitánovi australského týmu, krev stříkala na všechny strany. Takoví byli moji předkové, Gemmo. Ale sakra…“ Hazel se dlouze odmlčela. „Po dnešním večeru budu ještě o něco radši, že je tady Heck.“


      „Mít Hecka nablízku se hodí,“ připustila Gemma. „Ale není to žádný rytíř na bílém koni. To byste si měla uvědomit.“


      „Já si to uvědomuju.“


      „Vždycky jde důsledně za svým cílem – někteří lidé by to označili až za posedlost – a na druhé se neohlíží.“


      „Taky si uvědomuju, že odtud dřív nebo později odejde. Možná už o odchodu uvažuje…“


      Gemma jen pokrčila rameny.


      „Slyšela jsem, co jste o něm prve říkala,“ pokračovala Hazel. „Že se sem nahoru uklidil, jen aby vás potrestal, i když tím ubližuje sám sobě, atakdál. Nemám důvod vám nevěřit. Ale brzy přijde chvíle, kdy se bude muset rozhodnout. Jde o to,“ pronesla s hrobovou vážností, „že když tu teď jste, Gemmo, nutně v tom sehrajete roli.“


      „Kvůli tomu tady přece nejsem…“


      „Proč tu jste, je fuk. Když někdo mluví o svojí předešlé partnerce tolik jako Mark o vás, nedělá to jen jako kamarád. Je bojovník a vidím, že vy také. Určitě ho to k vám hrozně táhne, i když si to odmítá připustit. Až se bude rozhodovat, sehrajete v tom roli.“


      „No dobře.“ Gemma se unaveně opřela. Vycítila, že míček je pořád ještě na její straně hřiště. „Co bych podle vás měla udělat?“


      „Jestli se mu chystáte nabídnout zpátky jeho dřívější místo, protože si vážíte jeho práce a chcete do týmu schopného člověka, je to v pořádku. Proti tomu se nedá nic namítat. Ale slibte mi jedno: že mu nebudete nabízet něco neuskutečnitelného anebo – vzhledem k tomu, co jste povídala nahoře v horách – něco, co nebudete chtít splnit. To mi prosím vás slibte, Gemmo. Protože by to vůči Markovi nebylo fér.“


      Gemma si ji ohromeně prohlížela. „Heck si vás vůbec nezaslouží, Hazel.“


      Než Hazel stačila odpovědět, ozvalo se hromové zabušení na dveře hospody. Hazel a Gemma na sebe mlčky pohlédly a vstaly. Když vcházely do sálu, byli už vzhůru i ostatní. Burt Fillingham a Ted Haveloc stáli u dveří.


      „Kdo je to?“ zeptal se přes dveře poštmistr.


      „McGurk,“ ozvalo se přitlumeně. „Konstábl McGurk… Potřebuju buď policistku O’Rourkeovou, nebo seržanta Heckenburga.“


      „Proč?“ otázal se Fillingham.


      „Otevřete ty pitomý dveře!“


      „To je v pořádku, děkuju vám, pane Fillinghame,“ řekla Gemma, protáhla se kolem něj a odemkla. Nechala ale dveře zajištěné řetízkem, dokud se neujistila, že venku je opravdu McGurk. Zdál se jí nesvůj a unaveně si mnul zátylek.


      „Co se děje?“ zeptala se.


      „Na stanici vypadl proud, to se děje.“


      „Cože – úplný výpadek?“


      „Jo, vůbec nejde šťáva. Nejde mi ani tak o světlo, beztak mám zhasnuto. Ale nejedou ani elektrický přímotopy, takže je tam zima jako v morně a čím dál větší…“


      „Mark tvrdil, že se mu to už taky stalo,“ vynořila se vedle Gemmy Hazel. „Dřív to byl obyčejný dům, ne policejní stanice, takže elektrické obvody jsou přetížené.“


      „Každopádně je tam tma jako v pytli a nemůžu najít jističe,“ opáčil McGurk.


      „Nejspíš budou ve sklepě,“ řekl Burt Fillingham, který otálel u dveří. „V celé vesnici je to stejné. Pod domem je sklep a v něm všechny jističe a elektroměry. Ale jestli je to na stanici jako u nás, tak se přímo z domu do sklepa nedostanete. Chodí se do něj dveřmi zezadu.“


      „U nás taky,“ potvrdil Ted Haveloc. „Ale ve tmě budete vchod blbě hledat.“


      „Najdu ho,“ prohlásil McGurk. „Tak nashle…“


      Odcházel, ale Gemma vyběhla za ním. Natahovala si kabát. „Jdu s vámi.“


      „To nemusíte, madam…“


      „Dva páry očí jsou lepší než jeden.“ Ohlédla se po pootevřených dveřích hospody a zvlášť po Hazel, u které se dalo nejspíš předpokládat, že se po jejím odchodu ujme velení. „Zvládnete to tady chvilku?“


      Hazel přikývla.


      Dveře se zabouchly a Gemma s McGurkem vykročili po Truscott Drive.


      „Při vší úctě, madam, já chůvu nepotřebuju,“ ucedil.


      „Dneska večer už jsme o jednoho policistu přišli. Co bych byla za nadřízenou, kdybych poslala dalšího do nebezpečné situace samotného?“


      „Jdu hledat pojistky, abych nahodil proud. Co je na tom nebezpečnýho?“


      „Záleží na tom, proč proud vypadl. Mimochodem, jak dlouho trvalo, než jste si to uvědomil? Vypadáte promrzle.“


      „Nevím. Ale jsem v pohodě.“


      Tomu věřila, i když vážně vypadal promrzle. McGurk byl sice zamlklý, ale vyzařovala z něj jakási živočišná síla. Měl rysy jako vytesané ze žuly, robustní postavu a opičí držení těla. Kráčel lehce nahrbený s rukama v kapsách, jako by pro něj celé tohle ponocování v Cragwood Keldu představovalo jenom trochu osobního nepohodlí, a ne vražednou smršť, která si vyžádala pět lidských životů. Nejspíš za to vděčil svojí minulosti v královském námořnictvu – byl ostřílený válečný veterán. Jeho nebojácnost by mohla působit uklidňujícím dojmem, ale přestože toho s ním Gemma zatím moc nenamluvila – ta krátká výměna v hospodských dveřích byla vůbec první rozhovor, který spolu vedli –, neubránila se dojmu, že v něm dřímají temné spodní proudy.


      „Vy už jste se ocitl v akci i dřív, viďte?“ zeptala se.


      Pokrčil rameny. „Párkrát.“


      „A kolem vás umírali kamarádi?“


      „Někdy.“


      Z těch zatvrzele jednoslovných odpovědí se toho moc vyčíst nedalo.


      „Zrovna vám tedy asi nemusím připomínat postup v případech, kdy je pachatel ozbrojen střelnou zbraní,“ prohodila. „Ale měli bychom mít na paměti, že Heggartyho střelil zblízka do hlavy. Tenhle člověk je hodně nebezpečný.“


      „Jak moc, to poznáme, až mi padne do rukou.“ Bylo to nejemotivnější prohlášení, které od něj za celou dobu slyšela, i když ho pronesl znepokojivě plochým, bezvýrazným tónem.


      Vzpomněla si, co se o McGurkovi proslýchá: že ho degradovali z hodnosti detektiva seržanta kvůli týrání vězňů. Vybavila si na dlouhou řadu bývalých vojáků potrestaných za totéž a napadlo ji, že v něm možná přežívají zvyklosti, které si osvojil za války. Zároveň ale přemítala, co to vypovídá o jeho charakteru. Neumí se dobře vyrovnat s drsnými zkušenostmi, anebo patří k lidem, kterým život v ozbrojených složkách umožňuje dělat to, co mají od přírody v povaze a k čemu by jinak neměli prostor?


      Na první pohled se to nepozná, zvlášť u člověka tak nepřístupného jako Mick McGurk.

    

  


  
    
      28. kapitola	 			                         		 	



      Heck a Mary-Ellen se prodírali lesem víc než sedmdesát metrů; Mary-Ellen připustila, že vzdálenost prve jen zhruba odhadla. Z poškozeného policejního vozu zahlédli ze všeho nejdřív záblesky modrého majáčku rotující v mlze.


      Opatrně se k němu blížili podrostem.


      Vůz stál napůl schovaný v listoví necelé tři metry od vozovky a vypadal přesně tak, jak ho Mary-Ellen popsala: Ford Focus se znaky cumbrijské policie a dodatečným označením, které signalizovalo, že se jedná o vozidlo ozbrojené zásahové jednotky. Dřepěl na čtyřech prázdných gumách.


      Heck rázem získal odpověď na jednu ze svých otázek. Proč zabiják dřív nepoužíval tlumič? Nejspíš proto, že ho neměl – dokud mu ho spolu s dalším vybavením nedodal policejní ozbrojený tým.


      Vypadalo to, že pneumatiky jsou stejně jako u většiny ostatních aut rozřezané na cáry, takže nepřipadalo v úvahu někam na nich dojet.


      Zblízka si Heck všiml, že přední okénko u spolujezdce je stažené dolů. Někdo se zřejmě na krajnici vynořil z mlhy a mávnutím projíždějící vůz zastavil. Policejní auto u něj zabrzdilo. Příslušníci zásahovky se chtěli zeptat, proč na ně mává, a stáhli okénko. Bum, bum, bum, odpověděla zabijákova zbraň.


      Heck nakoukl dovnitř.


      Další jatka – všude stříkance krve a mozkové tkáně, na palubní desce, na čalounění, na vnitřní straně oken, dokonce i na stropě. Policista na sedadle spolujezdce, poměrně mladý robustní chlapík s vyholenou hlavou, schytal ránu do levého spánku a do krku. Řidič byl zhruba stejně starý, ale štíhlejší; víc se z obličeje poznat nedalo, protože ho měl většinu ustřelenou. Vzadu seděl ještě jeden muž, starší, s ocelově šedou kšticí. Jedna kulka ho zasáhla do čela, druhá do tváře.


      Samé rány do hlavy, všiml si Heck. Takže zabiják čekal ozbrojený tým a podle toho jednal, dokonce počítal s tím, že mohou mít neprůstřelné vesty. Heck se naklonil dovnitř a odolával pokušení otevřít dvířka, i když by tím narušil další místo činu. Ve tmě rozeznal prázdná pouzdra na pistole. Ohlédl se k zavazadlovému prostoru a zjistil, že kufr je vypáčený. Vůbec nepochyboval, že odtamtud zmizel přenosný trezor, ve kterém se převážejí další zbraně a munice.


      „Víš, co je zvláštní?“ pronesla zasmušile Mary-Ellen. „Je to dvě a půl hodiny, co jsme tudy šly s Gemmou a Hazel… a vůbec jsme se jich nevšimly.“


      „Všimly byste se jich, kdyby měli vypnutý maják?“ zeptal se Heck. „V té tmě a mlze?“


      „Při vypnutém majáku asi ne.“


      „Tím se to vysvětluje. Kdyby do léčky padli až potom, co jste tudy prošly, slyšeli bychom výstřely.“


      Pokud ovšem střelec neměl k dispozici tlumič už předtím, než léčku narafičil. Heck nevěděl, co si o tom všem myslet. Nahnul se hlouběji do vozu a prozkoumal kapky krve na vnitřním skle. Už se stačila srazit do šupinek.


      „Kdepak,“ pronesl pomalu. „Tohle se stalo mnohem dřív. Ti kluci to schytali už před delší dobou. Pak střelec odtlačil auto do křoví, aby si ho nikdo nevšiml. Maják zapnul až někdy v poslední hodině.“


      „Proč?“


      „Asi abychom je teď našli.“


      „Abychom je našli?“ zopakovala Mary-Ellen nevěřícně. „Ale proč?“


      Heck pokrčil rameny. „Aby nám předvedl, co nás čeká. A že už nedorazí nikdo, kdo by tomu zabránil.“


      Když McGurk a Gemma došli k policejní stanici, byl z ní vidět jen tmavý obrys. Rozsvítili si baterky a obešli ji k postranním dveřím pro zaměstnance, jenže přístupová klávesnice bez elektřiny nefungovala.


      „No paráda, teď se nedostaneme do vlastního baráku,“ povzdechla si tiše Gemma.


      Jestli za to McGurk cítil odpovědnost, nedal to na sobě znát. „Říkali, že do sklepa se chodí zvenčí, ne?“


      Obešli dům dozadu, kde dřív bývala zahrada, ale teď se tam provizorně skladovaly nejrůznější bedny, pneumatiky a dopravní kužely. Prohledali kdeco, ale žádný vchod, který by mohl vést do sklepa, neobjevili. McGurk posvítil otevřenými dveřmi do garáže napravo. Spatřili další harampádí – dvě zrezivělá kola, nějaká horolezecká lana a postroje, různé náhradní díly k autům a několik rolí skelné vaty.


      „Na co to je?“ kopla Gemma do nejbližší role. „Renovujou půdu, nebo co?“


      „Asi na zimu,“ odpověděl McGurk. „Už teď je hnusně, ale v prosinci, lednu a únoru tu míváme jenom těsně nad nulou. A občas napadne třeba třicet cenťáků sněhu… klidně i v dubnu.“


      U protější stěny stála řada špinavě oranžových kovových lahví s logem firmy Calor Gas. Na každé byl nápis:


      Propan 3,9 kg


      „Propan?“ podivila se Gemma.


      „Nejspíš jsou prázdný.“ McGurk jednu nádobu převrhl. Dunivě se odkutálela přes garáž. „Jo. Ty se taky používají v zimě. Trubky zamrzají, elektřina vypadává. Snadno se stane, že není jak topit, tak si lidi v odlehlejších vesnicích pořizujou spotřebiče na plyn a zásobu propanu. Ve sklepě budou další láhve. Plný.“


      „Aha… No uvidíme, jestli ten sklep vůbec najdeme.“ Vrátili se do improvizovaného skladiště na dvoře a svítili si baterkami na obě strany. Kužel té Gemminy ozářil v jihozápadním rohu hromadu naditých pytlů na odpadky. Došli k nim, pár jich odházeli a dole u země objevili malé okénko. Mléčné sklo se ztrácelo pod tlustým nánosem špíny. „Aspoň víme, že tu sklep opravdu je,“ poznamenala Gemma. „Ale prosoukat se tudy dovnitř by byla fuška…“


      „Dveře jsou tadyhle.“


      McGurk mezitím obešel pytle a za rohem objevil zčásti skrytý výklenek. Sklepní dveře byly zasazené do něj. Když za ně vzal, bez odporu povolily. Za nimi vedly dolů do tmy betonové schody. Vespod odhalila baterka další dveře. Tyhle připomínaly nouzový východ: byly z těžkého dubového dřeva, s pryžovým těsněním kolem dokola.


      „Bingo,“ řekla Gemma a ohlédla se. Uvědomila si, že během hledání zapomněli kontrolovat, jestli nemají nežádoucí společnost. Ale dvorek zůstával pořád stejně tichý a poklidný, jako když přišli. Z mlžné noci se neozýval žádný zvuk.


      „Nepřipadáš si tady trochu moc na ráně?“ nadhodila Mary-Ellen.


      Heck byl plně zaujat kroužením kolem auta ozbrojeného týmu; pořizoval jejím mobilem co nejvíc snímků vnějšku i vnitřku a zároveň se soustředil na vlastní pozorování. Ohlédl se po ní. Stála strnule o kousek dál a dýchala tak ztěžka, že jí vzduch div nehvízdal v plicích; rotující modré světlo očividně nebylo jediný důvod, proč její obličej ztrácí barvu. Heckovi až teď došlo, že je to první vražda, u které se tuhle noc osobně ocitla. A že je jí pouhých třiadvacet a policajtkou je teprve čtyři roky, takže ani moc jiných vražd nejspíš ještě neviděla. A určitě žádnou, kde by byli hromadně pozabíjeni její kolegové.


      Mary-Ellen se pyšnila tím, že je energická a vynalézavá, psychicky odolná a fyzicky zdatná. Ale teď najednou zjistila, že její tvrdost má svoje meze. A navíc měla pravdu, že se nacházejí ve zranitelném postavení. Stáli uprostřed krajiny zahalené mlhou, zalévalo je jasné světlo a bavili se spolu nahlas. Hecka napadlo, že se zřejmě nechal až moc unést dokumentováním místa činu.


      „Jo, měli bychom se vrátit,“ podal jí telefon. „Náš kámoš je sice cvok, ale přitom mu to pálí. Než se rozední, z Kolébky se dá odejít jenom pěšky – a po tom, co jsme právě viděli, asi nemá cenu se o to pokoušet.“


      „Takže nepřichází žádná pomoc a vlastními silami se odtud nedostaneme,“ shrnula Mary-Ellen.


      „Přesně tak.“ Vnořil se do podrostu a vykročil směrem, odkud přišli. „Jdeme zvěstovat špatné zprávy.“


      Scházeli po schodech do sklepa, McGurk napřed a Gemma těsně za ním. Podobně už vstupovala do mnoha tmavých vlhkých budov, ale dodnes ji nepřestávalo udivovat, že ty stísněné prostory dokáží pohlcovat tolik světla. Zář baterek se na zavřených dveřích dole smrskla do pronikavé tečky.


      Přesto ale měla dojem, že tohle není hlavní důvod, proč se najednou cítí nesvá. Mátlo ji to. Proč ten neklid? Vždyť jdou jenom nahodit jističe, je to prkotina. Každou chvíli dorazí Heck a snad i ozbrojený tým. A pak se poměr sil zhoupne v jejich prospěch.


      Ale není to všechno až příliš snadné?


      Kde trčí vrah, zatímco oni podnikají protiopatření?


      Sotva si v duchu zformulovala svoje obavy, uhodil ji do nosu nakyslý pach.


      „McGurku!“


      McGurk taky nakrčil nos – a otevřel dolní dveře.


      „Ne!“ vykřikla.


      V zákmitu světla baterky letmo zahlédla pět nebo šest krabiček od sirek přichycených na zárubeň. Dvě desítky zápalek přilepených na dveře neviděla – jen slyšela, jak škrtly o nastavený bok krabiček a vzplály.


      Heck a Mary-Ellen ušli lesem nějakých čtyřicet metrů, když k nim směrem od Cragwood Keldu dolehla dutá, ale ohlušující rána.


      Ztuhli na místě a pohlédli jeden na druhého.


      Heck sloužil u policie už dost dlouho, aby přesně věděl, co to slyšeli, a Mary-Ellen oproti němu sice byla nezkušená, ale zase zhlédla spoustu válečných filmů. Oba poznali, že v dálce zaduněla mohutná exploze.

    

  


  
    
      29. kapitola



      Heck s Mary-Ellen hodili opatrnost za hlavu a sprintovali mlhavým lesem zpátky do Cragwood Keldu. Mezi hustými propletenými větvemi se ztráceli jeden druhému, ale přesto už zdálky viděli prosvítat mihotavou záři požáru.


      Když Heck celý udýchaný konečně vklopýtal do Hetherby Close, zjistil, že Hazel a ostatní vesničané se taky vykašlali na vlastní bezpečí a hemží se kolem hromady hořících trosek, která zbyla z policejní stanice.


      S vytřeštěnýma očima vpadl mezi ně.


      Zblízka viděl očazené cihly a kusy dřeva rozházené kolem kráteru uprostřed. Kdysi to býval sklep a teď se odtamtud valil dusivý černý dým.


      „Co se stalo?“ křikl a pobíhal sem a tam. Chytil někoho za rameno. Ale byla to popletená stará Sally O’Gradyová a zmohla se jen na to, že zavrtěla hlavou a upřela na něj rybí pohled. Tváře měla umouněné od sazí.


      „Co se stalo?“ zařval znovu a doklopýtal kolem žhavé spouště k další osobě. Tentokrát se trefil na Hazel. Taky byla ochromená šokem. Chytil ji za zápěstí. „Co se stalo, Hazel?“


      „Já… já nevím.“ Zavrtěla hlavou. „Uslyšeli jsme ránu… a celá budova je fuč.“


      „To vidím, sakra!“


      „Marku… Byla tam Gemma.“


      „Cože?“


      Hazel vyhrkly do zarudlých očí slzy. „A konstábl McGurk.“


      „Gemma…?“


      „Na stanici vypadl proud, tak to šli zkusit spravit.“


      Heck se snažil tvářit chladnokrevně, nedat na sobě znát zděšení. A ani to nebylo příliš náročné, protože Gemma tam přece nebyla, nemohla tam být. Nepřipadá v úvahu, že by Gemma byla… tady.


      „Marku!“ zaječela Hazel, když se od ní odtrhl.


      Vrhl se přes nejbližší hromadu sutin, slezl dolů do kráteru a klopýtal přímo do nitra výhně. V krku ho štípal kouř, takže se nezmohl na to, aby na Gemmu volal jménem. Kolem se povalovaly trosky, ani se nedalo pořádně určit, co je co. V kusech pokrouceného kovu poznal pozůstatky propanových láhví, ale mezi nimi se leskly hořící kaluže, které se vzpíraly přírodním zákonům – pokud ovšem oheň nestravoval zbytky rozlitého benzínu.


      Propan a ještě k tomu benzín…


      Tady se někdo pořádně vyřádil.


      „Gemmo!“ křikl a proplétal se mezi plameny. Pot mu schnul na těle žárem, kůže ho pálila, do plic se mu hrnul kouř, až z toho začal dávit. „Gemmo! Prokristapána, neopovažuj se na mě vykašlat…“


      V odpověď se ozvalo tlumené zasténání.


      Prudce se otočil. „Gemmo?“


      „Hecku,“ ozvalo se ochraptěle, hlasem plným neskutečné bolesti.


      Heck se otáčel jako na obrtlíku, až v nejvzdálenějším rohu zahlédl mezi oblaky dýmu dva očazené betonové sloupy – jediné, co zbylo z masivní zárubně sklepních dveří.


      Rozběhl se k nim a odkopával z cesty hořící prkna.


      Za sloupy vedlo nahoru betonové schodiště. Střecha nad ním vzala zasvé, stejně jako stěny kolem, a schodiště zavalily cihly a kusy zdiva. Ale u paty schodů ležely a doutnaly těžké dubové dveře. A co víc, malinko se kývaly, jako by pod nimi byl někdo uvězněný.


      Heck je popadl. Okraje byly samá tříska a navíc místy rozžhavené doruda, takže si popálil prsty i přes rukavice, ale pohánělo ho zoufalství a dodávalo mu sílu. Zabral rameny, jak jen to šlo, nadzvedl dveře a odhodil je stranou. Když uviděl, co je pod nimi, sevřel se mu žaludek: děsivá změť polámaných končetin a očazené kůže.


      Přidušeně zaúpěl. Ale jeho oči se rychle přizpůsobovaly hustému kouři a narudlé záři ohně, a když mrkáním rozehnal slzy, zjistil, že to, co na první pohled vypadalo jako jedna šeredně zdeformovaná lidská bytost bez tváře, jsou ve skutečnosti dva lidé zasypaní prachem a úlomky trosek. Leželi jeden na druhém, ten horní zády nahoru – proto nebylo vidět obličej. Podle žárem spečené reflexní bundy s nápisem POLICIE poznal McGurka.


      Jestli mohutný Skot měl v době výbuchu na hlavě čepici, tak o ni přišel. Býčí šíji i zátylek měl černé od sazí a zkrvavené. Nejspíš ho praštily dveře, když vyletěly z pantů. Heck u něj podřepl a položil mu prsty na krk. Pulz sice nahmatal, ale raněný policista ležel bez hnutí a nejevil známky života. Heck ho nadzvedl, aby se dostal k osobě pod ním. Taky byla celá špinavá od prachu, ale působila mnohem životněji, kroutila se, kašlala a lapala po dechu.


      „Díkybohu,“ padl vedle ní na kolena. „Díkybohu…“


      „Sakra, Hecku…“ Gemma se zase rozkašlala a vykašlávala chuchvalce špinavých slin. Tvář měla celou zaprášenou a zamazanou od krve, ale ostrý pohled zvěstoval, že je při plném vědomí.


      „Nehýbej se,“ radil jí.


      „Jsem… jsem v pohodě.“ Pokusila se vstát.


      „Stejně ale buď opatrná…“


      „Au, do prdele… Nejsem v pohodě.“ Bolestí se celá napjala. „Moje záda…“


      „Je to zlý?“


      „Snad jsem se jenom praštila o schody.“ S tváří zkřivenou bolestí se vleže zavrtěla a neohrabaně se zvedla do jakéhos takéhos sedu. „Ale byla to pořádná šlupka…“


      „Když stanice vyletěla do povětří, taky to byla pořádná šlupka. Muselo tě to na ty schody odhodit jako pytel prádla.“


      „Co McGurk?“ zeptala se.


      Heck se ohlédl po nehybné postavě zhroucené vedle nich. „Přežil. Ale je to teda zázrak. Ještě že ty dveře byly tak bytelné.“


      Gemma si rukávem otřela špinavé zpocené čelo. „Propan?“


      „Jo. Nějaký magor nejspíš uvolnil ventily všech nádob.“ Heck se rozhlédl. Z některých hořících louží se pořád valil černý dým hustý jako sirup, vpíjel se do mlhy a vytvářel pekelně páchnoucí smog. „Vypadá to, že navíc polil podlahu benzínem. Proměnil policejní stanici v časovanou bombu.“


      Ozval se rachot cihel, jak do kráteru slézala Hazel. Ostatní vesničané se shlukli u okraje. Heck je přejel pohledem. Navzdory všemu bylo důležité nepouštět ze zřetele civilisty, které mají střežit. Naštěstí se zdálo, že nikdo nechybí.


      McGurk se zavrtěl a tlumeně zasténal.


      „Mary-Ellen!“ zavolal Heck. „Potřebuju tě tu.“ Žádná odezva. Heck vzhlédl a čekal, že ji uvidí, jak k němu chvátá ze svahu. Ale mezi přihlížejícími nahoře se nikdo ani nepohnul. „M-E!“


      „Neviděla jsem ji,“ vysoukala ze sebe Hazel. „Přiběhl jsi sem sám.“


      „Ještě v lese jsem ji měl těsně za sebou.“


      „Ale já ji neviděla.“


      Heck se chystal spustit tirádu, že si každý někam zmizí, zrovna když je nejvíc potřeba, ale jeho pozornost přitáhlo ještě hlasitější zasténání. McGurk se pokoušel převalit.


      „Ležte klidně,“ řekla mu Gemma, naklonila se k němu a taky mu položila prsty ze strany na krk, jako by se chtěla ujistit, že se Heck nepletl.


      McGurk znehybněl. Pomalu, ztěžka dýchal.


      „Tohle je jak zlý sen,“ povzdechla si Gemma. „Bůhví, kolik si zlámal kostí, takže bychom s ním neměli hýbat – jenže nechat ho tady nemůžeme.“


      „Souhlas,“ přitakal Heck. „Musíme ho dopravit do hospody. Jestli ho cestou ještě hůř pochroumáme, tak se mu pak omluvíme.“


      Pro jistotu McGurka chvatně prohlédli, než s ním hnuli. Základní znalosti první pomoci, které se od policistů vyžadují, se sice zdaleka nevyrovnají znalostem kvalifikovaných zdravotníků, ale v krizových situacích často nic jiného k dispozici nebývá. Až na hluboký šrám táhnoucí se cikcak přes zátylek, který měl na svědomí většinu krve i McGurkův omámený stav, neobjevili žádná další zjevná zranění.


      „Myslím, že přesun zvládne,“ prohlásil Heck.


      Když se ho pokoušeli posadit, Gemma zkřivila tvář bolestí.


      „Moment,“ zarazila ji Hazel. „Pusťte k tomu radši mě.“


      Raněný sténal čím dál víc. Tvář měl zčernalou k nepoznání, ale bylo to hlavně tím, že se mu na krev nalepily saze.


      „Co má ten hajzl z toho, že vyhodí do vzduchu policejní stanici?“ přemýšlela nahlas Gemma.


      Heck zvedl McGurkovu levou paži a hodil ji Hazel kolem ramen, pak se sám nasoukal pod jeho pravici.


      „Těžko říct, ale nejspíš to narafičil s předstihem. S hodně velkým předstihem,“ dodal. „Možná počítal s tím, že vesničany naženeme tam. Anebo chtěl prostě zlikvidovat poldy…“


      „Myslela jsem, že si potrpí na vlastnoruční práci,“ podotkla Gemma.


      Vyrazili nahoru po schodech. Heck s Hazel neohrabaně manévrovali McGurkem, který za sebou ochable vlekl levou nohu, Gemma se belhala za nimi.


      „Zřejmě je všeuměl,“ zabručel Heck. „Kam se sakra poděla Mary-Ellen?“


      „Říkám ti, že jsem ji vůbec neviděla,“ ozvala se Hazel. Taky měla obličej očazený od kouře a po tvářích rozmazané slzy.


      „Co se… co se to do hajzlu stalo?“ zasípal McGurk. Pomalu se probíral, ale hlava mu pořád ochable visela, jako by nemohl unést váhu vlastního těla. Bývalému mariňákovi už sice bylo přes čtyřicet, ale stejně ho byl pořádný kus – hora mohutných svalů a kostí.


      „Vyhrál jste lístek do první řady na Cizákovu grilovačku,“ řekl mu Heck. „Myslíte, že zvládnete jít sám? Vážíte snad tunu.“


      „Dě-děsně mě to… to mrzí,“ vykoktal McGurk.


      Teprve několik minut poté, co vystoupali po schodech, se dokázal sám udržet na nohou. A i pak se mu cestou kolem trosek občas podlamovala kolena.


      „Asi… asi to nezvládnu,“ vymáčkl ze sebe.


      „Ale zvládnete,“ opáčil Heck.


      „Jsem úplně… úplně vyřízenej…“


      „Berte to z lepší stránky. Vyfasujete půlroční neschopenku. S plným platem.“


      Ostatní vesničané se shlukli v Hetherby Close, tvářili se stísněně, byli špinaví od kouře a vytřeštěné oči se jim v záři plamenů leskly.


      „Fajn, jsme tu všichni,“ řekl Heck. „Tak zas zpátky do hospody. Už jenom něco málo přes dvě hodiny a rozední se.“


      V neuspořádaném hloučku se sunuli po Hetherby Close ke křižovatce s Truscott Drive. Nebyl to rychlý přesun. McGurk téměř zmrtvěle visel Heckovi a Hazel na ramenou a nikdo z vesničanů se neměl k tomu, aby šel napřed; shlukli se kolem policistů, protože se tam cítili bezpečněji, a tím je ještě víc zpomalovali.


      Doutnající trosky policejní stanice i ostatní domy se postupně vzdalovaly a mizely v mlze, ale to je nijak neuklidňovalo.


      „No tak, lidi,“ popoháněla je Gemma. „Nepleťte se nám pod nohy, potřebujeme dopravit raněného do bezpečí.“ Ale taky působila nervózně a hlas měla zesláblý bolestí.


      „Kde je krucinál Mary-Ellen?“ zopakoval Heck po bůhvíkolikáté. „Zrovna když je setsakra potřeba!“


      „Víš jistě, že se jí nic nestalo?“ zeptala se Gemma. „Nemohly ji taky zasypat trosky?“


      „Když to vybuchlo, byli jsme daleko odtud. Rozběhli jsme se společně zpátky ke vsi, ale v lese jsme jeden druhého ztratili…“


      V tu chvíli se jako na zavolanou ozval zleva ženský hlas. „Hecku… Hecku!“


      Ohlédli se. Mary-Ellen se vynořila mezi domy severně od Truscott Drive.


      „Kdes krucinál byla?“ obořil se na ni.


      Byla taky umazaná od sazí a prachu a vypadala stejně vyjukaně jako ostatní. Rozcuchané černé vlasy se jí leskly potem. „Myslím… myslím, že jsem ho málem dostala…“


      „Cože? Kde?“


      „V Baytree Court.“


      „No, skoro nám fakt nepomůže. No tak, lidi, nestůjte tu. Zpátky do hospody!“


      „Hecku, on tam byl. Málem jsem ho měla.“


      „Povíš mi to cestou. McGurk je zraněný a potřebujeme všechny dostat pod střechu.“ Klopýtali dál a Heck se podíval po Hazel. „Hlavně mi neříkej, že taky máš ve sklepě nádoby s propanem.“


      Zavrtěla hlavou. „Venku v kůlně. Ve sklepě je jenom pivo.“


      „Díkybohu za pivo.“


      „Nedělám si srandu, Hecku,“ naléhala Mary-Ellen rozrušeně. „Když jsme se v lese rozdělili, vynořila jsem se na Truscott Drive o kus dál. Hned naproti Baytree Court. A přišlo mi, že z konce ulice něco slyším… jako by se rozbily tašky… jako by spadly McCarthyovým ze střechy. Napadlo mě, že tam někdo je… Nahoře u zvonice.“


      „A to bylo důležitější než zjistit, co se stalo na stanici?“ opáčil Heck.


      „Jen se nad tím zamysli,“ opáčila. „Kdybys chtěl sledovat celou ves termovizí, odkud by to bylo nejlepší?“


      Heck nemohl popřít, že na tom něco je. Dům McCarthyových nejenže měl vyšší a šikmější střechu než většina ostatních, ale navíc ji krášlila pseudoviktoriánská zvonička. A nádavkem ještě stál na vyvýšenině. Kdyby se nahoře utábořil někdo s termovizí, měl by vesnici a chaos, který ji postupně zachvacoval, jako na dlani.


      „A vidělas něco?“ zeptal se.


      „Co bych asi tak mohla vidět? Ale slyšela jsem ho, na to vezmi jed. Ozývalo se odtamtud chrastění a praskot. A když jsem k domu doběhla, našla jsem tam popadané kusy tašek a marast ze střechy.“


      „A to je všecko?“ odfrkl si. „Víš přece, že exploze vytvářejí rázové vlny a ty můžou napáchat škodu.“


      „Cože? Podle tebe jsem se na to měla vykašlat?“


      „Ne… jasně že ne.“ Heck si pronikavě uvědomoval, že se k nim vesničané nahrnuli ještě blíž, zaujatě poslouchají a tím pádem nedávají pozor, co se děje kolem. „Hele, napřed musíme dostat lidi zpátky dovnitř. Přilož taky ruku k dílu, M-E!“


      Mary-Ellen přispěchala na pomoc s McGurkem a vystřídala Hazel, která už vypadala vyčerpaně. „Po tom parchantovi jinak nebylo ani stopy,“ dodala. „A pak jsem tě slyšela volat na Gemmu… tak jsem se tam moc nezdržovala.“


      „No tak, lidi, hněte sebou!“ křikl Heck. McGurk mu pořád spočíval na ramenou plnou vahou. V neuspořádané skupince se šinuli dál z kopce. „Prokristapána, konstáble McGurku,“ supěl Heck. „Nezvládl byste aspoň dávat nohu před nohu?“


      Než McGurk stačil něco sprostě odseknout, zaletěla k nim seshora z kopce známá melodie, vyvedená mimořádně libozvučným hvízdáním. Zarazili se uprostřed kroku a ohlédli se po policejní stanici. Halila ji mlha prosycená kouřem, takže bylo vidět jen oranžové záblesky plamenů. Ale ten, kdo si pískal Strangers in the Night, musel stát přímo tam, uprostřed trosek. To, že ho neviděli, pochopitelně neznamenalo, že on nevidí je.

    

  


  
    
      30. kapitola


      „Všichni do hospody, běžte!“ zavelel Heck. Čekal, že co nevidět zaduní z mlhy kanonáda střel. „Dělejte!“


      Vesničané se probrali a rozeběhli se po Truscott Drive k Čarodějnické konvici. Lucy jim odemkla vchod, a přestože jim Gemma kladla na srdce, ať nepanikaří a snaží se zůstat v klidu, všichni se vystrašeně nahrnuli dovnitř jeden přes druhého. Heck s Mary-Ellen dorazili poslední, protože vláčeli McGurka. Seběhnout ulicí a vpadnout do hospody jim trvalo maximálně čtyřicet vteřin, ale posledních pár metrů měl Heck srdce až v krku. Každou chvíli čekal střelbu do zad, a teprve když uslyšel bouchnout dveře hospody a zarachotit zástrčku, popadl zase dech.


      „Všichni k zemi!“ křikla Gemma, aby ji bylo přes změť hlasů slyšet. „Sedněte si, nebo si lehněte. A držte se dál od oken!“


      Vesničané poslechli a Lucy s Hazel odstrkaly stoly a židle, aby Heck s Mary-Ellen mohli položit McGurka na kožený gauč. Už se natolik vzpamatoval, že začal odstrkovat pomocné ruce. „Už je to dobrý… dejte si pohov.“


      „Škoda že jste k takovému rozhodnutí nedospěl už na horním konci Truscott Drive,“ utrousil Heck a mnul si rameno.


      Hazel ho probodla pohledem. „To se mi snad jenom zdá!“


      „Co se stalo?“ McGurk si chtěl sáhnout na čelo, ale pouhé zvednutí ruky stačilo, aby zkřivil potlučenou tvář bolestí. „Improvizovaný výbušný zařízení?“


      „Tak něco,“ přitakal Heck.


      Přistoupila k nim Gemma, pořád celá bledá. „Vy se nepamatujete na ten sklep, konstáble McGurku? Pod policejní stanicí.“


      McGurk se tvářil zaskočeně. „Ne… Nevím jistě.“


      Připomněla mu, co se dělo před výbuchem: jak chtěli spravit výpadek proudu, jak jí tvrdil, že pomoc nepotřebuje, ale stejně šli společně. „A pak jako byste si v poslední vteřině uvědomil, že je něco špatně. Přirazil jste dveře a vzápětí to těsně u nás bouchlo.“


      McGurk zmateně zavrtěl hlavou – a ten pohyb mu znovu vyloudil na tváři bolestnou grimasu.


      „Můžu vám nabídnout něco k pití, konstáble?“ zeptala se Hazel.


      „Jenom vodu, díky…“


      Heck poklepal Gemmě na rameno. „Potřebuju si s tebou promluvit…“


      Nechali Mary-Ellen, ať McGurkovi poskytne první pomoc, jak jen to ve tmě svede, a přešli do nejvzdálenějšího rohu. Naklonili se k sobě a Heck Gemmě polohlasem v rychlosti vylíčil, že našli vůz ozbrojenců a v něm tři mrtvé a že policejní pistole zmizely. Za normálních okolností by něco takového šokovalo dokonce i Gemmu Piperovou, superintendantku z oddělení sériových zločinů, ale dneska jako by to patřilo k věci. Sesula se na lavici a celá se schoulila bolestí. „To snad není pravda,“ řekla. „Údolí Cragwood Vale není ani náhodou malé. Jak ten člověk může být hned tady, hned tam, skoro všude naráz?“


      „Já bych možná věděla, madam,“ řekla Mary-Ellen. Připojila se k nim a taky si sedla. „Hecku, vzpomínáš na tu čtyřkolku, cos o ní mluvil? Jak tě na ní honil? Myslím, že parkuje v zahradě za domem McCarthyových.“


      „Vidělas ji tam?“ zeptal se.


      „Jo. Když jsem prověřovala ty zvuky na střeše. Obešla jsem dům dozadu, abych se mrkla, jestli tamtudy někdo neleze dolů. A parkovala tam – na trávníku.“


      „Byla pojízdná?“ Heckovi docházelo, jak by to mohlo být důležité.


      „Těžko říct. Ale prázdné gumy neměla. Mohlo by se tím vysvětlit, jak se pachatel tak rychle přesouvá z místa na místo, co říkáte?“


      „Slyšeli bychom vrčet motor, ne?“ namítla Gemma.


      Mary-Ellen zavrtěla hlavou. „Ne nutně. Mlha skryje ledacos. Není přes ni vidět a tlumí zvuky.“


      „Možná je to tak,“ přitakal Heck. „Když se v té bílé kaši ocitneš, je to jako když máš uši ucpané vatou.“


      „Heleďte… co kdybych se tam vrátila a pořádně to prověřila?“ navrhla Mary-Ellen. „Můžu sem tu čtyřkolku přivézt. Nebojím se. A vím přesně, kde stojí.“


      Heck s Gemmou se podívali jeden na druhého. Oběma jim bylo jasné, co by to mohlo znamenat: kdyby se jim povedlo čtyřkolku získat, jeden z nich by mohl dojet pro pomoc. Ale jak je možné, že se jim najednou nabízí taková šance?


      „Nezdá se mi to,“ řekla Gemma. „Že by se tolik nadřel, a pak nám nechal únikovou cestu.“


      „To se našemu hošánkovi nepodobá, souhlas,“ přitakal Heck. „Vždyť je to systematik na entou.“


      „Třeba netuší, že o té čtyřkolce víme,“ namítla Mary-Ellen.


      „Anebo k ní přitáhl naši pozornost úmyslně,“ opáčil Heck. „Ať je, kdo je, celou tuhle akci musel hezky dlouho plánovat. Zvažoval všechny možnosti. Vždyť zjistil i to, že ve sklepě policejní stanice skladujeme nádoby s propanem – tomu se říká neodfláknout domácí přípravu. Tohle není jen tak obyčejný cvok, co se bez rozmyslu ukájí, to vám povídám.“


      „Ale stejně to za prověření stojí,“ naléhala Mary-Ellen. „Za chviličku budu zpátky.“


      „Nelíbí se mi, že by tam kdokoli chodil,“ řekl Heck. „Ne teď, když víme, že je přímo tady a píská si zplna hrdla.“


      „Hecku…“


      „Ne, M-E! Radši si vydechneme a zvážíme, co dál…“


      „Jestli nic neuděláme, tak jsme v háji!“ odsekla Mary-Ellen. „Hecku, vždyť právě vyhodil do povětří policejní stanici a sprovodil ze světa celou ozbrojenou jednotku…“


      „Ne tak nahlas!“ sykl na ni káravě.


      Sklapla, ale oči se jí vzdorně blýskaly a tvář se jí leskla potem. Chovala se ještě zbrkleji než obvykle, ale za dané situace nebylo divu.


      „Něco podnikneme, ale nevrhneme se do toho bezhlavě,“ dodal Heck tiše. „Musíme se snažit zachovat chladnou hlavu, protože ten chlap je nejen líp vyzbrojený, ale taky vychytralejší.“ Na moment se odmlčel a pak se obrátil k Gemmě. „Budu upřímný. Lámu si hlavu, jakou má ten parchant motivaci, ale moc smyslu mi to nedává. Můžeme se jenom dohadovat. Ale ať už to tehdejší Cizák je, nebo není, podle mě jsi jeho hlavním terčem ty.“


      Užasle se na něj podívala. „Zase necháváš volný rozlet představivosti, Hecku?“


      „Nic jiného než zapojit představivost nám nezbývá. Možná je to blbost, ale napadlo mě tohle: předpokládejme, že ten chlap sledoval dění v poslední době – tím myslím věci, které se týkají mojí a tvojí kariéry. Zjistil, kam jsem se po té záležitosti se Sympaťáky nechal přeložit, obhlédl si to tady a dospěl k závěru, že tohle místo bude pro jeho záměry ideální, zvlášť zkraje zimy. Bylo jasné, že dřív nebo později přijde mizerné počasí, ať už mlha, vydatné sněžení nebo cokoli jiného, co policejním posilám zkomplikuje cestu. No, a potom… Co by tě sem asi spolehlivěji vylákalo než podezření, že se vrátil Cizák?“


      Gemma si tu teorii nechávala projít hlavou. „Jestli to není Cizák, jestli je to nějaký jiný velký hráč, který si se mnou chce vyrovnat účty – a že jsem jich naštvala hodně –, tak s sebou může mít celý zabijácký tým.“


      „Proboha,“ zhrozila se Mary-Ellen. „To by nám ještě chybělo.“


      „Podle mě ne,“ řekl Heck. „Podívejte, zabijácký tým nás snadno mohl povraždit před chvílí na ulici. Anebo mohl vzít útokem hospodu. Nikdo nám nejede na pomoc. Ještě nejmíň dvě hodiny vydrží tma a mlha, a i kdyby pachatelé ze začátku nebyli po zuby ozbrojení, tak teď už jsou. Neměli bychom proti nim šanci. Proto si pořád myslím, že máme co do činění s jedním člověkem, maximálně dvěma. A upřímně řečeno…“ Vybavil se mu děsivý výjev v domě Billa Ramsdalea. „Neumím si dost dobře představit, že by dva lidé dobrovolně spolupracovali na něčem tak sadistickém, jako byla vražda Bessie Longhornové. Řekl bych, že čelíme jenom jednomu pachateli, extrémnímu typu psychopata, jaký se ani mezi zločinci hned tak nevidí. Ale dává nám to aspoň jakous takous výhodu, protože i když se zdá, že umí být na několika místech naráz, tak neumí. Takže si shrňme, co víme. Zaprvé, má dobrou fyzičku a spoustu energie. A zná to tady – i kdyby se tu nenarodil anebo nevyrůstal, nastudoval si o těchhle končinách první poslední. Ví, ve kterých domech někdo bydlí, ví, kde parkují auta, věděl, kde najde policejní člun. Potíž je…“ Heck bubnoval prsty o stůl. „Jedna věc mi do toho nezapadá.“


      „Jaká?“ zeptala se Mary-Ellen.


      „Už to ve mně hlodá nejmíň hodinu, ale neměl jsem čas sednout si a pořádně se nad tím zamyslet…“


      „Mluv!“ pobídla ho Gemma netrpělivě.


      „Když jsme byli nahoře u Annie, jak věděl, že máme do brokovnice jenom dva náboje?“


      Gemma se zamračila. „Proč myslíš, že to věděl?“


      „Musel to vědět. Když Hazel vypálila do dveří, nezahájil rovnou frontální útok. Ten spustil až poté, co tě pomocí figuríny vychytrale přiměl vystřelit podruhé a naposled.“


      Mary-Ellen, která u střelby na Anniině statku nebyla, se tvářila zmateně. „A co to znamená?“


      Heck se opřel. „Napadá mě jediný člověk, který o tom mohl vědět: Hazelin exmanžel.“


      „Ten už tady nikde nebydlí,“ namítla Gemma.


      „No a co? Znamená to snad, že v něm nemůže bublat zloba?“


      „Podle toho, co mi o něm Hazel vykládala, rozhodně nemá fyzičku na to, aby lezl po kopcích,“ namítla Mary-Ellen. „Co když se o té brokovnici někomu zmínila? Třeba někomu ze zákazníků?“


      Gemma zavrtěla hlavou. „Musela by být hodně lehkomyslná, aby o takových věcech vykládala na potkání. A to Hazel rozhodně není.“


      „Tak to třeba někomu vyžvanila Lucy? Někdejšímu příteli? Spolužákovi na vysoké?“


      Heck se zamyslel. „Jestli je pachatelem někdo místní, tak padá moje teorie, že hlavním cílem je Gemma.“


      „Cílem jsme momentálně všichni,“ prohlásila Gemma. „Ať už se mstí komukoli, jestli něco nepodnikneme, všichni ostatní to schytají jako vedlejší ztráty. Takže bychom si možná měli schovat teoretizování na později a soustředit se na záchranu životů.“ Na chvilku se rozhostilo ticho a nakonec ho sama prolomila. „Nerada to říkám, ale připadá mi, že M-E má pravdu. Musíme to s tou čtyřkolkou risknout.“


      Heck mlčel.


      „Taky se mi to nelíbí,“ dodala Gemma. „Ale zdá se, že jinou možnost nemáme. Musíme se pokusit dát světu vědět, že potřebujeme pomoc – teď hned, ne za dvě nebo za tři hodiny.“


      „Souhlasím,“ řekla Mary-Ellen pevně.


      Heck neochotně přikývl. „No dobře, dobře. Jestli to jinak nejde…“


      „Jak daleko je to odtud k domu McCarthyových?“ zeptala se Gemma.


      „Za normálních okolností, když si nemusíte dělat hlavu, že po vás někdo vypálí, tam jste ani ne za minutu,“ odpověděla Mary-Ellen.


      Zachmuřeně o tom přemítali. Poklidná vesnice v Jezerní oblasti se v jejich očích proměnila v dystopickou krajinu, kterou halí mlžný háv nasáklý smrdutým jedovatým kouřem a v jejímž srdci hnisá otevřená hořící rána, jež předtím zasypala okolní pozemky ohavnými kusy trosek rozbíjejícími okna a střechy a ničícími zahrady. A jako by to nestačilo, teď už s jistotou věděli, že neviděná hrozba číhá jen kousek od nich. Jenže kde přesně? Za rohem, za kamennou zídkou, v nějakém tmavém koutě, anebo za nějakou rozvrzanou starou kůlnou? Ať tam či onde, nezahlédnou útočníka, dokud je nebude mít na mušce.


      „Tentokrát půjdu já,“ prohlásila Gemma. „Vy už jste riskovali až kam.“


      „Ty půjdeš leda tak na rentgen,“ prohlásil Heck. „Hned jak se odtud dostaneme. Možná sis zlomila obratel.“


      „Můžu se normálně hýbat,“ namítla. „Tak zlé to nebude.“


      „Ale stejně zůstaň tady.“ Obrátil se k Mary-Ellen. „Je to zase na nás dvou.“


      „To se máme.“


      „Hele, nevybíráme si, jaké úkoly před nás osud staví.“


      „To zní jako z Tolkiena.“


      „Já mám Tolkiena rád.“


      „Já taky,“ řekla. „Vidíš, zase mě inspiruješ.“


      Unaveně se usmál.


      Venku číhala mlha.


      Stejně jako předtím vyšli ven zadem. Bylo už čtvrt na sedm ráno, ale teplota byla sotva nad bodem mrazu. Dlažební kostky za Čarodějnickou konvicí se leskly námrazou. Heckovi a Mary-Ellen se u úst srážel dech v hutná bílá oblaka páry. Heck měl navzdory tmě dojem, že mlha začíná řídnout, ale možná se mu to jenom zdálo, anebo ho vyčerpáním šálil zrak – byl ve službě nepřetržitě tolik hodin, že by je ani nespočítal.


      Tentokrát vyrazili přes vesnici jinou cestou, chtěli ji obejít po směru hodinových ručiček a dojít k domu McCarthyových z druhé strany. Beze slova svižně vykročili uličkou mezi hospodou a pláží, kde se rýsovaly siluety kajaků a kánoí. Do jezera se táhlo molo a ztrácelo se v mlze, o piloty líně šplouchala černá voda. Za molem zahnuli na jihozápad a vydali se přes náves. Tráva se třpytila jinovatkou. Za návsí obešli Svobodárnu, přelezli plot a došli z jižního konce Hetherby Close k troskám policejní stanice. Viděli, jakou spoušť výbuch napáchal všude kolem – kusy zdiva zasypaly rekreační chatky, vozovka byla popraskaná a samá díra.


      Dokonce i když se ocitli přímo u černého kouřícího kráteru, ve kterém už dohořely i poslední louže benzínu, dělalo Heckovi potíže uvěřit, že kancelář, ve které pracoval celou dobu od svého přeložení, už neexistuje. Naštěstí uvnitř nebylo skoro nic cenného. Měl tam laptop, ale za ten vyfasuje nový, a všechny soubory má zálohované. Nenahraditelný je jenom sešit s fotografiemi, ale pokud odtud nevyváznou živí, tak na jeho ztrátě beztak nesejde.


      Přešli ledovou mlhou šikmo přes Truscott Drive. Pískání už utichlo, aspoň prozatím, ale to Hecka nijak neuklidnilo. Znamenalo to, že vůbec nevědí, kde ten cvok momentálně je. Samozřejmě to s přesností nevěděli, ani když si pískal, ale teď by se jim klidně mohl plížit v patách a neměli by o tom ani tušení.


      Došli mlhou do slepé uličky Baytree Court. Než by šli jejím prostředkem, radši to vzali přes zahrádky prázdných rekreačních objektů. I do nich napadaly kusy cihel a zčernalého dřeva. Na konci uličky se skrz živý plot protáhli na pozemek McCarthyových.


      Před honosným domem se celí zpocení zastavili.


      „Jestli tu čtyřkolku nastartujeme, tak šlápni na plyn a padej odtud,“ řekl Heck tiše.


      Mary-Ellen přikývla.


      Už předtím se dohodli, že z vesnice odjede ona, kdežto Heck tady zůstane. Cesta nebude žádný med. Jet celé kilometry mlhou na čtyřkolce je samo o sobě dost náročné, nemluvě o tom, že nemají záruku, že po jezdci cestou nevyrukuje vrah.


      „Nejezdi až do Windermere,“ připomněl Heck. „Stačí dojet do Chapel Stile a bušit na dveře.“


      „Jasně.“


      „Takže jsi připravená?“


      Mary-Ellen zase přikývla, i když trochu nervózně. Bylo nad slunce jasnější, že vrah mohl čtyřkolku schválně narafičit jako návnadu, jenomže neměli na vybranou – jako už tolikrát za tuhle šílenou noc.


      „Vezmeme to jako prve?“ zeptala se Mary-Ellen šeptem. „Já zleva, ty zprava?“


      Heck přitakal. „A žádný hrdinství. Pokud někoho uvidíš nebo uslyšíš, tak zařvi.“


      Mrkla na něj a kradla se mlhou k cestičce nalevo, aby dům obešla dozadu. Heck vyrazil k té napravo. Uvědomoval si, jak hlasitě se jeho kroky rozléhají, a tak se snažil došlapovat co nejtišeji a co chvíli se díval nahoru. Mary-Ellen se zmínila, že prve slyšela šramot ze střechy, ale popadaných kusů tašek a okapů bylo všude spousta.


      Vtom se musel zastavit.


      Už došel skoro až dozadu za dům, jenže do cesty se mu postavila vysoká branka z dubových prken. Opřel se do ní, ale byla pevná a ani se nehnula.


      „Do prdele,“ zaklel si pro sebe a začal ustupovat zpátky, jenže vtom se zpoza branky ozvalo cinknutí kovu. Mimoděk ucouvl ještě o kus. Ohlédl se. Okolí tonulo v mlze, ale nebylo kde se schovat. Západka na brance s klapnutím povolila. Heck dál couval a branka se mu otvírala vstříc.


      Objevila se v ní Mary-Ellen.


      „Všechno v pohodě?“ zeptala se.


      „Jo,“ odpověděl s úlevou a vykročil k ní.


      „Promiň… na tuhle branku jsem úplně zapomněla.“


      „To nic. Vzduch je čistý?“


      „Zdá se, že jo.“


      Navzdory přítmí viděli za domem rozlehlý trávník, uprostřed kterého trůnila čtyřkolka pocákaná blátem. Trávník byl rozrytý od pneumatik, jak na něm čtyřkolka obloukem zastavila. Než k ní vykročili, pečlivě se rozhlédli. Čtyřkolka nestála na ráfcích a na první pohled vypadala neporušeně – jenže pak je do nosu udeřil pach benzínu. Ještě než k ní došli, postřehl Heck rukojeť šroubováku trčící z nádrže pod řídítky.


      „Do háje!“ Podřepl ke čtyřkolce. Půda pod ní byla zmáčená mastnou tekutinou. Z nádrže pořád ještě odkapávaly zbytky paliva, ale už jen pomalu.


      „Ten parchant byl rychlejší,“ konstatovala Mary-Ellen.


      „Jo. Ale nechal nám tu dáreček.“ Heck dvěma prsty ruky v rukavici vypáčil šroubovák. Když ho vytáhl, zjistil, že je zbroušený do špičky ostré jako ořezaná tužka. „Nemáš u sebe náhodou pytlík na důkazy?“


      „Myslíš, že je to jedna z vražedných zbraní?“


      „Přesně takovou zbraň podle všeho používal původní Cizák. Nejen k ubodání obětí, ale taky aby jim vypíchal oči.“


      „No, náhodou u sebe pytlíky mám.“ Rozepnula si kapsu na rukávu a vytáhla z ní roličku sterilních igelitových sáčků. „Posluž si.“


      Jeden si vzal, uložil do něj šroubovák, zavřel ho a strčil si ho do kapsy.


      „Co teď?“ zeptala se Mary-Ellen. „Jestli se z údolí nedá dostat, tak se asi musíme vrátit do hospody a zabarikádovat se vevnitř, co? Určitě tam do rozednění přečkáme…“


      „Moment… copak to tu máme?“ Heck sáhl do změti drátů, které jejich protivník vytáhl, aby čtyřkolku nastartoval. „Možná nám tu nechal víc než jen jeden dárek.“


      Opatrně z drátů vymotal podlouhlý světlý kus gumy. Na první pohled vypadal jako mrtvá žížala. Mary-Ellen se k němu zvědavě naklonila.


      „To snad… to snad není pravda,“ zamumlal Heck a napřímil se. „Vím, že jsme si rozsvěcet baterky zakázali, ale můžeš mi na to posvítit?“


      Když na nalezenou věc posvítila, nebylo nejmenších pochyb, o co se jedná. Byl to béžový gumový náramek, v jednom místě přetržený. A stálo na něm logo dobročinné organizace Help for Heroes. Nevěřícně se podívali jeden na druhého.


      „Buď od té dobroty a řekni mi, že Mick McGurk náramek měl, když jsme ho nesli do hospody,“ řekl Heck.


      Mary-Ellen se tvářila šokovaně, ale zavrtěla hlavou. „Neměl. Když jsme ho pokládali na gauč, všimla jsem si, že mu chybí. Myslela jsem, že ho ztratil při výbuchu. Ale, Hecku… Mick McGurk přece nemůže být ten maniak! To snad ne!“


      Heck tomu taky nechtěl věřit, jenže chtít a muset jsou dvě různé věci. Držel náramek s maximální opatrností jako něco zlověstného. „Musel ho ztratit, když na Fiend’s Fell startoval pomocí drátů. Jiné vysvětlení mě nenapadá.“


      „A navíc je Skot, že jo?“ nadhodila Mary-Ellen. „Panebože…“


      „A nejen to,“ dodal Heck. „Taky měl spoustu času. Většinu noci strávil o samotě. Údajně seděl na stanici, jenže ho nikdo nekontroloval. Klidně mohl provádět úplně jiné věci… měl na to celé hodiny.“


      „Ne, ne,“ vrtěla hlavou. „Mick McGurk je polda. Polda až do morku kostí. Pracuje v Cumbrii už roky.“


      „Takže tyhle končiny zná.“ Heckovi vyschlo v ústech, protože mu docházely další souvislosti. „Mohl si Cragwood Vale obhlédnout, kolikrát chtěl. Mohl se dokonce dozvědět o Hazelině munici…“


      „Jo, ale… proč by to všechno dělal? Proč by Mick McGurk vyrukoval po superintendantce Piperové?“


      Heck mlčel. Odpověď neznal.


      Neochvějnou jistotu, kterou měl ještě před pár vteřinami, vystřídaly pochybnosti. Na první pohled bylo naprosto absurdní Micka McGurka podezírat. Navzdory všem možnostem a podivným shodám okolností měla Mary-Ellen pravdu: opravdu byl polda až do morku kostí, předtím sloužil v armádě a muselo se to obejít bez incidentů, jinak by ho k policii nevzali. Co by tímhle vražedným řáděním získal?


      Jenže co by jím získal kdokoli?


      Ta palčivá otázka zůstávala bez odpovědi. A navíc teď měli důkaz – ten náramek. Za normálních okolností by to k zatčení podezřelého stačilo. A popravdě řečeno, i teď ho budou muset zatknout, anebo přinejmenším něco podniknout. Asi by se neměli ukvapit – jestli je McGurk vrah, může u sebe bez ohledu na zranění skrývat střelné zbraně.


      „Budeme muset postupovat opatrně, M-E,“ varoval Heck. „Náramně opatrně.“


      Uložili náramek do sáčku na důkazy a vydali se zpátky k hospodě. Zase obešli dům, přešli přes přední zahradu a pokračovali po Baytree Court.


      „Čím víc o tom přemýšlím, tím víc věřím, že je to on,“ prohodila Mary-Ellen.


      Heck to pořád zvažoval ze všech úhlů.


      „Ale na druhou stranu,“ dodala, „byl na stanici, když vybuchla. Nemělo by ho to jako podezřelého vyloučit?“


      „Ne nutně. Podle toho, jak to Gemma líčila, šel McGurk dolů jako první, otevřel dveře, čímž aktivoval rozbušku, a v poslední vteřině je zase přibouchl, takže posloužily jako štít.“


      „Stejně ho to mohlo zabít, Hecku.“


      „Třeba byl ochoten riskovat, aby ho nikdo nepodezíral? A zamysli se, jak se to všechno seběhlo. McGurk pracuje v Cumbrii už celé roky, ale přitom ho musela ke sklepu nasměrovat policajtka, která si sem odskočila z Londýna? Vždyť určitě navštívil desítky horských vesnic, jako je tahle.“


      „Prý ale nechtěl, aby s ním Gemma chodila. Dokonce se kvůli tomu naštval.“


      „Existují nenápadné formy nátlaku, M-E. McGurk je na stanici sám, klepe se zimou, zatímco Gemma si hoví ve vyhřáté hospodě. Znám ji. Nepotřebovala by nic víc, aby ji přepadly výčitky svědomí a šla mu nabídnout pomoc.“


      „Takže si myslíš, že je to vážně McGurk? Víš to jistě?“


      „Podezírat ho musíme. Nemůžeme prostě…“ Zmlkl uprostřed věty a zastavil se. Byli u křižovatky s Hetherby Close. Heck se zadíval směrem k místu výbuchu.


      „Co je?“ zeptala se Mary-Ellen.


      „Co to pískání, které jsme slyšeli po výbuchu? Nesli jsme přitom přece McGurka do hospody.“


      „Do prdele… Máš pravdu.“


      Heck spěšně zamířil ke spáleništi a Mary-Ellen se mu hnala v patách. Hromady trosek pořád doutnaly. Proplétali se mezi nimi, razili si cestu kolem zbořené garáže, která ke stanici patřila. Střecha z vlnitého plechu se kvůli tíze popadaných kusů zdiva z větší části propadla.


      „Co přesně hledáme?“ zeptala se Mary-Ellen.


      „Připadalo mi, že se to pískání nese odtud,“ řekl Heck.


      „No a?“


      „Třeba je McGurk fakt náš člověk, ale má komplice. A ten na nás odtud pískal, aby kámoše kryl.“


      „Předtím jsi říkal, že podle tebe o zabijácký tým nejde…“


      „A stojím si za tím,“ řekl Heck. „Tým profesionálních zabijáků by nás touhle dobou všechny zlikvidoval. Ale nevyloučil jsem možnost, že jsou dva – a vůbec nemusejí být profesionálové.“


      Razili si cestu přes někdejší zahradu sloužící jako sklad. Zbyly tu jen hromady spáleného pokrouceného harampádí.


      „Byla by pořádná klika, kdybysme tady něco našli,“ poznamenala Mary-Ellen. „A kdo podle tebe ten komplic je? Kdo by pomáhal poldovi vraždit lidi napravo nalevo?“


      Heck se dál rozhlížel po spoušti kolem. „Je to jenom teorie. A je potřeba ujasnit si spoustu věcí. Byl vůbec Mick McGurk v Kolébce, když došlo k vraždám Billa Ramsdalea a Bessie Long-hornové? Já ho poprvé potkal v nemocnici krátce před pátou odpoledne.“


      „Nevíme, kdy přesně Ramsdale a Longhornová umřeli.“


      „To je fakt, ale jestli sem dorazil až někdy kolem sedmé, ukradl ti člun, zaútočil na nás u Annie a nádavkem ještě pozabíjel obyvatele Ho… No, musel by sebou pořádně hodit.“


      „To teda jo. Ale jestli jsou dva…“


      „Co my víme… Možná nejsou.“


      Mary-Ellen postřehla změnu v Heckově tónu a podívala se po něm. Heck ukazoval na někdejší laťkový plot, který výbuch téměř srovnal se zemí – zůstal z něj stát jenom jeden betonový sloupek. A na tom ležel obdélníkový předmět přibližně velikosti mobilního telefonu, který měl na čelní straně nějaké kontrolky. Heck ho sebral a prohlížel si ho.


      „Co to sakra je?“ zeptala se Mary-Ellen.


      „Diktafon.“


      „Diktafon?“


      Heck ukázal na umělohmotný trychtýřovitý přílepek v levém horním rohu. „Diktafon s reproduktorem.“ Potýkal se s tlačítky. Ozvalo se vrčení, jak se páska uvnitř přetáčela. Mary-Ellen mu zase posvítila baterkou, aby na ovládání pořádně viděl. Stiskl tlačítko „stop“ a pak „přehrát“.


      Hlasitost je oba zaskočila, ale melodie nikoli.


      Někdo si libozvučně pískal Strangers in the Night.


      Heck zajel palcem ke straně, nahmátl ovládání hlasitosti a nahrávku ztlumil. Pohlédl na Mary-Ellen.


      „Takže McGurk komplice nepotřeboval?“ zeptala se.


      „Možná ne. Jedno je každopádně jasné, ať už je vrah kdokoli: nepískal si, ale pouštěl nahrávku.“


      „A kdy McGurk nastražil ten diktafon na plot? Těsně předtím, než šel s Gemmou do sklepa?“


      „Proč by ne?“ řekl Heck. „Ochomýtali se tu, když hledali vstup. Určitě na něm celou dobu nevisela pohledem. Budu potřebovat další pytlík…“ Mary-Ellen mu ho podala. Strčil diktafon dovnitř, uzavřel sáček a uložil si ho do další kapsy. „S kapkou štěstí bude právě tohle důkaz, který konstábla Michaela McGurka buď očistí, anebo pošle na zbytek života za mříže.“


      „Proč myslíš?“


      „Je polda, takže ví, jak to chodí.“ Vyrazili pryč, Heck napřed. „Když sahal na vražedné zbraně, určitě měl rukavice. Ale máme slušnou šanci, že na diktafonu otisky prstů budou – a ty by měly bohatě stačit.“


      „Kdyby na něm byly, proč by ho nechával tady, kde ho může najít kdejaký Pepík?“


      Heck pokrčil rameny. „Možná si pro něj chtěl dojít, ale nepovedlo se mu to. To by k McGurkovi celkem pasovalo.“ Byli zpátky na Truscott Drive a mířili k hospodě.


      „Jestli je to fakt McGurk, myslíš, že byl i původní Cizák?“ zeptala se Mary-Ellen.


      „Jestli je to on, tak o tom budeme muset popřemýšlet. Jak dobře ho znáš?“


      „Moc ne. Dělá poldu tak osm, devět let. V Carlisle si pokazil reputaci, ale ne natolik, aby mu dali kopačky.“


      „Zajímalo by mě, jestli je nějaká časová prodleva mezi jeho odchodem od armády a nástupem k policii.“


      „Myslíš, jestli měl čas odjet vraždit do Dartmooru?“


      „Případně i jinam. Co my víme, kde všude byl.“


      „Jo, zmiňoval ses, že Cizák možná vraždil už předtím, než se usadil na západě.“


      „Není to žádná oficiální informace, jenom moje hypotéza.“


      „Hecku, fakt máme na dosah zatčení sériového vraha?“ Mary-Ellen vypadala, že tomu nemůže věřit.


      „Nevím. Ale radši se zatím nebudeme vzrušovat, jo?“


      „No, mělo by to jít jako po másle,“ řekla. „Momentálně je tak zhmožděný a odrovnaný, že se ani nezvedne z lehu. Stačí mu nasadit náramky.“


      Ale když se vrátili do Čarodějnické konvice, Mick McGurk, přes devadesát kilo živé váhy, seděl vzpřímeně u barového pultu. Drsnou tvář měl trochu pobledlou, ale už byl zcela při smyslech a usrkával whisky a teplou vodu. Když je uviděl vcházet, kývl jim na pozdrav a pozvedl sklenici, jako by sám sobě připíjel na to pozoruhodně rychlé zotavení.

    

  


  
    
      31. kapitola


      „Jsem v pohodě,“ prohlásil McGurk. Už si otřel saze z očí, ale pořád vypadal, jako by se vykoupal v ropě. „Akorát mi kapánek třeští hlava.“


      Ohmatával si zátylek, přes který se mu táhl snad dvaceticentimetrový zubatý šrám, klikatá karmínová čára roztínající upoceného ježka na hlavě. Pravděpodobně ji bude potřebovat zašít, ale prozatím mu ji aspoň někdo omyl a natřel dezinfekcí, nejspíš Hazel.


      Hrbil se na barové stoličce a pořád měl na sobě neprůstřelnou vestu a rozměrné nepromokavé oblečení. Snadno by pod něj schoval ledajakou zbraň.


      „Žádné z našich aut jste nepřivezli?“ křikl Burt Fillingham ze své židle. Vypadal zmoženě a nevrle. Z hlasu mu čišelo podráždění.


      „Všechna auta ve vsi jsou nepojízdná,“ odpověděl Heck. „A máme tudíž menší problém.“


      Zase se na něj z různých koutů potemnělého prostoru zaujatě upřely tváře připomínající bledé šmouhy. Pouze na chodbě k toaletám, kde se tiše radily Mary-Ellen a Gemma, se řešilo něco jiného.


      „Bez vozidel nemáme jak odtud kohokoli evakuovat,“ řekl Heck. „Ani jak někoho poslat pro pomoc.“


      „Takže jsme tu v pasti?“ zeptal se Ted Haveloc.


      „Jo, dalo by se to tak říct.“


      „Pro Kristovy rány!“ zaúpěla Sally O’Gradyová.


      „Uklidni se,“ pokárala ji Dulcie.


      „Ale copak už pomoc není na cestě?“ zeptala se Hazel polohlasem. „Co ti policejní ozbrojenci? Proč jsi o nich najednou přestal mluvit, Marku?“


      „Jo, proč?“ Mick McGurk taky vypadal, že by rád slyšel odpověď. Jestli ozbrojence zmasakroval a zvědavost jenom hrál, počínal si dost přesvědčivě.


      „Tak co, seržante Heckenburgu?“ naléhal Burt Fillingham. „Co s tím provedete?“


      „Prosím? S čím?“


      „S tím, že nás ten magor chytil do pasti a chce nás všecky povraždit.“


      „To je jenom domněnka, jistě to nevíme.“


      „Máte snad nějaké důkazy, že tomu tak není?“


      „Nemáme žádné důkazy ničeho, pane Fillinghame. Ale chápu, že máte všichni strach. Promluvím si se svými kolegy a rozhodneme se, co podnikneme dál.“


      „Doufám, že to bude užitečnější rozhodnutí než ta ostatní, co jste zatím udělali,“ utrousil Fillingham.


      Heck ho ignoroval a došel do chodby k toaletám. Gemma s Mary-Ellen se po něm ohlédly. Za ním se ozývala změť hlasů, lidé v hospodě se začali hádat. Slyšel McGurka, jak je okřikuje, ať nepanikaří. Hazel se k němu přidala a varovala, že rozhádat se mezi sebou je to poslední, co momentálně potřebují.


      „Už ti M-E pověděla o McGurkovi?“ zeptal se tiše Gemmy.


      Přikývla, ale moc přesvědčeně se netvářila. „Ten náramek nemusí být jeho.“


      „Jestli je v tom nevinně, tak ho laboratorní důkazy očistí.“


      „Hecku, přišel jsi s teorií, že pachatel jde po mně. Jestli jo, tak jak vysvětlíš, že mi McGurk na policejní stanici zachránil život? A riskoval přitom svůj vlastní. Když se schylovalo k výbuchu, udělal, co se dalo, aby ty dveře zavřel. A ještě mě zaštítil vlastním tělem.“


      „Víš to jistě?“ zeptal se Heck. „Anebo mu prostě v té úzké chodbě nic jiného než stoupnout si před tebe nezbývalo?“


      „Umí být na dvou místech naráz?“ namítla Gemma. „Když po vás údajně u toho vozu ozbrojenců střílel, byl zároveň tady v hospodě a oznamoval mi, že vypadla elektřina.“


      „Nemuselo se to dít souběžně,“ namítl Heck. „Na té silnici po nás někdo vypálil jenom tři rány a my se pak schovávali, ani nevím jak dlouho. Čtyřicet minut, možná víc. Bohatě to stačilo, aby se vrátil do vsi a pověděl ti o tom výpadku proudu.“


      „Mick byl dlouhou dobu na policejní stanici úplně sám,“ dodala Mary-Ellen. „Měl spoustu času šlohnout mi člun a honit vás po kopcích a taky poškodit telefonní linky, auta… nemluvě o vraždění potenciálních svědků.“


      „Jak by se dostal na protější břeh, aby vám ukradl člun, Mary-Ellen?“ namítla Gemma. „Pěšky kolem jezera? To by mu trvalo celé hodiny.“


      Mary-Ellen zavrtěla hlavou. „Dvě minuty odtud, dole u mola, jsou kajaky, kánoe… a on býval u mariňáků. K protějšímu břehu by přepádloval raz dva.“


      Gemma se tázavě zahleděla na Hecka. „Jsi o tom skálopevně přesvědčený?“


      S povzdechem pokrčil rameny. „Popravdě řečeno nevím. Fakt ne. Pořád zůstává spousta otázek. Stihl by McGurk odpravit všechny ty lidi? Asi ne. Přinejmenším nějakou dobu s ním byl Heggarty. A byl vůbec tady, když došlo k první vraždě? To taky netuším, aspoň zatím ne. Už jsem přemýšlel o tom, že třeba má komplice… Tím by se vysvětlovalo ledacos, ale všechno taky ne. Spousta věcí si protiřečí. Ale nemůžeme se tvářit, že jsme ten náramek na čtyřkolce nenašli. Je to pořádně silný důkaz. Mick McGurk v téhle záležitosti musí být nějak namočený.“


      Gemma se pořád tvářila nerozhodně. „Poslyš… uvaž jedno. Jestli teď McGurka zatkneme – jenom na základě podezření –, a on přitom pachatel není, zmenší se tím naše bojová síla o čtvrtinu. A co když se pak ukáže skutečný vrah?“


      „Byl bych mnohem radši, kdyby se pachatel pořád potuloval kolem,“ řekl Heck. „Protože jestli to McGurk je, tak je přesně tam, kde být chce – mezi námi. A navlékl to náramně chytře, všichni ho považují za oběť.“


      „Superintendantko,“ ozvala se Mary-Ellen. „Ten Cizák – myslím ten původní, v jihozápadní Anglii…. Vy jste ho slyšela mluvit, viďte?“


      „Nezapomínejte, že to bylo před deseti lety.“


      „Jo, ale jeho hlas se vám určitě vtiskl do paměti.“


      „Pokud se chcete zeptat, jestli se podobal McGurkovu, tak ne. Rozhodně ne nijak nápadně.“


      „Neříkala jste, že Cizák mluvil se skotským přízvukem, ale ne moc silným?“


      „Ano…“


      „No, McGurk je od hranic s Anglií. Taky nemá bůhvíjak silný přízvuk.“


      Gemma se nad tím zamyslela. V hospodě mezitím dál zuřila hádka, Fillingham debatoval s Dulcie O’Gradyovou a Tedem Havelocem, kteří se nechtěli přidat k jeho kritice policie. Dulcie ho přesvědčovala, že „policie se snaží vypořádat s hroznou situací, která nemá obdoby“, a vyčítala mu, že ten jeho „jedovatý tón je naprosto nevhodný a ničemu nepomůže“.


      Mary-Ellen se naklonila k Heckovi s Gemmou blíž. „Heleďte… jsme tři. Nebude s ním snadný pořízení, ale momentálně se sotva drží na nohou. Co se na něj vrhnout?“


      „To má dva háčky,“ řekl Heck. „Zaprvé, pokud se nepřizná, tak nevíme s jistotou, že jsme zatkli toho pravého. Takže budeme muset hlídat nejenom všechny civilisty, ale nádavkem ještě vězně, a k tomu si dávat pozor na nebezpečí zvenčí. A za druhé, jestli to fakt je on, tak u sebe nejspíš má pistoli… a možná nejen jednu.“


      Mary-Ellen se tvářila skepticky. „Když po něm skočíme zezadu, stihne vytasit arzenál a všechny nás postřílet? Vždyť nás ani neuvidí přicházet.“


      „Nemusí nás všechny postřílet,“ podotkla Gemma. „Stačí, když vůbec vypálí, a může to skončit hodně špatně.“


      „Napřed odtud musíme dostat civilisty,“ řekl Heck.


      „No to je paráda, takže ty si myslíš, že jsi chytřejší než poldové!“ zaburácel z hospodského sálu hlas Teda Haveloca. „Do háje, vždyť jsi jenom pitomej pošťák!“


      „Poštmistr,“ opáčil Fillingham. „V tom je pořádnej rozdíl.“


      „No ovšem, odpusťte mi, Vaše Veličenstvo…“


      Lidi byli bez sebe strachy a únavou a pořád se hádali. Hazel se je pokoušela krotit hlasem rozumu, kdežto McGurk jen tu a tam nesouhlasně houkl a jinak se do debaty nezapojoval.


      „Jestli ho nezatkneme, tak co mu zabrání, aby ty bouchačky stejně vytáhnul a postřílel nás?“ nadhodila Mary-Ellen. „Je v ideální pozici.“


      „Rozhodně musíme jednat rychle,“ souhlasil Heck. „Pokud je to vážně McGurk, nechápu, proč zatím nic nedělá. Vypadá to, jako by na něco čekal, a jelikož nám odřízl všechny únikové cesty, tak asi chce, ať čekáme s ním… Z toho nekouká nic dobrého.“


      „Napadá tě, co si počít?“ zeptala se Gemma.


      „Možná je to bláznivina,“ řekl Heck. „Ale kdyby to vyšlo, povedlo by se nám dostat civilisty do bezpečí a zároveň McGurka zatknout.“


      Ten nápad v něm vyklíčil, když zjistil, že čtyřkolka je nepojízdná, a od té doby ho promýšlel. Samozřejmě by to bylo riskantní, jenže bylo nabíledni, že něco podniknout musejí. Gemma s Mary-Ellen pozorně naslouchaly jeho líčení. Když domluvil, zůstaly na něj bezvýrazně hledět.


      „Varoval jsem vás, že je to možná bláznivina,“ hájil se.


      „Je v tom celá řada neznámých,“ řekla Gemma. „Spousta věcí, které nebudeme mít pod kontrolou.“


      Dokonce i Mary-Ellen se tvářila nejistě. „Je to hodně nebezpečné, Hecku.“


      „Nebezpečnější než tu několik dalších hodin čekat?“


      „Už je skoro sedm,“ upozornila ho Gemma. „A slunce vychází po osmé.“


      „Jo, ale kolik dalších hodin potrvá, než se tu objeví inspektor Mabelthorpe s pátracími týmy? A mlha se nezvedne dřív než v poledne. Celou dobu tu máme dřepět na zadku s dobře vyzbrojeným a vysoce motivovaným sociopatem v zádech?“


      Vesničané se dál do krve hádali. Momentálně se nahlas štěkala Mandy Fillinghamová s Dulcií O’Gradyovou.


      „Jen si žvaň,“ osopila se na ni. „Myslíš si, bůhvíjaká nejsi zámecká paní! Spíš královna z hnojiště…“


      „Za chvíli si všichni navzájem půjdou po krku,“ zamumlal Heck.


      „A počkej, až jim předložíš ten svůj plán,“ opáčila Mary-Ellen.


      „Huso jedna pitomá!“ vyštěkla Dulcie O’Gradyová.


      Gemma už na nic nečekala a vkráčela do sálu. „Tak dost, vážení! Nechte toho!“


      Její ostrý tón vesničany zaskočil a okamžitě zmlkli.


      „Nespouštěj McGurka z očí,“ ucedil Heck k Mary-Ellen koutkem úst. „Od téhle chvíle ho ani na moment nepřestávej sledovat.“


      „Seržant Heckenburg přišel s nápadem, který je nesmírně riskantní,“ oslovila Gemma všechny přítomné. „Ale připadá mi celkem proveditelný, vzhledem k tomu, že jiné možnosti nemáme.“


      Ustoupila stranou, aby kolem ní mohl projít Heck.


      „Prostě si to přiznejme,“ spustil. „Ať je pachatel kdokoli a ať ho vedou jakékoli důvody, podle všeho si nedá pokoj. Obávám se, že jste měl pravdu, pane Fillinghame. Uvěznil nás v údolí, protože nás chce všechny zlikvidovat.“


      Tentokrát se neozvalo nic, ani zalapání po dechu.


      „Může nám připadat, že jsme tady celkem v bezpečí,“ pokračoval Heck, „ale já jsem považoval za bezpečnou i policejní stanici. Náš protivník si celou tuhle akci předem naplánoval a je po všech stránkách velmi schopný a technicky zdatný. Dovedl sestrojit ničivou bombu v podstatě jen z domácích spotřebičů. Tady něco takového provést nemůže, protože ve sklepě hospody žádné výbušniny nejsou. Ale dospěli jsme k závěru, že nemůžeme prostě jenom sedět na zadku a dopřát mu čas, aby vymyslel něco jiného. Aspoň na tomhle se shodneme?“


      „Co po nás chcete, seržante?“ zeptala se Dulcie O’Gradyová.


      Heck se podíval po McGurkovi. Ten zaujatě poslouchal. V očích se mu odrážel slabý přísvit zvenčí a leskly se jako úštěpky oceli.


      „Odjet z údolí nemůžeme,“ pokračoval Heck. „A jít pěšky nepřipadá v úvahu. Takže odtud odplujeme.“


      Rozhostilo se zaskočené ticho.


      „Hned vám to vysvětlím,“ řekl. „Pokud ten plán všichni odsouhlasíme, tak odtud za několik minut společně odejdeme zadním vchodem a sejdeme k molu, kde je k dispozici několik kajaků.“


      „Proboha, snad to nechcete vzít přes Peřeje?“ skočila mu do řeči Dulcie.


      Slyšet starší ze sester O’Gradyových mluvit zděšeně bylo pro všechny něco nového a odstartovalo to všeobecný halas.


      „To je holé šílenství!“ zahalekal Burt Fillingham, aby překřičel nevěřícné hlasy kolem. „Nemáme helmy, nemáme záchranné vesty…“


      „Já neumím plavat,“ zaúpěla Sally O’Gradyová.


      „V loděnici několik záchranných vest je,“ řekl Heck.


      „Bezpečnější bude zůstat tady, ne?“ vykřikla Mandy Fillinghamová. „Třeba ještě dorazí ti ozbrojení policajti!“


      „Nechte mě domluvit!“ Heck rozhodil ruce. „No tak… sklapněte!“


      Místnost zase ztichla.


      „A teď mě poslouchejte… Nechtěl jsem o tom mluvit, ale donutili jste mě: hlavní důvod, proč musíme z Keldu urychleně vypadnout, je ten, že když jsme hledali pojízdný vůz, objevili jsme mrtvoly lidí z ozbrojeného týmu.“


      Hospodou se rozlehl šokovaný šepot.


      „Poslouchejte mě, lidi… V takhle nebezpečné situaci jste se ještě nikdy neocitli. Rozední se sice už za hodinu, ale náš protivník nás do svítání naživu nenechá. Musíme odtud vypadnout okamžitě, a pokud vím, tak jinudy než přes Peřeje to nepůjde.“


      „Co se vydat po stezce do hor?“ nadhodila Mandy Fillinghamová. „A pokusit se ho tam nahoře setřást.“


      „To už jsme jednou zkusili,“ opáčil Heck. „Ať je to, kdo je to, předvedl nám, že umí chodit po horách mnohem líp než my. Heleďte, já vím, že to nebude snadné… ale jestli to zvládneme, tak budeme do hodiny zpátky v civilizaci.“


      „Anebo na onom světě,“ utrousil Burt Fillingham.


      „Co kdybyste nám radši pověděl, jak přesně si to představujte,“ řekl tiše McGurk.


      Ve tváři měl jako obvykle neproniknutelný kamenný výraz. Člověk se mohl jen dohadovat, co mu běží hlavou. Pokud byl vážně vrahem, předvedl během noci pozoruhodnou schopnost improvizace. Že by už plánoval další kroky? Heck se k němu radši přesunul blíž, pro případ, že by zahrnovaly vytasení zbraně a střelbu.


      „Pokud si vzpomínám, je na pláži několik kajaků,“ řekl Heck.


      „Dva trojmístné, dva dvojmístné a jeden jednomístný,“ odpověděla Bella McCarthyová, která by to měla vědět, protože jí většina z nich patřila. Byli s manželem nejvýraznějšími tvářemi vodáckého klubu a sjížděli Peřeje mnohokrát.


      „Vezmeme si ty lodě a popádlujeme přes jezero až k Peřejím,“ řekl Heck. „Díky říjnovým dešťům je tam dost vody.“


      „To je slabé slovo,“ utrousil Burt Fillingham.


      „Nedělám si žádné iluze,“ řekl Heck. „Bude to nebezpečné. Ale rychlost nám hraje do karet a mlha nás schová. Až splujeme dolů, tak už to bude hračka. Langdale Beck je mírná říčka, takže se po ní snadno dostaneme do Chapel Stile…“


      „Je mi líto, seržante,“ prohlásila neústupně Dulcie O’Gradyová. „Sally a já si na Peřeje netroufneme. Jsme příliš staré a nerozhýbané na to, abychom se pouštěly do extrémních sportů.“


      „Ujišťuji vás, slečno O’Gradyová, že tohle neděláme ze sportu.“


      „Nic o sjíždění divoké vody nevíme…“


      „Vzal jsem to v úvahu.“ Heck se otočil k McCarthyovým. „Bello, Jamesi… vy oba jste v tomhle hodně zběhlí, je to tak?“


      „Je.“


      „Tak co kdybyste vy, Bello, vzala do jednoho trojmístného kajaku Sally a Dulcii, a vy, Jamesi, vzal do druhého Burta a Mandy?“


      Belle se ten návrh očividně moc nezamlouval, ale přikývla. „Občas pasažéry vozím. Sice ne ve tmě, ale jak říkáte – copak máme na vybranou?“


      Šťouchla do manžela a ten taky přikývl na souhlas.


      Heck se obrátil k Lucy. „Lucy, ty jsi sportovní typ. Už jsi Peřeje někdy sjížděla?“


      „Jednou,“ odpověděla. „Když jsem se sem přestěhovala. Je to kapku o hubu. Musela jsem si dodat odvahu.“


      „Budeš si ji muset dodat znova. Chci, abys svezla tetu.“


      Lucy si kousala spodní ret, ale přikývla. Hazel se netvářila nijak nadšeně, ale neprotestovala, tím spíš, že na ni Heck nenápadně mrkl.


      „Většinu cesty nás ponese proud,“ řekla Bella McCarthyová dvěma párům, které Heck jí a manželovi svěřil. „Když se převrhneme, není nic těžkého obrátit se zase zpátky – říká se tomu eskymácký obrat. A s Jamesem to když tak uděláme za vás. Vy se v tom případě jenom snažte z lodi nevypadnout a zachovejte klid.“


      „To zvládneme,“ přidal se Heck. „Bez paniky. Gemmo, ty pojedeš v tom jednomístném kajaku.“ Když přikývla, obrátil se k Tedu Havelocovi. „A vy, Tede, ve dvojmístném s Mary-Ellen.“


      „Odjakživa jsem snil, že sjedu Peřeje,“ ucedil Haveloc sarkasticky.


      „Tak to máme všechny kajaky,“ řekl McGurk. „Ale co my dva?“


      „My dva jsme si bohužel vytáhli krátké slámky,“ odvětil Heck. „Vezmeme si kánoi.“


      Kromě kajaků byla v loděnici ještě kánoe ze dřeva a plátna, velká tak akorát pro dva lidi.


      „Pojedeme přes Peřeje v podělaný kánoi?“ zeptal se McGurk. Znělo to skoro pobaveně.


      „Můžete jet po zadku, jestli je vám to milejší. Ale asi to bude kapku víc bolet.“


      „Vodní slalom a sjíždění divoké vody jsou populární sporty,“ řekla Bella McCarthyová. „A Cragwoodské peřeje se na kánoích jezdí. A –“


      „Já vím,“ skočil jí do řeči McGurk. „A už jsem tohle provozoval. U mariňáků. Akorát už je to nějakej ten pátek.“


      „Aspoň mi ukážete, jak na to.“ Heck se obrátil k ostatním: „Takže všichni souhlasíme?“


      Nadšené odezvy se nedočkal. Vlastně se nedočkal žádné; zavládlo skoro úplné ticho. Bledé šmouhy tváří na něj upřeně civěly.


      „Nemůžu vás do toho nutit, ale vřele vám to doporučuju.“


      Pomalu se mezi sebou dali do řeči. Heck se rozhlédl. Hazel stála na konci barového pultu u Mary-Ellen. Přesunul se k nim.


      „Nechceš mi prozradit, co máš ve skutečnosti v plánu?“ zeptala se ho Hazel tiše.


      Přiložil si prst ke rtům. „Potřebuješ vědět jenom tolik, že to bude brnkačka.“


      Probodla ho pohledem. „Děláš si legraci?“


      „Věř mi. A mimochodem,“ snížil hlas do šepotu, „potřebuju klíče od vodácké klubovny. Dej mi je, ale nenápadně.“


      Celá zmatená mu je přesunula přes barový pult. Chvatně si je strčil do kapsy.


      „A ještě něco, Hazel.“ Naklonil se k ní blíž. „Pokud se to z nějakého důvodu podělá a ani já, ani Gemma, ani Mary-Ellen nevyvázneme –“


      „Prokristapána, Marku!“


      „Ne, poslouchej mě, je to důležité! Jestli odtud nevyvázneme, ale vy jo, tak si dávej bacha na Micka McGurka.“


      Poklesla jí čelist.


      „Víc ti říct nemůžu,“ dodal spěšně. „Ale nepodceňuj to. Dávej si na něj bacha.“


      „A nejen to,“ doplnila Mary-Ellen. „Ani na vteřinu ho nespouštěj z očí.“


      Hazel se mlčky podívala z jednoho na druhého a pak na McGurkova široká přihrbená záda.


      „Ale to jenom v případě, že my se odtud nevyhrabeme,“ uzavřel Heck, než se mohlo rozhostit nervózní ticho. „Což se nestane.“ Vrátil se doprostřed místnosti. „Takže rozhodnuto?“


      „Neměli bychom si napřed dojít domů pro teplejší oblečení?“ ozvala se Sally O’Gradyová rozklepaně. „Pro nepromokavé bundy, pevné boty?“


      „Je mi líto, Sally, ale na to nemáme čas. Podívejte, já chápu, že to není snadné rozhodování, ale musíme si počínat rychle. Je tu někdo, kdo si na to netroufá? Protože pokud ano, tak tu nejspíš zůstane sám a nebudeme ho moci nijak chránit.“


      Nikdo se neozval.


      „Vážně to potřebuju vědět… Souhlasíte s tím plánem všichni?“


      „Vypadá to, že nám nic jiného nezbývá, seržante,“ odpověděla Bella McCarthyová. „Aspoň podle toho, co jste nám řekl.“


      „Fajn,“ řekl Heck. „Tak jdeme na věc.“

    

  


  
    
      32. kapitola	 			                         		 	



      Heck pochopitelně značnou část plánu vesničanům zatajil. Věděli o ní jen Gemma a Mary-Ellen.


      Tak především vůbec neměl v úmyslu nechat kohokoli sjíždět Peřeje. Vyrukoval s tou lží jen proto, že potřeboval všechny oddělit od McGurka – a Mary-Ellen to v pravou chvíli měla lidem objasnit. Domluvili se, že pojede s Tedem Havelocem před ostatními, dopádluje na jižní konec jezera a tam vytáhne kajak na pláž a vyběhne na kamenný most. Díky mlze si toho ostatní nevšimnou, dokud k mostu nedorazí taky. Jelikož mříž bude spuštěná, do Peřejí nesjedou a Mary-Ellen je nasměruje na břeh. Tím snad zapojení vesničanů skončí. Mary-Ellen je zavede mezi stromy, tam se schovají a budou čekat, jak se situace vyvine. Pomůže to, i kdyby McGurk nebyl vrah anebo nevraždil sám – civilisté se ocitnou dost daleko od míst, kde k útokům došlo. Pokud vraždící maniak ještě pořád brousí kolem Cragwood Keldu, bude mu trvat, než je kolem jezera vystopuje, a už se skoro rozednívá.


      Gemma, která bude v kajaku sama, vyrazí na vodu jako úplně první, a jakmile ji mlha skryje z dohledu, uhne přes jezero zpátky k západnímu břehu. Pozorně pojede podle něj, dokud nenarazí na Cragwoodský vodácký klub. Pomocí klíčů, které jí Heck nenápadně předal, se dostane dovnitř; kód k alarmu je napsaný na umělohmotném štítku u nich. Uvnitř zajde do kanceláře a sebere startovací pistoli. Teprve když Heck dospěl k závěru, že v hospodě McGurka zatknout nemohou, napadlo ho, že jediná věc podobná střelné zbrani, která je tu k mání, je hlučná kapslíková pistole používaná při závodech. Pochopitelně nemá se skutečnou pistolí moc společného, neublížila by mouše, ale ve tmě a mlze snad pachatel nepozná, o co kráčí. Zatímco bude Gemma tohle všechno provádět, vyrazí Heck s McGurkem na kánoi jako poslední ze všech. Taky zahne k vodáckému klubu – cestou si bude muset vymyslet nějakou výmluvu, proč je potřeba zajet na břeh. Gemma už tam bude čekat, aby po nich vyrukovala se startovací pistolí. V nejhorším případě to skončí potyčkou a McGurk začne pálit, ale i kdyby ano, civilisté aspoň budou dost daleko. Pokud Mary-Ellen uslyší opakované výstřely, bude podle rozkazu pokračovat v evakuaci a sjede s vesničany po Peřejích – ale jen a pouze v tomhle extrémním případě.


      Všichni společně vyšli na zadní dvůr hospody a tam na chvíli zavládl chaos. McGurk se sotva držel na nohou a Mary-Ellen mu musela pomáhat, podepírat ho oběma rukama kolem pasu, aby vydržel ve vzpřímené poloze. Heck netušil, jestli je to dobře, anebo mu to má připadat podezřelé. Pachatel už předvedl spoustu manévrů k odvedení pozornosti, takže by mu bylo podobné, kdyby se protivníky pokusil ukonejšit falešným pocitem bezpečí.


      „Poslouchejte mě, prosím!“ Heck zvýšil hlas, ale jen tak, aby ho všichni slyšeli. Hlouček lidí se utišil. „Cestou k vodě nemůžeme takhle rámusit. Ten člověk nás možná zblízka sleduje – anebo taky ne. Třeba nás nesleduje vůbec. Ale jestli zaslechne rozruch, dojde mu, co se děje, a odhaduju, že ho to moc nepotěší.“ Nechal je, aby to vstřebali. „Všichni víme, co máme dělat, tak se do toho dejme.“


      Hazel odemkla zadní branku a ve dvojicích kvapně a nehlučně zamířili k pláži. Heck nechtěl, aby šli v jednom hloučku, protože vrah by v takovém případě mohl výstřelem ublížit třem i čtyřem lidem naráz, ale zároveň si nepřál, aby jedna dvojice ztratila z očí druhou, a tak je za sebou pouštěl v malých rozestupech. Jako první šla Gemma a nasadila ostré tempo, i když ji bolela záda a pokulhávala.


      „Víš jistě, že to zvládneš?“ zeptal se jí, než vyrazili.


      Přikývla. „Musím.“


      „Jestli na to nemáš…“


      „Tak co? Jestli na to nemám, tak co uděláme? Odložíme celý plán, dokud mi nebude líp? Neblbni, Hecku… Zvládnu to, protože musím. Není to snad tvoje motto?“


      Heck měl jít jako poslední. Před ním uzavíraly zástup vesničanů Hazel s Lucy. Hazel se po něm od branky ohlédla.


      „Zbytečně neriskuj,“ kladla mu na srdce.


      „Naplno mě zaměstná riskovat nezbytně.“ Mrkl na ni, ale neusmála se. A vzápětí odešla.


      Heck osaměl s McGurkem. Neubránil se obavám, že ten cvok okamžitě vytasí zbraň. Ale statný policista měl jiné starosti; pořád působil omámeně a Heck ho musel podepřít, aby se mohli vydat na cestu.


      „Jsem v pohodě,“ zamumlal McGurk, když ho Heck vzal za paži. „Jenom kapku groggy.“


      Heckovi bleskl hlavou trochu bláznivý nápad, že teď má šanci zneškodnit ho; stačí využít okamžiku a zápasnickým chvatem ho skolit. Ale byla by to riskantní odchylka od plánu, když nemá po ruce svoje dva hlavní spojence. A tak místo toho pomohl McGurkovi projít brankou. Od úst jim oběma šla pára a mísila se dohromady.


      Hladké dláždění bylo namrzlé a klouzalo jako led. Všichni se řídili Heckovými přísnými instrukcemi a našlapovali opatrně. Ale McGurk vrávoral.


      „Heleďte,“ zastavil se u rohu hospody. Tvář měl zbrocenou potem. „Nevím jistě, jestli to zmáknu… Co kdybyste mě tu radši nechal?“


      Je tohle klíčová chvíle? Chce tím, že ho nechají o samotě, získat nějakou výhodu? Na první pohled to nedávalo smysl, ale stejně tak nedávalo smysl, že zabiják nevraždí. Že by si zbraně někam schoval? A potřebuje si pro ně napřed dojít? Anebo se chystá vzít do zaječích? Že by vytušil, že ho odhalili?


      „Jak chcete, Micku,“ odvětil Heck. „Ale co si počnete?“


      „Nemám páru.“ McGurk se nevesele uchechtl. „Asi mi to urvalo mozek…“


      „Nepřipadá mi nejmoudřejší zůstávat tady.“


      „Ne… mně taky ne.“ McGurk se zase kymácivě dal do pohybu. „Párkrát už jsem utek hrobníkovi z lopaty. Nechci na ní skončit teď, když proti mně stojí akorát nějakej sráč, co se bojí ukázat ksicht.“


      „Opřete se o mě, zmáknete to,“ řekl mu Heck.


      „Jste setsakra zdvořilejší než prve,“ podotkl McGurk skoro až podezíravě. „Co to?“


      „Nic. Jen si říkám, že už jste pro královnu a vlast utržil šrámů až dost.“


      „To vy taky. A nejenom dneska.“


      „Něco o mně víte?“


      „Čtu si věstníky.“


      „Jo?“


      „Jo. Co má taky člověk mimo službu dělat.“


      „No… to znám.“


      Od hospody to bylo na pláž jen nějakých třicet metrů, i když z pláže jako takové kvůli vysokému stavu vody moc nezbylo. Když tam došli, Hecka potěšilo, že Gemma už je v kajaku a pádluje pryč, nezkušeně, ale svižně. Ostatní na sobě měli záchranné vesty a nasedali do dalších kajaků. Nebylo na škodu, že se iniciativy ujala Bella McCarthyová, vydávala rázné, jasné pokyny a předváděla ostatním, jak si mají upravit špricdeku a co nejefektivněji zabírat pádlem.


      Kánoe, na které měli plout Heck s McGurkem, se vestoje opírala o plot nad kamenitým svahem. McGurk cestou k ní znovu klopýtl. Heck ho automaticky zachytil a vzápětí si uvědomil, že se chová až příliš starostlivě vzhledem k tomu, že McGurk je hlavní podezřelý.


      „Jste v pohodě?“ zeptal se.


      „Snad jo… Jdem na to!“


      McGurk pořád působil trochu omámeně a z rány vzadu na hlavě mu prosakovala lepkavá rudá krev. Ale to by mělo Heckovi usnadnit úkol. Pokud to tedy od McGurka není důmyslná přetvářka. Heck ho vzal kolem pasu, aby mu poskytl oporu, a hlavou mu blesklo, co by udělal, kdyby pod bundou zavadil o něco připomínajícího tvarem střelnou zbraň. Pomohl McGurkovi ke sloupku u mola, opřel ho o něj a pak dotáhl kánoi k vodě. Ostatní už byli na jezeře a vzdalovali se od břehu. Když od břehu odrážela loď se Sally O’Gradyovou, ta hlasitě zaúpěla a připlácla si dlaň k očím. Bella McCarthyová seděla vzadu a zkušeně pádlovala. Dvoumístný kajak s Mary-Ellen a Tedem Havelocem se deset metrů od břehu zastavil; Mary-Ellen ho pootočila a mlčky se na Hecka zadívala. Na tu dálku jí neviděl pořádně do tváře, natož aby v ní dokázal číst. Ale představoval si, že mu beze slov sděluje něco ve smyslu: „Zlom vaz, kámo. Brzo na viděnou.“


      Heck se ohlédl po McGurkovi a uviděl, že ten už bez pomoci vrávorá k němu. Když mu Heck nabídl ruku, McGurk ji odstrčil. V drsných rysech měl vepsánu bolest, ale možná ještě něco – vztek a frustraci. Povedlo se mu vlézt do kánoe a dřepl si dozadu.


      „Musíte se přesunout dopředu,“ řekl mu Heck.


      McGurk se neohlédl, ale strnul. „Je to fakt nutný?“


      Nelíbí se mu to, pomyslel si Heck. Chce sedět za mnou.


      „Jestli se vám motá hlava, nezvládnete pádlovat a držet přímý kurz,“ vysvětlil McGurkovi. „Takže pádlovat budu jenom já… a tím pádem potřebuju sedět vzadu.“


      Na moment zavládlo rozladěné ticho, ale pak se McGurk dal do pohybu a přesunul se dopředu. Heck vkročil do jezera, aby kánoi odstrčil od břehu; černá voda studila jako led. Naskočil dovnitř a ztěžka přistál na kolenou, až loďku málem převrhl.


      „Do prdele!“ zařval McGurk a chytil se okrajů. Jeho hlas se nesl ozvěnou přes prázdné jezero; nikoho dalšího už neviděli.


      Heck se usadil a začal pádlovat, střídavě zabíral na jedné a na druhé straně, razil si cestu mlhou a vzdaloval se od břehu. Na jezeře byla mnohem větší zima a okolí působilo přízračněji. Ozývalo se jen slabé šplouchání vody, neustále se měnící tvary mlhy připomínaly přeludy. Mířili na jih a drželi se u západního břehu. McGurkovi to neuniklo.


      „Doufám, že neuvíznem na mělčině.“


      „Klídek,“ řekl Heck. „Potřebujeme vědět, kam jedeme, a břeh je jediný záchytný bod.“


      „Jo, ale jestli nás z něj ten parchant sleduje, tak nás má jak na střelnici.“


      Heck o té poznámce přemýšlel; přišlo mu zvláštní, že by něco takového řekl skutečný pachatel. McGurk měl pochopitelně pravdu, jenže vzdálit se od břehu nepřipadalo v úvahu. Heck nechtěl minout molo vodáckého klubu, které by se mělo vynořit po jejich pravici během několika minut.


      Trochu od břehu poodplul, ale jen o několik metrů. Zamlžené stromy bylo pořád jasně vidět.


      „Tohle je na hovno,“ čertil se McGurk.


      Heck nereagoval a upřeně propátrával pohledem šero, až konečně spatřil, co hledal. Stromy se zničehonic vytratily a na břehu se zhmotnil skalnatý výběžek uzavírající Poustevníkovu zátoku, ve které se uhnízdil vodácký klub. Pokud si to Heck správně pamatoval, měl by na molo narazit asi třicet metrů za výběžkem. Nenápadně vklouzl rukou pod bundu a nahmátl šroubovák, který sebral u čtyřkolky. Pořád byl uložený v sáčku na důkazy. Nebylo snadné manipulovat sáčkem jednou rukou v rukavici, ale povedlo se mu ho otevřít a pomalu šroubovák vytahoval.


      „Přestal jste pádlovat nebo co?“ zpola se po něm ohlédl McGurk.


      Heck strnul. „Dopřejte mi vteřinku, jo?“


      McGurk se zase odvrátil.


      Heck šroubovák vyprostil. Jako improvizovaná zbraň by určitě posloužil dobře. Nebylo by těžké předklonit se, vrazit ho McGurkovi mezi lopatky a na místě ho zabít. Jenže se pořád nedalo vyloučit, že McGurk vrah není. A Heck se kromě toho neubránil přemítání, jestli následkem případů z poslední doby nezvlčil víc, než je zdrávo. Protože i kdyby McGurk pachatelem nakrásně byl, soudní systém by neměl pochopení pro to, že ho zpacifikoval bodcem do zad. A tak ruku se šroubovákem spustil, přiložil ostrou špičku ke dnu kánoe, přesunul dlaň nahoru na konec rukojeti – a opřel se o ni.


      Když bodec dnem projel, neozvalo se zapraštění, jen duté lupnutí. Heck ho vytáhl a stejně tiše jím probodl dno ještě na dvou místech.


      „Co to bylo?“ zpozorněl McGurk. „Ňáký vibrace nebo co…“


      „Do háje,“ ucedil Heck. „Asi jsme na něco najeli.“


      „Sakra, já vám říkal, že jsme moc blízko… Do prdele, koukněte se na tu spoušť!“


      Kolem nohou už jim šplouchala ledová voda.


      „Něco prorazilo dno,“ řekl Heck, i když to bylo nad slunce jasnější.


      „Co asi! Ježíšmarjá, stoupá to jako zběsilý…“


      „Vydržte!“ křikl Heck a prudce zahnul doprava. „Zajedeme k vodáckému klubu.“


      Z mlhy se vynořilo molo. Chybělo jim k němu už jenom deset metrů, ale kánoe se potápěla bleskovou rychlostí, voda už jim dosahovala až po stehna, a tak Heck netušil, jestli tam vůbec dojedou. Když voda vystoupala skoro až po okraj, vrhli se přes něj. McGurk se jako o život hrnul k železnému žebříku na konci mola, který měl jen nějaké tři metry od sebe. Heckovi, který opodál šlapal vodu, připadalo, že zbytečně panikaří. Kánoe zmizela ve víru bublinek pod hladinou a McGurk rázně lezl na molo, až se pod ním žebřík otřásal – najednou už nepůsobil ani trochu omámeně.


      „Bude to v pohodě!“ křikl na něj Heck a plaval prsa k žebříku. „Jsou tam další lodě.“


      McGurk nezareagoval a zmizel mu z dohledu.


      Teď zrychlil Heck a kvapně se vyšplhal na molo. McGurk stál asi pět metrů od něj a nedůvěřivě si ho měřil. Mezitím strhl plachtu z ocelového držáku s pádly a vesly. I když ho Heck podezíral z nejhoršího, stejně ho zaskočilo, že McGurk už jedno z nich popadl a třímá ho jako palici.


      „Přestaňte si ze mě dělat blázny,“ obořil se na Hecka. „Je mi jasný, o co kráčí.“


      Teď byla ta pravá chvíle, aby se z klubovny, krabicovité stavby nejasně vystupující z mlhy o nějakých třicet metrů dál, vynořila Gemma, vytasila startovací pistoli a podle plánu tomu parchantovi vzala vítr z plachet.


      Jenže to se nestalo.


      McGurk se po Heckovi bez varování ohnal a mířil mu veslem na hlavu.


      Heck uhnul, vrhl se k němu, nabral ho hlavou do břicha a popadl oběma pažemi kolem mohutného trupu. Zaklínili se do sebe a vzápětí se s řevem zřítili z mola zpátky do jezera. V tomhle místě už nebylo moc hluboké, jen asi půl druhého metru, a jak se pod hladinou zuřivě rvali, zvířili černé bahno ze dna. Oslepení a přidušení bahnem a vodním rostlinstvem se jeden druhého pustili, naráz se vynořili nad hladinu a s dávením klopýtali ke břehu. McGurk spěchal na pevnou zem horlivěji než Heck, a tak mu Heck skočil na záda. Zase se zanořili pod vodu, ale McGurk se jen tak nevzdával. Surově vrazil Heckovi loket do žeber a pak ho jím praštil ze strany do hlavy. Shodil ho ze sebe a Heck se na okamžik ocitl na zádech pod vodou. Kdyby toho McGurk využil a koleny napřed na něj skočil, bylo by po všem. Ale McGurk se místo toho zase hnal na souš.


      Odklopýtal a tím Heckovi poskytl čas vydrápat se na nohy a vrávorat za ním. Už bylo jasně vidět břeh. Byly na něm vytažené kajaky, kánoe a další lodě, takže Heck nepoznal, jestli je mezi nimi i plavidlo, kterým odplula Gemma. Soustředil se ale hlavně na McGurka. Tomu už sahala voda jen po kolena a zničehonic se otočil s kusem naplavené olistěné větve v ruce a ohnal se jí po Heckovi jako válečnou sekerou. Heck uskočil stranou, větev zajela pod vodu a zapíchla se do kamenitého dna.


      Heck kolem protivníka kroužil se zaťatými pěstmi jako boxer.


      „Tak ty si myslíš, že mě skolíš?“ ušklíbl se McGurk, ale ustupoval. „Nemít díru v hlavě, tak tě zatluču do země jak stanovej kolík.“


      „Budeš muset,“ prohlásil Heck a naznačil výpad.


      McGurk udělal totéž.


      „Vzdej to, kámo,“ radil mu Heck. „Máš dost.“


      „Myslíš, ty sráči?“ McGurkovi se zaleskly oči. Se statnou postavou a hrubiánským obličejem zamazaným od bláta vypadal v tu chvíli jako skutečný netvor. Výhrůžně udělal krok vpřed. Heck neuhnul a teprve v poslední vteřině zaregistroval, že protivník pořád třímá kus klacku; předtím se z větve odlomil jen olistěný konec, takže McGurkovi zůstal v ruce skoro metrový tlustý kyj. McGurk ho oběma rukama zvedl a namířil mu jím na hlavu.


      „Zahoďte to!“ ozval se drsný výkřik.


      Oba ztuhli a zalétli pohledem doprava ke klubovně. V mlze se nezřetelně rýsovala Gemmina postava, belhala se mezi složenými stolky a židlemi přes zahrádku. Strnule přelezla nízký plůtek kolem areálu; bylo znát, že trpí bolestí, ale ani na okamžik nepřestala pistolí mířit na McGurkovu hlavu.


      „No hurá,“ řekl McGurk. „Díkybohu!“


      „Zahoďte ten klacek, povídám.“


      „Vy to nechápete…“


      „Zahoďte ho!“


      „Co kdybyste radši zahodila tu zbraň vy, madam?“ ozval se další hlas.


      Tentokrát zajeli pohledem doleva.


      Heckovi poklesla čelist, když se z mlhy pod stromy vynořila Mary-Ellen. Taky třímala střelnou zbraň, ale ta její na startovací pistoli nevypadala.


      „Už bylo načase,“ řekl McGurk s úlevou. Odhodil klacek. „Radši superintendantce všecko objasněte.“


      „Objasním,“ řekla Mary-Ellen.


      A zastřelila ho.

    

  


  
    
      33. kapitola	 			                         		 	



      První střela zasáhla McGurka do krku a vyrvala mu z něj kus masa. Druhá mu vyvrtala díru do čela, proletěla hlavou a vyletěla z ní v gejzíru krve a mozkové hmoty. Nebyl to přímo dvojvýstřel, ale skoro.


      McGurk se svalil na zem jako pytel brambor, nebo jako loutka s přestřiženými vodicími šňůrkami.


      Rozhostilo se ticho. Místo, kde předtím stál, se halilo do jemné karmínové mlhy.


      Heck klopýtavě vykročil vpřed. „Proboha M-E… co… co sakra blbneš? Vždyť nemáme důkaz, že –“


      „Nemáme, Hecku.“


      Heck byl tak rozzuřený, že zprvu vůbec nepostřehl, že stočila zbraň jeho směrem. A že ta zbraň je povědomý model, Colt Python .357. „Přeskočilo ti? Do prdele, copak nechápeš, cos provedla?“


      „Zůstaň, kde jsi!“ poručila mu.


      Zaskočeně se zastavil.


      „A vás ať ani nenapadne zvednout ruku s pistolí!“ otočila se ke Gemmě a namířila na ni. „Vím, že je to jenom hračka… ale stejně bych ji radši viděla na zemi.“


      Gemma předtím ruku s pistolí nevěřícně spustila, ale teď jí téměř instinktivně malinko cukla vzhůru.


      „Ne, ne,“ Mary-Ellen natáhla kohoutek koltu.


      Gemmě nezbývalo než odhodit startovací pistoli na kamenitou zem.


      Heck nenápadně sáhl do kapsy, ale Mary-Ellen si toho všimla a stočila hlaveň zpátky k němu. „Neser mě, Hecku! Co tam vůbec máš? Chceš po mně vyrukovat s dlátem nebo se šroubovákem? I kdybys ho měl, myslíš, že tě nechám?“


      Heck protáhl obličej a předvedl jí prázdné ruce. „Ty… ty přece nejsi…“


      „Takže, vy dva…“ Hlavní jim naznačila, ať si stoupnou vedle sebe. Neochotně to udělali. „Výborně. A teď si klekněte. Ať na vás líp vidím.“


      Podvolili se, strnule jako roboti, ale Heck pořád vrtěl hlavou. „M-E, neříkej, že… neříkej, že s tímhle máš něco společného.“


      „Jasně že ne,“ pronesla trochu opovržlivě. „Znáš mě přece, Hecku, nebo snad ne?“


      Zalétl pohledem ke zhroucenému McGurkovi. „Myslel jsem si, že jo.“


      Měřila si ho s podivně bezbarvým výrazem. Pak se mdle pousmála. „Jakmile ses zaměřil na Micka McGurka, tak jsi neviděl nic jinýho, co? Fakt jsi věřil, že by na policejní stanici nastražil výbušninu a pak tam prostě nakráčel – jenom aby měl alibi? Myslíš, že by někdo takhle riskoval, třeba i drsnej vojenskej veterán? Ale McGurk se seknul ještě víc. Považoval za vraha tebe, i když neměl nejmenší důkaz. Jenom proto, že mu to asi před hodinou někdo pošeptal do ucha. A vy dva jste si mysleli, že pachatel možná má komplice, protože na jednoho by toho bylo trochu moc… No, řekla bych, že pachateli by to asi celkem lichotilo…“


      „Cos provedla s vesničany?“ skočil jí do řeči Heck. „S těmi, cos je měla na konci jezera hlídat?“


      „Ale no tak, Hecku, neměla jsem je hlídat, měla jsem je poslat dolů z Peřejí. Ne snad?“ Nasadila ustaraný výraz. „To si aspoň mysleli. Tos jim ty osobně pověděl. Bude to divoká jízda, ale možná to aspoň někteří zvládnou. Popravdě řečeno v to doufám.“


      „Irský byl,“ vyhrkla Gemma.


      „Co to povídáte?“ nechápala Mary-Ellen.


      „Celou dobu tvrdím, že Cizák mluvil s divným přízvukem,“ řekla Gemma. „Skotským, ale ne tak úplně.“


      „Ani skotským od hranic, co?“ ušklíbla se Mary-Ellen, ale v očích měla pořád skelný, téměř mrtvolný pohled. „Irský dialekt z Munsteru se prý trochu podobá skotské gaelštině. Ale poplíst si přízvuk může jenom pitomá Angličanka. A když už je o tom řeč, fakt se ti divím, Hecku! Zahazovat se s touhle nánou jenom proto, že je kočka. Copak ti taky nepodělala život?“


      „Takže Munster,“ pronesla Gemma zklamaně, jako by nemohla uvěřit, že jí tak zjevné vodítko uniklo. „Kdo teda byl Cizák? Váš otec?“


      Úšklebek se z Mary-Elleniny tváře vytratil. Rozechvěly se jí rty, tak je pevně stiskla.


      „Tvůj otec?“ udiveně zopakoval otázku Heck. Pořád se s vývojem událostí nebyl s to srovnat. „Tvůj otec… byl Cizák?“


      „To je lež… sprostá hnusná lež.“ Mary-Ellen vycenila zuby. „Můj táta… do prdele, můj táta byl ten nejmilejší, nejhodnější chlap na světě. Máma umřela při porodu, takže jsem vyrůstala jenom s ním… a lepšího rodiče bych si nemohla přát. Byl to ten nejlaskavější, nejstarostlivější, nejvíc milující –“


      „Zákeřný sadista a sexuální násilník,“ podotkla Gemma.


      Mary-Ellen strhla hlaveň k ní a přitiskla prst ke spoušti pevněji. „Řekni to ještě jednou, ty svině, a zaživa ti vypíchnu ty tvoje modrý kukadla! Nestačí ti, žes ho zastřelila, musíš ho ještě očerňovat?“


      „Takže to vážně byl tvůj otec,“ řekl Heck. Dýchal pomalu a pravidelně, pokoušel se zklidnit a zároveň přitáhnout Mary-Elleninu pozornost zpátky k sobě.


      Povedlo se; pomalu, ale jistě přesunula hlaveň k němu. „Ty si to myslíš taky, že jo, Hecku? Taková pěkná jednoduchá odpověď. Obecně přijatelná odpověď: teď už víme, kdo byl Cizák, ten zloděj kočovnická, co ho neměl nikdo rád. Ten zasranej irskej dráteník, co ho odkopli i jeho vlastní lidi…“


      „Že by ho taky podezírali?“ rýpla si Gemma.


      „Nezhoršuj si to, Piperová. Po tátovi se lidi celej život vozili, obviňovali ho z věcí, co neproved… a proč to dělali? Protože byl cizinec a protože neměl vzdělání! A vy mu teď chcete hodit na krk sérii sexuálních vražd? Když je jasný jako facka, že skutečnej vrah je někde tady a už zase řádí?“


      „Tak co kdybys nám pověděla, co se tehdy doopravdy stalo?“ vybídl ji Heck.


      „Copak vás to zajímá?“ odsekla Mary-Ellen.


      Myšlenky mu uháněly jako o závod a pokoušel se hrát o čas. „Jestli došlo k omylu a Gemma zastřelila nesprávného člověka, tak je důležité, abychom se to dozvěděli.“


      „Jestli se to dozvíte vy dva, je úplně fuk, Hecku! Protože vy se odtud živí nedostanete!“


      „Kdyby ti na tom, jestli se to dozvíme, nezáleželo, tak bys už dávno stiskla spoušť, M-E.“


      „Myslíš, že to neudělám?“


      „Nemyslím. Válí se tu důkaz, že to uděláš úplně klidně.“


      „Důkaz… To je skvělý slovo.“ Mary-Ellen se s hadí mrštností obrátila zpátky k Gemmě. „Proti mýmu tátovi nikdy žádný důkazy neexistovaly, že ne, Piperová? Ale stejně jsi ho odpráskla. Našla sis obětního beránka, někoho, na kom nikomu nezáleželo…“


      „Říkalas, že ho odvrhli i jeho vlastní lidi,“ poznamenal Heck. „Jestli jste patřili k nějaké kočovné komunitě, tak se muselo stát něco hodně vážného. Takové skupiny přece drží při sobě.“


      Mary-Ellen přetékaly oči slzami, ale zachovávala kamenný výraz. Krátkými rychlými pohyby jazyka si olízla sliny ze rtů. Byly to drobné detaily, ale celkově byla její fyzická proměna přímo fascinující. Přátelská energická mladá policistka se vytratila a místo ní před sebou měli cosi… no, prostě cosi.


      „Byla jsem ještě dítě,“ pronesla váhavě, jako by si nebyla jistá, jestli má tak důvěrné informace sdělovat. „Nevím, proč ho poslali pryč. Ani nevím, kde jsme tehdy byli… asi někde v Evropě. Bylo mi to fuk. Líbilo se mi to. Jenom my dva v našem otlučeným starým autě, v našem mrňavým karavanu. Bylo to báječný. A když jsme se vrátili do Británie, bylo to ještě lepší. Připadala jsem si tu doma. I když vy rodilí Britové jste na nás zvysoka kašlali. Dokonce ani na západě, kde je kočovníků celkem dost, nemohl táta sehnat práci. A když ji sehnal, tak ho brzo vykopli. Obvyklý kecy – obviňovali ho z krádeží, z pití. Naprosto nepodloženě.“


      „Taťka v tom byl vždycky úplně nevinně, co?“ rýpla si Gemma.


      „Ty krávo jedna! Co ty víš o kočovným životě? Nikdo tě nechce mít kolem sebe, lidi tě už z principu nesnášejí. Táta si nemohl ani večer zaskočit do hospody, protože mu hned chtěli dát přes hubu. Ani bych nespočítala, kolikrát se vrátil domů a musel si prát oblečení od krve…“


      „A nikdy tě nenapadlo, odkud ta krev mohla ve skutečnosti pocházet?“ zeptala se Gemma.


      Mary-Ellen se nečekaně usmála. Byl to ale téměř vyšinutý úsměv; koutky jí povyjely vzhůru a vytékaly z nich sliny.


      „Nikdy ti nepřišlo na mysl, že by mohl být Cizák?“ zeptal se Heck. „Muselas přece o těch vraždách vědět.“


      „No jasně, to si piš, že jsem o nich věděla. V roce 2003 mi bylo třináct, nebyla jsem žádný děcko. Táta se o nich se mnou i bavil, varoval mě, ať nehřeším a nechodím nikam s klukama, co je pořádně neznám.“


      „Kdo vlastně byl?“ zeptal se Heck. „Jak se jmenoval?“


      „Dobrej pokus. Ale nezjistili jste to tenkrát a nedozvíte se to ani teď.“


      „Víš, za jakých okolností jsem po něm vystřelila?“ zeptala se Gemma.


      „Já se do toho případu přímo pohroužila, Piperová. Nastudovala jsem si o něm první poslední. Tvoje líčení tý noci je fakt síla… až na to, že sis všecko vycucala z prstu.“


      „M-E,“ oslovil ji Heck, „nemůžeš vědět, jestli si někdo něco vycucal z prstu…“


      „Vím toho dost!“ zasyčela. „Vím, že jednou v noci byl táta pryč celou věčnost, a když pak zajížděl na opuštěnou parcelu, kde jsme tábořili, málem se vyboural. Pomohla jsem mu z auta, ale byl celej od bláta a od krve a měl v sobě příšernou střelnou ránu… A pak mi umřel v náručí, ani rozloučit se se mnou nestačil.“


      Odmlčela se. Přerývaně, ztěžka dýchala, jako by ji to stálo nezměrné úsilí.


      Heck a Gemma neřekli ani slovo. Neodvažovali se.


      „Umíš si představit, Piperová, jaký to bylo? Jaký bylo zažít něco takovýho v tak nízkým věku? Umíš si představit můj šok a zoufalství? Brečela jsem, až ve mně nezbyla ani slza… protože jsem ztratila člověka, kterej pro mě odjakživa dělal všecko na světě, svýho ochránce, svýho nejlepšího kamaráda, člověka, co o mě pečoval, co se o mě láskyplně staral, i když mu svět v jednom kuse házel klacky pod nohy…“


      Heck fascinovaně naslouchal. Mary-Ellen to odříkávala skoro jako básničku, její líčení působilo téměř lyricky, jako by se k těm událostem v duchu často vracela a přímo nábožně si pilovala promluvu, kterou všechno ospravedlní. Teprve teď si uvědomil, jak hluboce ji ta hrozná zkušenost poznamenala, nakolik ovládla její život – a kdyby jen to.


      „Věřte mi, vy dva, že slovo ztráta to ani zdaleka nevystihuje,“ dodala. „A pak, ani ne za dvě hodiny, když jsem pořád ještě seděla ochromená šokem s tátou v náručí, jsem uslyšela v rádiu, že nějaká mladá policajtka vlákala Cizáka do pasti a zastřelila ho!“


      „M-E, muselas přece vědět, co to znamená,“ řekl Heck. „I když jsi byla bez sebe žalem, tak jsi musela vědět, že –“


      „Věděla jsem, že Cizák je pořád naživu!“ odsekla napjatým tónem. „A taky jsem věděla, že vás sráče nenechám hodit ty vraždy na mýho mrtvýho tátu. To teda ne.“


      Zmlkla. Dál přerývaně dýchala. Z očí se jí řinuly proudy slz


      „Takže… nech mě hádat,“ řekl Heck. „Pohřbilas ho?“


      „Trefa, Hecku. Pohřbila. Na místě, kde ho nikdy nikdo nenajde. A spolu s ním i jeho jméno, abys ho nemohla taky pošpinit, Piperová.“


      „Vědělas, jak to bylo doopravdy,“ řekla Gemma chladně. „Jenom jsi klamala sama sebe. A podle všeho tak účinně, až jsi z toho úplně zešílela.“


      „Lidi můžou zešílet z různých důvodů. Určitě jich spoustu znáš. Ale já ne. Já se ze všech sil snažila nesesypat. Dokonce i během těch měsíců, kdy jsem pak žila v Plymouthu na ulici. Dokonce i když mě jako nezletilou sebrali kvůli bezdomovectví. Jestli tě to zajímá, Hecku, tak jsem jim předhodila přesvědčivou srdceryvnou historku. O rodičovským týrání v komunitě kočovníků, o tom, jak jsem radši zdrhla z domova, protože ve srovnání s tím bylo všecko lepší. Dokonce jsem uvedla jiný příjmení – O’Rourkeová –, aby měli smůlu, až to budou prověřovat. Ne že by se teda bůhvíjak snažili, to určitě ne.“


      „Mary-Ellen,“ ozval se Heck, „nic z toho –“


      „Nesesypala jsem se dokonce ani v děcáku!“ vyštěkla. „Věřil bys tomu, Hecku? Strávila jsem v tý zasraný pekelný díře pět let. Za to jsem taky vděčila tátovi, naučil mě, jak se o sebe postarat. Pochopitelně jsem hned zkraje vyslala všem jasnej signál, to si piš. Nasereš mě, a je po tobě. Věřili tomu.“


      „O tom nepochybuju,“ řekl Heck.


      „Ve škole mi to pomáhalo taky. A hlavně na hřišti…“


      „Asi sis musela všechnu tu potlačovanou nenávist nějak vybít.“


      „Houby, Hecku.“ Navzdory slzám se zase usmála – od ucha k uchu, až se jí mezi rty zableskly řady perlových zubů. „Kdepak… Tu jsem si v sobě musela střádat. A víš pro koho, Piperová?“


      „To bych neuhodla,“ ucedila Gemma.


      „Četla jsem o tobě v novinách. Jaká jsi hrdinka. Jak sis na Cizáka počíhala, jak ses neohroženě vystavila nebezpečí a zastřelila ho v sebeobraně. Fascinovaně jsem pak sledovala, jak děláš kariéru. Jak tě zas a znova povyšujou, jak zatýkáš jednoho zločince za druhým. Podle všeho jsi inspirovala spoustu holek, aby se daly k policii. No… mě jsi inspirovala rozhodně. V roce 2010 jsem nastoupila k Metropolitní policii, jenže mě poslali do Richmondu, což bylo kapku z ruky. Mohla jsem požádat o přeložení někam k centru – abych se k tobě dostala blíž. Jenomže dost blízko bych se stejně nedostala, co? Ty sis hověla ve slonovinový věži jménem Scotland Yard, a já jsem pochůzkařila… I kdybych se s tebou náhodou potkala někde na místě činu, byla bych pro tebe důležitá asi jako hovno na botě. A tak jsem zůstala v Richmondu a plánovala, co dál. Věděla jsem, že se časem něco namane, že se vynoří nějaká příležitost. A helemese, nakonec se objevil Heck – klasicky stylově, jako ničivá tsunami.“ Mary-Ellen se podívala na něj a usmála se ještě víc. „Slyšela jsem, jak jsi odmítl pochvaly za dopadení Sympaťáků, Hecku. A jak ses nechal přeložit z Národního kriminálního útvaru. A když jsem zjistila, kde jsi skončil… No, jak bych mohla takovou šanci promarnit?“


      „Takže ty ses sem fakt nechala přeložit kvůli mně?“ podivil se.


      „Obratem jsem si podala žádost. Zažádala jsem o centrální Jezerní oblast a přidělili mě do Ulverstonu, ale nedalo mi moc práce nechat se vzápětí přesunout sem. Nikdo jiný o to nestál.“ Rozchechtala se, hrdelním ochraptělým smíchem. „No tak, Hecku, snad sis nemyslel, že je tohle všechno náhoda?“


      „Bylo mi jasné, že ne.“


      „Hlavní bylo správné načasování,“ pokračovala. „Ale začalo to dobře. Oba jsme sem dorazili zkraje podzimu, zřídili jsme novou úřadovnu. Věděla jsem, že jak se bude blížit zima, počasí se zhorší. Čekala jsem na první sníh, přesně jak jsi v hospodě odhadl. Ale když pak na celou oblast padla hustá mlha, vycítila jsem příležitost už teď. A když jsem uviděla ten e-mail o ztracených turistkách… no, brala jsem to jako znamení, že nadešel správný čas.“


      „To jsi vylezla až nahoru na Fiend’s Fell, jen abys zaútočila na dvě ztracený holky?“ zeptal se.


      „Ne… Sakra, ne abys mi něco podsouval, Hecku, když si zatím počínáš tak dobře. Šla jsem tam pozorovat.“


      „Pozorovat? Pozorovat koho?“


      „Koho asi, ty tupče? Cizáka přece!“


      „Cizáka…?“


      „To on ty dvě holky oddělal. Stejně jako tehdy před lety ty dvě u Glastonbury…“


      „M-E, co to povídáš…“


      „Vím přesně, co povídám.“ Pořád se křenila, jako by měla úsměv vymodelovaný z vosku. „Jak vidíš, vím o Cizákovi všechno možný. Dala jsem si za cíl poznat ho do hloubky. On je jako ty, Hecku. Srší z něj odhodlání. A nebezpečná posedlost. Před ničím se nezastaví, žádná vzdálenost ho nezarazí, žádný čekání ho neodradí.“


      „A je mu šumafuk, na jak bezbranné cíle útočí, co?“ utrousil Heck. Byl čím dál rozpolcenější; nevěděl, jestli má litovat týrané děcko, anebo nenávidět brutálního šílence, který z něj vyrostl.


      „Hecku, je to sériový vrah. Co od něj čekáš?“


      „Zabil Jane Dawsonovou?“ zeptala se Gemma. „Tu jsme doteď nenašli.“


      Mary-Ellen se tvářila, že o tom dlouze přemýšlí. „Pokud vím, tak jo. Myslím, že její mrtvola leží někde ve skalní puklině na Fiend’s Fell.“


      „A jak Cizák Jane Dawsonovou a Taru Cookovou vůbec našel?“ nadhodila Gemma. „V takové mlze?“


      „Nejspíš měl tohle udělátko.“ Mary-Ellen vytáhla mobil a předvedla jim drobnou umělohmotnou věc přichycenou k zadní straně. „Víš, co to je, Hecku? Měl bys. Každou chvíli jsi o tom mluvil.“


      „Termovize?“


      „Zase trefa. Za dvě stě babek si můžeš na iPhone koupit tohle speciálně upravený pouzdro s termokamerou. Osvědčila se i v nejhorší mlze. Ale perfektní zase není, to ne. Už jsi někdy zkoušel jít v terénu a přitom čučet do mobilu? A jestli ti to přijde jako brnkačka, tak si zkus čučet do mobilu a přitom trefit cíl. Ale kdyby nic jinýho, tak tahle vychytávka určitě pomohla Cizákovi sledovat nás, když jsme se motali v mlze jako při hře na slepou bábu.“


      „Taru Cookovou nesledoval?“ zeptala se Gemma.


      „To myslíš vážně, Piperová?“ Mary-Ellen se rozřehtala na celé kolo. „Fakt? Já myslela, že jsi detektivní eso, ne pitomá barbína. A přitom nevidíš do hlavy zabijákovi, kterýho jsi kdysi honila celý měsíce.“


      „Tehdy mě převezl. Udivuje tě, že se mu to povedlo zas?“


      „Ušetři mě těch stupidních keců, barbíno. Určitě je ti jasný, jak bylo důležitý, aby aspoň jedna z těch holek přežila. Někdo musel rozhýbat dění, rozhlásit, že si pachatel píská Strangers in the Night. Ale ta nahrávka a termovize jsou jediná technika, kterou si vypomohl. O zbytek se postaral starej dobrej Heck. Ohlásil to přímo tobě… a nadělal takovej povyk, že to vypadá na Cizáka, že jsi neodolala a okamžitě ses sem přihrnula, abys to viděla na vlastní oči. Líp to dopadnout nemohlo.“


      „No, rozhodně nezanedbal domácí přípravu, viděl nám až do žaludku,“ poznamenal Heck.


      „To teda jo!“ uchechtla se Mary-Ellen. „Ale nevyčítejte si to tolik. Pořádně jste ho zaměstnali… Když zrovna nepotápěl policejní člun, musel se otáčet v Cragwood Ho. Měl tam spoustu práce.“


      „Jo, tam se vyřádil,“ utrousil Heck.


      „Byla to asi pořádná výzva,“ přitakala Mary-Ellen. „Ale pochopitelně mu to kapánek usnadnila místní policajtka, která se tvářila, že obyvatele Ho po telefonu varovala, ať se mají před vrahem na pozoru, ale ve skutečnosti to neudělala.“


      Heck rozvážně pokýval hlavou. „Vrah a místní policajtka jsou jedna ruka.“


      „Ne že by se v pravou chvíli neobjevil vzkaz.“


      „Jo, našli jsme ho,“ řekl Heck. „Byl napsán krví Bessie Longhornové, že jo?“


      „Spíš Billa Ramsdalea.“


      „Aha… Tak aspoň tomuhle Bessie unikla. Ale jedno ti povím, Mary-Ellen: jenom totální a absolutní cvok by někomu provedl to, co potkalo tu chuděru.“


      Mary-Ellen se napjaly rysy, i když se pořád usmívala. „Nejspíš měl pocit, že ten vzkaz v loděnici nestačí… Že je strašně důležitý, abyste věděli, s kým máte tu čest. Mnohem důležitější než životy pár vidláků z Jezerní oblasti.“


      „A čistě ze zvědavosti: jak jsi ze sebe pak dostala krev těch vidláků? Muselas od ní být celá pocákaná.“


      „Já ne, Hecku, já tam nebyla. Ale předpokládám, že Cizák se umyl v jezeře. Je šikovně při ruce. A navíc na sobě měl nepromokavý oblečení…“


      „Jako ty?“


      „To je fuk, každopádně se osvědčilo. Víceméně.“


      „Víceméně – to trefně vystihuje celou tuhle situaci.“ poznamenala Gemma. „Je skoro ráno, skoro všichni vesničani unikli… a my jsme pořád naživu.“


      Mary-Ellen pokrčila rameny. „Podle mě nešlo o to povraždit všechny. Jasně, vedlejší hráči jako Dan Heggarty mohli zaklepat bačkorama, ale pochybuju, že Cizák chtěl zabít tebe. Přinejmenším tě nechtěl zabít hned zkraje. Vezmi si tu chvíli, kdy jsme na sebe u jižního cípu jezera poprvé narazily. Byl nám tak strašně blízko. Byl to nejspíš první moment od toho setkání v Dartmooru, kdy tě viděl naživo. Chvilku ho musely strašně svrbět prsty… Jenomže měl v plánu, že tebe jedinou nezabije. Copak to nechápeš? Věhlasná kriminalistka ze Scotland Yardu najednou získá věhlas nejhorším možným způsobem… a zvlášť po tom debaklu se Sympaťáky. Jasně, rozprášili jste je, ale noviny tebe a tvůj tým zrovna nevychvalovaly, co? Všichni ti mrtví na Svatém ostrově… A teď všichni ti mrtví tady, no jen si to představ. A zase jsi na to dohlížela ty, dokonce jsi u toho byla osobně… a jako jediná jsi přežila. Představuju si nálepky jako celonárodní ostuda a profesní sebevražda.“


      Mary-Ellen se teď usmívala přímo ďábelsky. „Ale pochopitelně tě chtěl napřed trochu prohnat… abys lítala jako hadr na holi. Musel vás oba udržovat v pohybu, nenechat vás ani chvíli odpočinout. Jako si nemohl odpočinout můj táta tu poslední noc, když se promočený trmácel celé kilometry tmou a zimou, než se konečně dostal k autu. Trpěl, krvácel a nikdo mu nepomohl…“


      „Co se nám to snažíš nakukat, M-E?“ obořil se na ni Heck. „Jaké udržování v pohybu? Jaké výběrové zabíjení? Cizák je totální sráč. Celou noc po nás pálí a pokouší se nás oddělat. A co ten incident na lanovém mostě?“


      „Ten se dá vysvětlit snadno,“ opáčila. „Řekla bych, že ani ty, ani Hazel nejste tak důležití jako Gemma. Nejspíš vás viděl, jak přes most jdete, Gemma jako první, a usoudil, že když ho strhne, elegantně se vás dvou vzadu zbaví. A navíc by to mohlo vypadat jako nehoda, což by třeba přišlo vhod, až bude po všem. Jenže ten most byl asi bytelnější, než čekal. A taky je pochopitelně pravda, co se o tobě povídá, Hecku – že není snadný tě zabít.“


      „No to mě mrzí…“


      „To nic. Aspoň díky tomu bylo všechno zajímavější. Cizák pochopil, že mu teče do bot. Napřed se musel vrátit do Ho a znepojízdnit auta. Poničit policejní landrover ho asi pěkně štvalo, jenže musel myslet i na to, jak se vyhnout podezření. A neupozornit na mě. Protože co já s tím vším měla společnýho? Hlavní bylo, že tou dobou už měl čtyřkolku, takže se na ní dostal zpátky dolů do Keldu a tam taky vyřadil z provozu auta a telefony. Pak si pěšky pospíšil k jižnímu cípu jezera, aby si tam počíhal na dámy, až se budou vracet z kopců. Cestou narazil na policejní střelce, smůla pro ně. Dorazili z Penrithu v tu nejblbější možnou chvíli. Ale důkazů se zbavil raz dva – stačilo zajet s autem do křoví.“


      „Když šlo všechno jako po másle, tak proč vyhazoval do vzduchu policejní stanici?“ zeptal se Heck.


      Mary-Ellen se na chvíli odmlčela. „Podle mě si tu výbušninu nachystal, jakmile se doslechl o těch dvou turistkách.“


      „Prostě zašel do sklepa a proměnil policejní stanici v obří bombu?“


      „Proč by ne? Nebylo zamčeno. A všichni spali. Ode mě to byla laxnost, to uznávám. Možná za to dostanu vyhubováno.“


      „Ale proč tu bombu nastražil?“ nechápala Gemma.


      „Byla to taková pojistka. Usoudil, že kdyby mu všechno nevycházelo podle plánu, nezaškodilo by zmenšit vám manévrovací prostor. Pozabíjet pár dalších lidí, zlikvidovat vám i vesničanům další útočiště. A celkem se to povedlo.“


      „To musela být nejzáludnější část celé operace, M-E,“ poznamenal Heck. „Musela sis to přesně načasovat.“


      „Já ne, Hecku.“


      „A taky od tebe bylo chytré podpořit mě, když jsem nadhodil, že nemá cenu čekat na ozbrojence a lepší bude porozhlédnout se venku po autech. To mělo dokázat, že nejsi padouch, že jo?“


      „Taky že nejsem,“ opáčila. „Měl bys mi poděkovat. Na Truscott Drive šel ten hajzl po mně. Zachránila jsem ti život.“


      „Nehodilo by se ti do krámu, kdybych v tu chvíli umřel,“ řekl Heck. „Předtím ses mě sice zbavit chtěla, ale v tuhle chvíli ne. Kdybych umřel, nemohl bych se vrátit do hospody a všem vykládat, jak statečně ses zachovala. A stejně statečně tvoje chování působilo, když se u Teda pohnul závěs. Ať už se pohnul doopravdy nebo ne, věděla jsi, že uvnitř bude Buster, takže až tam vpadneme a objevíme ho, budeš mít po ruce vysvětlení. Hlavním účelem celé té akce bylo na několik minut se ode mě vzdálit. Abys doběhla přes ulici k policejní stanici, prolezla oknem do sklepa, vyhodila pojistky, otevřela nádoby s propanem a zase se vrátila. Mělas hotovo… za jak dlouho? Za tři, čtyři minuty? Ovšem skutečně geniální číslo jsi předvedla chvilku potom, když jsi několikrát vypálila na vozovku kousek od nás.“


      „Teď už úplně blbneš,“ prohlásila, ale úsměv, který neopouštěl její tvář, ztvrdl do šklebu.


      „Zbraň jsi nejspíš měla v rukávu,“ dodal Heck. „Právě proto jsi použila tlumič. Odhaduju, že předtím ti hlasitá kanonáda vyhovovala. Jak jsi sama říkala, potřebovalas nás vyděsit a prohnat. Ale když jsem byl kousek od tebe, rozhodně bych ti nespolkl, že rána přišla odjinud. A potom, když jsme se údajně oba schovávali v křoví, proplížila ses k vozu ozbrojenců a zapnula majáček, abys k němu přitáhla pozornost. Bylo to jen tak tak a nesměla jsi ani na moment vyjít ze střehu, ale zvládnout se to dalo.“


      „Jsi vedle jak ta jedle,“ prohlásila. „Provedl to Cizák. Všechno to má na svědomí on.“


      „Myslíš, že když to budeš pořád dokolečka opakovat, stane se z toho pravda?“


      „Víš, Hecku… nakonec bude fuk, co si myslíš.“


      „I co si myslíš ty, M-E. Policajti tohle místo pročešou centimetr po centimetru a zjistí, jak to bylo.“


      „Všechny důkazy budou ukazovat na Micka McGurka.“


      „Chytře nastražené důkazy, to se ti musí nechat. Odhaduju, že ten náramek jsi mu šlohla, když jsi mu v hospodě dávala první pomoc. Hodně vypovídá i to, že o té čtyřkolce ses nám zmínila až pak. Promýšlela sis další kroky za pochodu. Čímž se dostáváme k další fázi operace – poslalas mě za dům McCarthyových z té strany, kde je zavřená branka. To ti poskytlo čas, abys náramek na čtyřkolku narafičila, nemám pravdu?“


      „Nezapomínáš, že jsem byla s tebou a ostatními, když si Cizák v mlze pískal, Hecku?“


      „Nastražit ten diktafon bylo taky chytré,“ opáčil Heck. „Jen jsem ho neměl najít, že ne?“


      Mary-Ellen tiše hvízdla. „Vidíš to, Piperová? Heck má zase tu svoji pověstnou kliku. Fakt od tebe byla pěkná pitomost nechat ho odejít z útvaru.“


      „Štěstí přeje připraveným,“ odtušila Gemma. „Jestli tě zajímá, proč má Heck kliku, tak proto, že se umanutě honí za každým vodítkem a dělá svoji práci důkladněji než kdokoli jiný. Právě ten nález diktafonu ti překazil plán, viď, Mary-Ellen? Muselas dotáhnout misi do konce za každou cenu.“


      „Jo,“ navázal Heck. „Potom už nešlo spočítat ztráty a prásknout do bot. Nemohla jsi prostě sjet s vesničany z Peřejí a spolehnout se na jejich výpovědi, že jsi byla celou dobu maximálně nápomocná. Nechat jich tolik naživu jsi možná původně neměla v úmyslu, ale odhaduju, že jsi s takovou eventualitou počítala, když jsi viděla, že se ti krátí čas. Už jsi napáchala dost velkou škodu, aby z toho byl skandál obřích rozměrů a hlavní vyšetřovatelé skončili na koberečku. Nebyl by to ideální výsledek, ale aspoň bys vyvázla bez úhony. A po svých opravdových nepřátelích bys mohla znova vyrukovat později. Jenže když jsme našli diktafon plný tvých otisků a DNA, šly všechny plány do kopru. Musela ses vrátit a odpravit nás.“


      Mary-Ellen pokrčila rameny a zatvářila se jako neviňátko. „Moje rozhodnutí vrátit se bylo správné, seržante Heckenburgu, a to z mnoha důvodů… i když nepovede ke šťastným koncům. Díky tomu, že ses Hazel svěřil s podezřením ohledně Micka McGurka, nebude nikdo zpochybňovat moji svědeckou výpověď, že jsem se o vás dva bála, a tak jsem se s Tedem Havelocem vrátila k vodáckému klubu – a zjistila, že McGurk vás oba zabil. A při následujícím střetu zabil i Teda… než se mi povedlo sebrat mu zbraň a zastřelit ho.“


      Heck zavrtěl hlavou. „Takže jsi zabila i Teda Haveloca?“


      „Ne, Hecku, to tys ho zabil!“ vyštěkla, až jí z pusy vyletěly sliny. „Protože jsi všechno podělal, ty sráči. Protože jsi Teda posadil ke mně do kajaku. Jo, teď už bych klidně poslala celou tu partu pryč Peřejemi. Ted mohl jet taky, kdybys ho neposadil ke mně a nepodepsal mu rozsudek smrti. Copak jsem měla na vybranou?“


      „Tím, že jsem ho posadil k tobě, jsem mu podepsal rozsudek smrti?“ pronesl Heck významně. „A ty jsi neměla na vybranou?“


      Mary-Ellen pevně stiskla rty a brada se jí rozechvěla. Po levé tváři jí cikcak stékala slza.


      „Dávej si bacha, M-E,“ dodal. „Odchyluješ se od scénáře.“


      „Teda Haveloca zabil Cizák,“ pronesla napjatě. „Všem to bude jasné. A už mám těch keců dost!“ Zase se zaměřila na Gemmu; zvedla ruku se zbraní a namířila jí přímo na obličej. „Cizák měl v plánu zničit tě, superintendantko, profesně tě odrovnat… Ale určitě bude zrovna tak rád, když bude po tobě.“


      „No jasně!“ odsekl Heck. „Vždyť je lidská spodina, sadistický parchant!“


      „Drž hubu, Hecku!“ okřikla ho. „Ty přijdeš na řadu jako další. A jak to schytáš, je čistě jen na mně.“


      „Ty víš, co byl za parchanta, mnohem líp než kdokoli jiný, ne snad, M-E?“


      Mary-Ellen zase těkala pohledem mezi nimi a z očí se jí řinuly další a další slzy. Slzy vzteku, lítosti, úzkosti – kdo ví?


      „Celé ty roky strávené ve špinavém polorozpadlém karavanu,“ pokračoval Heck. „Kdy byl sám se svými zvrácenými fantaziemi. A samozřejmě taky s tebou. Malá holčička s dokonalým taťkou.“


      „Řekla jsem ti sakra, ať držíš hubu!“


      „Jenže tak dokonalý nikdo být nemůže, Mary-Ellen. A rozhodně ne sexuální násilník. Jak říkám, ty to víš mnohem líp než kdokoli jiný.“


      Oči jí zaplály jako tůně hořícího oleje a okamžitě stočila kolt k němu. Gemma toho využila, sebrala ze země vlastní zbraň a obouruč jí na Mary-Ellen namířila. „Zahoď to, policistko O’Rourkeová! Okamžitě!“


      Heck s tím počítal. Před několika vteřinami se na Gemminu zbraň podíval a zničehonic mu došlo, že podle masivního tvaru a tlusté hlavně na neškodnou startovací pistoli nevypadá.


      Mary-Ellen se na Gemmu nevěřícně ušklíbla. „Přeskočilo ti? Chceš mě sejmout pitomou hračkou?“


      Gemma se jí upřeně zahleděla do oči. „Nenuť mě to udělat, Mary-Ellen.“


      Teprve teď Mary-Ellen zřejmě došlo, že je něco špatně. Že možná nemá situaci tak úplně pod kontrolou.


      „Ty krávo!“ stočila kolt zpátky k Gemmě.


      Ale Gemma vypálila první.


      „Startovací pistole“, ve skutečnosti jednoranná signální pistole na odpalování světlic, jí poskočila v ruce a vyletěla z ní koule oslepujícího světla. Zasáhla Mary-Ellen stojící o necelých dvacet metrů dál do levého boku a zapálila ji jako římskou svíci. Mary-Ellen se s plameny šlehajícími z nohavic a celé levé poloviny těla bezhlavě rozběhla k jezeru, vřískala přitom a cestou ještě stačila vypálit tři rány. Když skočila do vody, vyhrnul se z ní oblak páry. Jelikož střílela za běhu a Colt Python měl pořádný zpětný ráz, šly všechny tři střely úplně mimo, ale Heck s Gemmou se přesto vrhli k zemi.


      Zatímco se ze zvířené vody ozýval sykot páry, Heck popadl Gemmu za kapuci a vytáhl ji na nohy. „Tudy,“ zavelel a táhl ji za sebou ke klubovně.


      „Řekni mi, že to všechno máš,“ vyhrkla Gemma.


      Sáhl do stejné kapsy jako prve. Na diktafonu tam ještě pořád běželo nahrávání. Přes uzavřený sáček na důkazy ho vypnul.


      „Jenom doufám, že nahrávce bude rozumět,“ řekl. „Ale je to kvalitní model, tak snad jo. Taky je fajn, že jsou tyhle pytlíky vodotěsné. Jinak by bylo po něm, sotva šla kánoe ke dnu.“


      Přelezli přes plot kolem klubovny, ale to už se za jejich zády rozléhal rozběsněný řev. Těžko říct, jak moc oheň Mary-Ellen ublížil – ohlédli se, ale přes mlhu, kouř a páru toho moc neviděli. Colt Python každopádně nepustila a teď klečela ve vodě, držela ho oběma rukama a mířila na ně. Vzápětí třeskly dva výstřely a okno na boku klubovny se v dešti střepů vysypalo.


      Heck s Gemmou uskočili stranou a klopýtali mezi venkovními stolky a židlemi, až se ocitli na kluzké dřevěné terase. Před nimi se táhlo molo a ztrácelo se v mlze.


      „Ty kurvo!“ vřeštěla za nimi Mary-Ellen. „Za tohle tě Cizák odkrágluje!“


      Ten jekot skoro ani nezněl lidsky; byl zastřený a sotva srozumitelný, nejspíš kvůli tomu, jakou škodu napáchal oheň na její tváři a ústech. Ale nepříčetný vztek v ní ani trochu nepolevil. Třímala šestiranný revolver a vypálila z něj už pětkrát. Ale jestli ji znepokojovalo, že má v komoře poslední náboj, nedávala to na sobě nijak znát. Třeskla další rána a dřevěné zábradlí kousek od nich se rozletělo na kusy.


      „Piperová, ty kurvo jedna!“ Zase to znělo zdeformovaně, jako by měla plnou pusu písku.


      Jelikož vyrabovala auto policejních ozbrojenců, dalo se předpokládat, že bude mít zbraní víc, a taky že ano. Když se Heck s Gemmou nejistě a klopýtavě rozběhli po molu – nejenže Gemma byla zraněná, ale ani jeden z nich nevěděl, kam vlastně mají namířeno –, začala po nich pálit zase. Ohlušivý třesk koltu vystřídalo trochu tišší a plošší prásknutí policejního devítimilimetrového glocku. Střela hvízdla pouhé centimetry od nich.


      „Hecku, kam to sakra běžíme?“ vyhrkla Gemma. „Sotva se držím na nohou, plavat nezvládnu…“


      „Jsou tu další lodě.“


      „Cože, zase nějaká pitomá loď?“


      „Máš lepší nápad?“


      Na jedinou loď narazili asi ve dvou třetinách cesty po molu. Napravo se na vodě pohupovala kánoe, o něco menší než ta prve, se dvěma pádly uvnitř. Heck ji bleskově odvázal a spustil Gemmu dolů, aby nemusela lézt po žebříku. Zezadu se už ozýval dusot nohou a trhaný ochraptělý dech.


      Heck čekal, že po nich Mary-Ellen zase začne pálit, ale měli dobře padesátimetrový náskok a termovizi jí zřejmě poničil oheň nebo skok do jezera.


      „Sráči!“ skřehotala. „Za tohle vás skalpuje… Skalpuje vás a zaživa vás stáhne z kůže…“


      Hecka napadlo zůstat nehybně ležet na molu – třeba si ho Mary-Ellen nevšimne, dokud nebude těsně u něj. Věřil, že si s ní dokáže poradit. Přestože je zraněná, bude to drsná rvačka, ale on bude mít k dobru moment překvapení. Když ale začala naslepo pálit hlava nehlava, rozmyslel si to. Prkna kolem něj praskala a tříštila se, a tak radši sklouzl přes okraj mola a hbitě jako opice sešplhal po žebříku.


      „S tou signální pistolí se ti to povedlo,“ pochválil Gemmu a pádloval pryč. Gemma se pokoušela pádlovat taky, ale bolestí se zmohla jen na pomalé neohrabané pohyby. „Dej si pohov,“ řekl jí. „Já to zmáknu.“


      Třicet metrů za nimi práskl výstřel z glocku a náboj šplouchl do vody sotva pár metrů nalevo od nich.


      „Neblbni!“ procedila Gemma skrz zaťaté zuby a pořádně pádlem zabrala. „Buď mákneme oba, nebo to máme spočítaný.“


      Heck se s ní nehádal. Už teď ztěžka funěl a pobolívala ho hruď a ramena. Kánoe si ale svižně a hladce razila cestu doprostřed jezera. Netušil, kudy přesně jedou, protože všude kolem se rozprostírala mlha a nebylo nic vidět. „Ale jak jsem říkal, s tou signální pistolí ses vyznamenala…“


      „Jo, slyšela jsem tě.“


      „Ta byla mnohem lepší než startovací pistole.“


      „Nemohla jsem tu podělanou startovací pistoli najít! Naštěstí ve skříňce s vybavením pro první pomoc byla tahle. Obrátila jsem kancelář vzhůru nohama!“


      „To bude ten nejmenší problém, až začne nová vodácká sezóna.“


      Práskl další výstřel a náboj prosvištěl jen kousíček od nich.


      „To se mi snad jenom zdá,“ ohlédl se Heck.


      Na vodě se za nimi rýsovala další loď. Zatím ji bylo sotva vidět, ale přibližovala se.


      „Neříkej mi, že už si to v kajaku mete za námi,“ ucedila Gemma.


      „Nejspíš v tom tvém, v tom jednomístném. Jen tak se nevzdává, co?“


      „Nic jiného jí nezbývá.“


      „Už jsem se s pár magory setkal, ale –“


      „Teď už jí jde o přežití, Hecku.“


      „Říkej si tomu, jak chceš, ale straší jí ve věži!“


      Povedlo se jim sladit rytmus, i když Gemma křivila tvář námahou a bolestí. Mlha před nimi řídla. Heck měl pocit, že se blíží k pevnině, možná k jihovýchodnímu břehu.


      „Jenom si to představ,“ funěl. „Takovou dobu čekala na příležitost. A ta se vůbec nemusela naskytnout. Ale byla trpělivá, nekonečně trpělivá, prostě čekala a čekala… měsíc za měsícem, rok za rokem.“


      „Jo, jo. Hlavně opatruj tu nahrávku.“


      „Mohli by ji považovat za nespolehlivý důkaz? Co myslíš?“


      „Nezákonně pořízený,“ upřesnila Gemma. „Ale jinak dost pádný. Snad ho přijmou…“


      Glock zase vypálil. Ale sotva to slyšeli, protože jejich pozornost teď upoutalo burácení odkudsi zepředu. Mlha se rozestoupila, jako by někdo roztáhl vybledlé zaprášené závěsy, a vystoupily z ní prudké svahy zarostlé stromy. Vepředu se mezi nimi rýsovala rozsedlina, přes kterou se klenul kamenný most pro pěší. Kovová mříž pod ním byla vytažená a nad hladinou se tvořila mračna vodní tříště.


      Gemma se chytila okrajů lodi, protože cítila, že se jich zmocňuje proud. „Myslíš, že se popasujeme s Peřejemi?“


      „Když to zvládli ostatní, tak proč ne my?“


      „Nevíme, jestli to zvládli.“


      „Za pár minut se to dozvíme…“


      Přikrčili se, protože je proud vtáhl pod most. Před nimi ohlušivě burácela zpěněná voda. A vzápětí už se řítili, nebo spíš padali do změti řevu, vodní tříště a divoce se převalujících vln.

    

  


  
    
      34. kapitola



      Na první pohled vypadaly Cragwoodské peřeje jako umělý kanál – řeka se prudce hrnula dolů mezi vysokými břehy a hromadami balvanů, ale v korytě nebyly žádné překážky, které by ji zpomalovaly.


      Loď se burácející zpěněnou vodou bezhlavě řítila. Vůbec nebylo potřeba pádlovat. Popravdě řečeno, nejlepší bylo přitisknout paže pevně k tělu, protože kánoe zběsile vybírala zatáčky a každou chvíli zavadila o mechem porostlý břeh. Často taky narazila do kamene a jen díky tlusté vrstvě vegetace se o něj neprorazila. Nárazy ale byly tak tvrdé a hlučné, že Heckovi s Gemmou okamžitě došlo, proč moderní milovníci divoké vody nosí ochranné helmy. Kormidlovat se vůbec nedalo. Do tváře je šlehal vítr a vodní tříšť, surově a bez ustání. Heck byl už předtím celý promáčený a teď dopadla stejně i Gemma, byla mokrá od hlavy k patě.


      I níž v kanálu vládlo zamlžené přítmí, takže se nedalo odhadnout, jak rychle se pohybují, ale během chvilky zdolali několik stovek metrů, přestože se jen nechali unášet proudem. Teď ovšem narazili na sérii přirozených schodů – na všech se voda přímo zběsile vařila a vzápětí zase prudce spadala o kus níž. Pokaždé je strhl zákeřný zpětný proud a museli pádlovat ze všech sil, aby se z něj vymanili, a přitom se na ně hrnuly hektolitry ledové vody a nemilosrdně do nich zezadu bušily jako palicí. Sotva se vypořádali se zpětným proudem, řeka vždycky popohnala kánoi prudce vpřed a házela s ní sem a tam, takže co chvíli naráželi do potopených kamenů nebo se o ně odírali. Na třetím schodu jeli pár vteřin natočeni bokem, jako nafukovací matrace na mořských vlnách. Když se loď začala naklánět, unisono zaječeli, nahnuli se na druhou stranu, aby náklon vyrovnali, a zuřivě pádlovali, protože měli strach, že se loď obrátí a zbytek cesty pojedou pozadu anebo – ještě hůř – vzhůru nohama. V poslední chvíli se jim povedlo kánoi srovnat, než dorazili na okraj schodu a voda připomínající zpěněné mléko je z něj strhla zase o kus níž. Valila se přes ně, otloukala je o balvany po stranách a smýkala jimi doprava doleva, div si nezlomili vaz.


      Ale teprve když vjeli do hlubokého kaňonu mezi zubatými žulovými stěnami, kde se jim nad hlavou proplétaly mechem obrostlé kořeny a splývala převislá tráva, poznali, co je to skutečné nebezpečí. Vládla tam taková tma, že kaňon působil skoro jako tunel, ale vtom se od vlhkých stěn odrazil oslnivý záblesk a i přes burácení proudu, které tu mnohonásobně zesílilo, prorazil třesk výstřelu.


      Heckovi hvízdla kolem ramene kulka, asi o dvacet metrů dál se v gejzíru jisker odrazila od jedné skály ke druhé a zmizela v rozbouřených vodách.


      „Ježíši!“ zařvala Gemma.


      „Ten to nebyl.“ Heck si div nevyvrátil krk, jak se ohlížel.


      Za nimi se kanálem zastřeným vodní tříští hnal nezřetelný tvar. Další záblesk, další rána, ale dno naštěstí zrovna v tu chvíli strmě kleslo, takže jim náboj prolétl nad hlavou. Vpředu kanál ostře zatáčel. To je Serpentinový kaňon, dovtípil se Heck – to místo, o kterém Mary-Ellen říkala, že je to jediný opravdu nebezpečný úsek. Voda byla několik vteřin hladká jako zrcadlo; proud sice měl sílu, ale nečeřila ho skoro ani vlnka. Ale když se přiblížili k zatáčce, hladina se prudce zvedla, vyhodilo je to o kus výš a natočilo doleva. Na okamžik se ocitli téměř na boku, jako by jeli po zdi smrti v nějakém šíleném lunaparku. Měli co dělat, aby se v lodi udrželi. A vzápětí už zase padali dolů, řítili se bahnitým úzkým hrdlem zarostlým kořeny a poskakovali po dalších schodech. Kánoi to na každém schodu vyhodilo do vzduchu a vzápětí zase tvrdě dopadla dolů; nárazy je ohlušovaly, zezadu se přes ně přelévala voda a ze všech stran na ně dorážel proud.


      A jako by to nestačilo, sotva zákrutou projela Mary-Ellen, zase po nich dvakrát vypálila. Oba náboje se s oslepujícím zajiskřením odrazily od spodku nakloněného vejcovitého balvanu přesně v momentu, kdy se Heck s Gemmou sehnuli, aby se o něj nepraštili.


      „Máš pravdu!“ křikla Gemma. „Úplně zešílela!“


      Teď se koryto stáčelo doleva, ale za zákrutou se terén srovnal a říčka se rozlila do stran. Loď zpomalila, stěny kaňonu nechala za sebou a ocitla se v otevřeném prostoru. Po rovném úseku už další sešup dolů nepřišel, i když proud byl pořád silný. Pustili se zase do pádlování, ze všech sil se snažili sladit rytmus. Potíž vězela v tom, že vodu sjížděli poprvé, kdežto Mary-Ellen žádný nováček nebyla. Heck se ohlédl, ale viděl teď jen rozbouřené vlny a mlhu. Že by pronásledovatelku setřásli?


      Odpověď přišla vzápětí s dalším výstřelem. Náboj se tentokrát odrazil od kamene ve tvaru zubu, který trčel z vody jen kousek před nimi. Voda se zase začínala vařit a zvěstovala, že se blíží peřeje. Vyhnuli se překážce, ale hned za ní je čekaly další.


      „Do prdele!“ ulevil si Heck. Jestli měl být Serpentinový kaňon jediné nebezpečné místo, pak netušil, jak říct tomuhle.


      Pokoušeli se pomocí pádel kormidlovat, ale otloukali se o balvany a poskakovali mezi nimi. Heck si říkal, že jestli odtud vyváznou, tak jen díky síle proudu, který jimi smýkal sem a tam, co chvíli sílil a chrstal na ně vodní tříšť. Sotva nebezpečný úsek zdolali, říčka začala zase prudce klesat dolů a ocitli se na další sérii schodů. Dno kánoe naráželo na tvrdé okraje skal takovou silou, že se jim z toho zvedal žaludek a motala hlava. Když se do nich zleva opřela vlna a málem je převrhla, spíš je napůl utopila, než aby je probrala. Ochable se v kánoi hrbili jako hadrové panenky, zmožení k padnutí. Říčka se drala dál, obkroužila několik dalších esíček, ale zatáčky byly čím dál mírnější, až se změnily v celkem poklidné meandry.


      Heck si otřel vodu z tváře a musel několikrát zamrkat, aby se ujistil, že nemá vidiny. Mlha zřídla. Sice se nerozplynula úplně, ale už nebyla zdaleka tak neprostupná jako předtím. Viditelnosti samozřejmě nahrávalo i to, že se ocitli na rovině. Všemi směry teď bylo vidět na desítky metrů. Vodní tok z obou stran obklopovaly řídké lesy, bezlisté kostry keřů a pilíře kmenů obrostlých břečťanem.


      V Heckovi a Gemmě zatrnulo, když loď se zaskřípěním zabrala o něco pod hladinou a zakymácela se – čekali, že se zas ocitnou mezi peřejemi –, ale nešlo o nic vážného, bylo to jen pár kamenů roztroušených ve slábnoucím proudu.


      „Myslím… myslím, že jsme to zvládli,“ odvážil se říct Heck. „Koukni tamhle!“ Asi třicet metrů před nimi se přes řeku klenula kamenná stavba. „To je most se silnicí B5343. Kousek za ním kanál vtéká do Langdale Beck.“


      „Víš to jistě?“ hlesla Gemma. Byla očividně celá ochromená bolestí a malinko se nakláněla doleva.


      „Určitě. Žádná jiná silnice tudy nevede. Potíž ale je…“ Vítězoslavný tón pohasl. Ohlédl se. Mary-Ellen ještě vidět nebylo, ale jak moc za nimi asi může zaostávat? „… že teď budeme muset pořádně zabrat.“


      Zase se pustili do pádlování a projeli pod mostem. Lákalo je zajet ke břehu, vystoupit z lodě a doběhnout na silnici. Jenže břehy vypadaly příkře, a i kdyby se na ně vydrápali, pořád by byli uprostřed ničeho, odkud je to celé kilometry k nejbližší civilizaci.


      Asi čtyřicet metrů za mostem, v ploché otevřené zemědělské krajině, ze které viděli díky prořídlé mlze čím dál víc, kanál skutečně vyústil do široké klidné řeky Langdale Beck. Byla mělká – půl metru, maximálně tři čtvrtě – a tak průzračná, že i v příšeří prosvítaly oblázky na dně. Ale tekla mučivě pomalu, takže museli pádlovat tím úporněji – až Gemma zničehonic přestala a pádlo jí z roztřesených rukou vyklouzlo do vody. „Sakra, Hecku… Fakt s těma zádama něco mám…“


      „Já vím,“ řekl. „Žádné strachy, už to máme skoro za sebou. Hned tě pošleme do nemocnice.“


      Ale ani jeden z nich tomu nevěřil.


      „Poslyš…,“ zajíkla se Gemma. „Jestli zůstaneme na řece, tak nás dožene.“


      „Jestli máš lepší nápad, sem s ním.“


      „Jak daleko…“ Opřela se o levý kraj lodě. Obě ruce zatínala v pěst. „Jak daleko je to do nejbližší vesnice?“


      „Nejblíž je Chapel Stile. Několik kilometrů. A je tam akorát pár chalup a kostel.“


      „Myslíš, že právě tam jeli ostatní?“


      „Bella McCarthyová tam určitě zamířila.“ Heck to sice jenom odhadoval, ale přišlo mu to logické. Zatím nenarazili na sebemenší stopy po průjezdu ostatních – na žádné ztroskotané lodě ani mrtvá těla, což asi bylo dobré znamení. Ale taky neviděli žádná plavidla vytažená na břeh, což znamenalo, že se tu vesničané nikde nevylodili. „Zná se s majitelem Wainwrightova hostince, to je populární místní hospoda. Možná už tam jsou. Potíž je, že v Chapel Stile nebudeme v bezpečí. Můžeme si odtamtud přivolat pomoc, jenže než dorazí, Mary-Ellen nás všechny povraždí.“


      „Myslíš, že by fakt zašla tak daleko?“


      „To si piš. Jak jsi sama říkala, jde jí o všechno. Nebude mít příležitost zopakovat si to někdy jindy někde jinde.“


      „Jestli už ostatní dorazili do Chapel Stile, mohli zavolat na policii. Dřív nebo později ji dopadnou… to přece musí vědět.“


      „Podle mě už je jí fuk, co s ní bude,“ řekl Heck. „Tohle všechno naplánovala, aby se pomstila tobě, Gemmo – buď aby tě přede všemi zostudila, anebo aby tě zabila. Pomalu a brutálně. A koukni se, jak to teď vypadá – většinu vesničanů jsi dostala do bezpečí a jsi naživu. Nejenže budeš za hrdinku, ale nádavkem za živou hrdinku.“


      Ohlédl se – a právě v tu chvíli se zpoza zatáčky na obzoru vyloupl Mary-Ellenin kajak. Zuřivě pádlovala. Sice je dělilo nějakých osmdesát metrů, ale bylo znát, že náskok stahuje. Za normálních okolností by jí ve dvou měli snadno ujet, jenže Gemma trpěla takovou bolestí, že mu nemohla nijak pomoci. A Mary-Ellen byla navíc vysportovaná a s kajakem to uměla.


      Heck se horečně rozhlížel. Severní břeh byl zarostlý opadanými stromy, na jižním se rozkládaly podmáčené louky, ale asi o třicet metrů dál se v mlze rýsoval obrys čtyř rozestavěných řadových domků. Nejspíš se někdo pokoušel přebudovat polorozpadlý statek na prázdninové apartmány. Okolo stály stavební buňky a míchačky, vršily se hromady stavebního materiálu a povalovaly odhozené nástroje. Bahnitá zem byla rozježděná od buldozerů.


      Aniž by se Heck s Gemmou radil, zabral pádlem a uhnul k jižnímu břehu. Kánoe brzy zadrhla dnem o písek a oblázky.


      „Co to provádíš?“ zeptala se Gemma.


      „Bohužel máš pravdu.“ Vzal ji za loket a pomohl jí vystoupit. „Až nás dožene, budeme pro ni na řece snadný cíl.“


      „A tady se někde můžeme schovat?“ zeptala se, zatímco ji táhl od lodě.


      „To se pozná…“


      Teď už bylo rozestavěné domky vidět úplně jasně, na straně natočené k řece byly obestavěny lešením překrytým plachtou.


      „Do háje, Hecku, co to je? Nějaký podělaný staveniště?“


      „Musí nám stačit!“


      „Jenomže…“ Ze spodního rtu jí tekla krev, jak si ho kousala. Sotva se belhala, ale Heck ji neúprosně vlekl dál. „Jenomže… já už moc daleko nedojdu…“


      „S trochou štěstí nebudeš muset.“ Protáhl ji pod provazem ohraničujícím staveniště.


      „Třeba… třeba je tu ostraha a může zavolat na policii,“ vykoktala.


      „Kdepak. V těchhle končinách nebývá ostraha potřeba.“


      Padl na ně slabý stín nejbližšího domku.


      „No ovšem,“ opáčila. „Tady aby padoucha pohledal, co?“

    

  


  
    
      35. kapitola


      Cáry ohořelé uniformy se jí lepily ke kůži poseté puchýři a živému masu. Neuměla si představit, jak vypadá, ale momentálně na tom nezáleželo a na bolesti taky ne; s tím si bude dělat starosti později. Pokud se nějakého „později“ dožije. Vlastně jí to bylo fuk, hlavní bylo dokončit úkol, který si stanovila.


      Vmetli jí do tváře spoustu urážek: že je lidská spodina, že je sadistický parchant.


      No, nemohla to popřít. Hnusilo se jí, jaká je a co provedla. Jen za tuhle noc se jí několikrát obrátil žaludek a musela se vyzvracet, jinak by se sebeopovržením snad zadusila. Jenže teď už se nedalo couvnout. Vytyčený úkol se pro ni stal vším – předvést světu, že Cizák je tady, že se vrátil, že nikdy nezmizel, že jeho dílo nemohou přisoudit nikomu jinému, i kdyby sebevíc chtěli, i kdyby byli úplně slepí vůči nevině těch, kterými pohrdají, zvlášť toho jednoho člověka, kterého tak bezohledně připravili o život. Toho, kterého ona znala prostě jako tátu, se všemi báječnými věcmi, které k tomu patří, jako je starostlivost, ochrana proti nepřátelskému světu, nekonečná bezpodmínečná láska. A jestli v sobě měl démony, kterých se potřeboval zbavit? No co, stejně jsou na tom všichni.


      Včetně jí samé.


      A zbaví se jich právě teď.


      Protáhla se pod provazem a vkulhala na staveniště. Zahlédla předtím ty dva jen na moment a hned jí zmizeli z očí. Ale nemohou být daleko. Sice je zraněná, ale přesto nad nimi má ve všem navrch: ve fyzické kondici, agresivitě, vychytralosti. Vždyť si s Heckem, nejschopnější protivníkem ze všech, celou noc pohrávala, obíhala ho v mlze, honila ho po celé Kolébce, postupně likvidovala jeho známé a pomocníky, a dokonce mu vyhodila do vzduchu policejní stanici. Jo, to poslední byl dobrej fór.


      Ale teď se nesmí nechat unášet předešlými triumfy.


      Stála a naslouchala, ale slyšela jen vlastní dech, který jí syčivě unikal mezi zuby. Jako nejlogičtější místo, odkud začít, se jevila ta řada domků obestavěná lešením. Určitě ukrývají spoustu koutů, kam se mohou zašít dvě unavené zraněné bytosti. Ale ještě než se do hledání pustila, něco uslyšela. Tiché mumlání.


      Přitiskla se k hromadě cihel překryté polyetylénovou plachtou a zaposlouchala se.


      Byly to dva lidské hlasy, o tom nebylo pochyb. Mužský a ženský, tlumeně spolu rozmlouvaly.


      Anebo si ti dva aspoň mysleli, že se baví tlumeně. Mají nejspíš pořád ještě zalehlé uši po té zběsilé projížďce kanálem. A navíc ji pořádně neznají, nemají ponětí, že je noční tvor – že se ve tmě cítí jako doma, má dokonale vytříbené smysly, prvotřídní sluch. Tohle je její loviště, její přirozené prostředí.


      Přesunula se kolem hromady cihel a vyhlédla zpoza ní. Hlasy se nesly seshora, z prvního nebo druhého patra. Netušila, jestli jsou uvnitř nedokončených staveb schody. Ale vydat se po nich by stejně bylo riskantní – kdyby šla cestou, která se nejvíc nabízí, udělala by ze sebe snadný terč. Nahoru se dá dostat i jinak.


      Přikradla se přes otevřený prostor k patě lešení a vklouzla pod něj, aby ji nebylo seshora vidět. Domky byly zepředu otevřené, takže skrz ně dohlédla až k zadní stěně. Byly to jen prázdné skořápky s holými betonovými zdmi, zvenčí obložené místní břidlicí. Uvnitř nebylo vůbec nic, jen tu a tam nějaká zednická značka křídou a v jednom vzdáleném rohu se za nově vybudovaným krbem povalovalo několik pytlů cementu. Zvedla oči vzhůru. Nic moc neviděla, jen změť trámů, dřeva, železa a polyetylénových plachet. Ale pořád slyšela ten tichý hovor, teď už tak zřetelně, že jasně poznávala oba hlasy.


      Zkontrolovala si glock, ze kterého střílela, když ty dva pronásledovala po vodě; měl zásobník na sedmnáct nábojů a nejmíň dvanáct už jich vypálila. Těch zbývajících pět možná na likvidaci Hecka stačit nebude. A tak zásobník vyndala, vyměnila za nový a zastrčila si glock za opasek. Sáhla pod ohořelou bundu a vytáhla druhý glock, taky kořist z vozu ozbrojenců. Byl plně nabitý. Nechám si ho na Piperovou, pomyslela si, zastrčila si ho za opasek k prvnímu a začala po lešení šplhat vzhůru. Postupovala pomalu, protože ji to namáhalo, a i přes vrzání otřásajících se trubek a spojů pořád slyšela tlumenou konverzaci.


      Podle hlasu se zdálo, že Piperová trpí bolestí. Usmála se. Opravdovou agónii ta svině ještě nezažila. Předvede jí to sedmnácti ranami z glocku – začne od nohou a bude postupovat nahoru.


      Vylezla na dřevěnou lávku, která se nacházela zhruba v úrovni prvního patra, zastavila se a zaposlouchala. Ti dva si pořád něco mumlali. Rozhlédla se. Asi o deset metrů dál vedl žebřík na další lávku a mizel otvorem v ní. Dobelhala se k němu, zastavila se pod ním a napínala sluch. Ti dva zněli vystresovaně. Vytáhla první glock a vzala ho mezi zuby. Strašně to bolelo, i jenom otevřít pusu plnou puchýřů představovalo čiré utrpení, ale v tuhle chvíli byla ochotna vydržet cokoli. Pomalu začala šplhat po žebříku a ostřížím zrakem sledovala otvor nad sebou. Podle tónu hlasů si ale byla jistá, že o ní zatím nevědí.


      Bez úhony prolezla otvorem nahoru. Byla blízko, teď už zřetelně rozuměla každému slovu.


      „Hlavně se nenamáhej,“ říkal Heck. „Možná ti vyhřezla plotýnka.“


      „Jsi snad doktor?“ vyjela Gemma. „Jak to sakra můžeš vědět?“


      Na konci lávky visel kus neprůhledného polyetylénu. Hlasy přicházely zpoza něj. S glockem v každé ruce tam zamířila.


      „Proč se do mě pořád tak navážíš?“ bránil se Heck. „Udržel jsem tě naživu až doteď, ne snad?“


      „Ty žes mě udržel naživu? No to je teda fór!“


      „Hele, je načase, abys přišla k rozumu…“


      To vyloudilo Mary-Ellen na tváři úsměv. Lávka jí pod nohama vibrovala. Celé lešení se trochu viklalo, ale na tom nezáleželo.


      Teď už nezáleželo na ničem.


      Škubla za polyetylénový závěs.


      A nespatřila za ním Hecka s Gemmou, ale kozu na řezání dříví, na které trůnil diktafon.


      „Jsi ty ale chytrolín,“ pronesl výsměšně Gemmin hlas.


      „Zato ty jsi přesvědčená, bůhvíjak nejsi výjimečná,“ opáčil Heckův. „I když jsi ve skutečnosti praštěná blbka, co netuší, která bije…“


      Jakmile se Mary-Ellen zuřivě rozvřeštěla skoro až ptačími skřeky, Heck vyběhl z místnosti v přízemí a otřepal ze sebe cementový prach z pytlů, pod kterými se s Gemmou schovávali. Ohnal se palicí po nejbližší podpěře lešení, kde už předtím opatrně uvolnil šrouby.


      Stačily tři pořádné rány a podpěra povolila.


      Heck uskočil zpátky do domu, protože celé lešení se začalo řítit k zemi. Připadalo mu, že se to odehrává jako ve zpomaleném filmu, a skončilo to kolosálním obrazem zkázy, který provázelo praskání dřeva a úpění deformované oceli.


      Mary-Ellen nespadla hned. Když se dřevěná lávka pod jejíma nohama naklonila, chytila se vodorovné trubky a zůstala na ní viset nějakých deset metrů nad zemí. Jenže v rukavicích se jí nemohla držet pořádně, a navíc se kolem ní sypaly kusy lešení, některé dokonce dopadaly přímo na ni, a tak se nakonec zřítila taky a bez hlesu zmizela v hromadě rachotících trubek a tříštícího se dřeva, zahalená mračny prachu. Ale ani v tu chvíli ještě nebylo po všem; uvolňovaly se další a další části lešení u sousedních domků, s ohlušivým lomozem na sebe padaly, až od nich odletovaly jiskry a z brutálně trýzněné země stříkalo bahno.


      Heck s Gemmou se vynořili z úkrytu až po několika minutách, kdy měli jistotu, že se ocelová lavina přehnala. Ve vzduchu pořád visel prach. Spatřili staveniště zavalené hromadami trosek; ten výjev se táhl na všechny strany, kam až bylo v řídnoucí mlze vidět. Heckovi trvalo několik minut, než našel Mary-Ellen, a hned si k ní tou spouští začal razit cestu.


      Těžké kusy lešení ji sice moc nezavalily, ale zřídily ji pořádně. Byla celá potlučená, potrhaná, přišpendlená k rozbité, zakrvavené zemi. I jen letmý pohled přes zdeformované trubky výmluvně říkal, jak na tom je.


      Jedinou částí jejího těla, kterou padající lešení nezhmoždilo, byl ironií osudu obličej, který už předtím zřídily plameny. Ženské rysy byly tytam. Z trosek na Hecka upřeně hleděla bezpohlavní tvář, na níž chyběla kůže. Podřepl u ní. Nenapadalo ho, co říct. Ale pak opodál na zemi cosi zahlédl. Odhrnul trosky a vylovil zpod nich diktafon. Když ho oprášil, s potěšením kvitoval, že je pořád funkční.


      „… kliku,“ ozvalo se ochraptělé zaskřehotání. Z toho pokusu o řeč se Mary-Ellen dusivě rozkašlala a z úst připomínajících rozšklebený šrám jí vytryskl hustý tmavorudý sirup. „Zase máš kliku…, co, Hecku?“


      „Každý svého štěstí strůjcem, Mary-Ellen, copak to nevíš? Ale nemá cenu ztrácet čas, když teď tolik lidí potřebuje pomoc.“ Zapnul nahrávání a přistrčil jí diktafon k puse. „Chceš před smrtí ještě něco říct?“


      „Jenom tohle… Ještě je na svobodě…“ Po puchýřích na bradě jí stékal pramínek krve. „Bude… bude na ní pořád…“ Zabublalo jí v hrdle a Heckovi chvíli trvalo, než pochopil, že se pokouší o smích.


      „Dobře, beru to na vědomí,“ řekl. „A co tvůj otec? Povíš mi o něm něco? Jak se jmenoval, kde jsi ho pohřbila…“


      „To… to by vám k ničemu nebylo.“


      Vynořila se nad ní Gemma, slabá a celá bledá se opírala o ulomený kus trubky z lešení. „Je to to nejlepší, co můžeš udělat, abys všechno aspoň trochu napravila, M-E.“


      „A ty… netvař se tak vesele, Piperová…“


      „Z toho, co tady vidím, nejsem veselá ani trochu,“ ujistila ji Gemma.


      „Svatá Barbie, co?“ Mary-Ellen je obdařila strašidelným úšklebkem halloweenské dýně. „Zkurvená pistolnická barbína. Ale tohle zdaleka neskončilo…“ V agónii protáčela oči bez víček. „Pro… pro tebe ne.“ Z úst se jí řinula krev a dech jí slábl. Hlas se změnil v chraplavý, sotva slyšitelný šepot. Heck jí musel přisunout diktafon až úplně ke rtům. „Cizák… je pořád… na svobodě… schovává se ve tmě. Tam… tam žije. Budeš se mu snažit vyhnout, Gemmo… já vím. Ale jednou… někdy v budoucnu… se venku ocitneš… sama. A pak… pak uvidíš.“ Odvrátila se, ale její tvář neopouštěl pokřivený úsměv, jako by se v něm odumírající nervy zasekly.


      Gemma zavrtěla hlavou. „Holka jedna hloupá, pomstychtivá.“


      „Nedodáš… žádnej vtípek, seržo?“


      Heck si povzdechl. „Jestli tomuhle světu fakt můžeš nabídnout jenom nenávist, M-E, tak asi bude lepší, když si dáš odchod.“


      „No… asi… asi stejně nemám na vybranou…“


      Oči zohavené ohněm se jí zastřely, rozšklebená ústa ztuhla a z pochroumaného těla se pomalu, smrdutě vydral poslední výdech.

    

  


  
    
      36. kapitola


      Do dvou hodin se mlha úplně rozptýlila.


      Nezbyl z ní ani cár, dokonce ani na nejvyšších horských vrcholech. Zároveň s ní se vytratila i tajuplná, téměř mystická atmosféra a zůstal jen zamračený listopadový den, studený a vlhký, s podzimně hnědými svahy pod břidlicově šedým nebem. Ale bylo to nejrušnější odpoledne, jaké Hazel v Cragwood Keldu pamatovala.


      Nad hlavou jí kroužily vrtulníky, okolní kopce prohledávaly pátrací týmy složené z policistů, vojáků i civilistů. Po vesnici všemožně parkovaly různé záchranářské vozy, místa obehnaná policejní páskou pročesávali muži a ženy v ochranných kombinézách. Vzduchem se nesl praskot vysílaček a štěkání policejních psů. Hazel tolik policistů naráz nikdy v životě neviděla. Někteří byli v uniformách, jiní v civilu a dohromady to všechno působilo jako naprostý chaos, ačkoli byl určitě do jisté míry organizovaný.


      Hazel pořád připadalo k nevíře, že se všechna tahle hrůza – vlna událostí, které zasáhly tolik lidí a nenávratně jim změnily život – odehrála během pouhých čtyřiadvaceti hodin. Včera ráno jako obvykle vstala, zazívala, protáhla se a čekala další běžný mimosezónní den, kdy se v Jezerní oblasti celkem nic neděje. Nebýt chmurných připomínek všude kolem, málem by uvěřila, že se jí to všechno jenom zdálo.


      Nejspíš to věstilo, že je ještě pořád v šoku, i když ji hned ráno prohlédl zkušený paramedik. Tvrdila mu, že to není potřeba, že se necítí špatně – že upřímně řečeno necítí vůbec nic. Opáčil, že to není normální a že jí postupem času všechno dojde a ještě ráda si vezme prášky, které jí doporučil.


      Možná. Prozatím se potulovala vesnicí, až na dně kráteru, který zbyl z policejní stanice, zahlédla Hecka. Místo už prohlédli pyrotechnici i hasiči a prohlásili ho za bezpečné a Heck byl nejspíš jedním z prvních, kdo tam pak sestoupili. Zanořil se dolů už před půlhodinou a ještě pořád se prohrabával troskami.


      Skřípání cihel ho upozornilo, že Hazel sestupuje k němu. Otočil se, otřel si špinavé ruce o mikinu a pousmál se při pohledu na obrovského zrzavého kocoura v její náruči.


      „Slyšela jsem, že Gemma je v nemocnici,“ řekla Hazel.


      „Má pohmožděnou plotýnku. Ale operace není potřeba. Jenom odpočinek. Uzdraví se.“


      „A jak jsi na tom ty?“


      „Jako obvykle… kapku opotřebovanej, ale budu v pohodě. Jak se má Buster?“ ukázal na kocoura. Smrtí Teda Haveloca přišel o starostlivého páníčka.


      „Působí ztraceně… a trochu smutně.“ Popravdě řečeno tak vůbec nevypadal. Tulil se Hazel k hrudi a nechával se od ní hladit. „Ale žádné strachy, odteď bude bydlet v hospodě.“


      Heck se usmál a vrátil se k prohrabávání suti. Hazel viděla, že už z trosek zachránil jednu věc: vypadala na starý sešit. Desky měl očazené, ale okraje stránek vypadaly zachovale. Hazel nikdy na vlastní oči neviděla ten jeho zápisník s fotografiemi obětí, jejichž vraždy vyřešil, a ani ho vidět nechtěla, ale usuzovala, že je to právě on.


      „Cos říkal na sjezd kanálem?“ zeptala se.


      „Je tam mokro.“


      „To teda jo. To by mohli vyprávět všichni. A Burt Fillingham dostal v Serpentinovém kaňonu infarkt.“


      Heck vzhlédl. „Už se mi to doneslo. Jak je na tom?“


      „Uzdraví se. A bude mít co vykládat vnoučatům. Jak si v bitvě o Cragwood Vale vysloužil rudý odznak odvahy.“


      Heck si zase otřel ruce a rozhlédl se po ohořelých troskách. „Jako bojiště to rozhodně vypadá.“


      „A ty jsi pořád tady, Marku… přímo uprostřed.“


      „Jenom se pokouším zachránit, co se dá.“


      Kývla bradou k sešitu. „Zdá se, že to nejdůležitější přežilo.“


      Heck ho zvedl a zalistoval stránkami. Mnohé byly působením horka a kouře zahnědlé, ale fotografie uvnitř přečkaly bez úhony. „Zato tihle lidé bohužel nepřežili, když na tom nejvíc záleželo.“


      „Já vím, Marku… Ale musíš si nastavit meze. Nemůžeš práci takhle prožívat.“


      „Jo, to už jsem slyšel,“ přikývl.


      „Přivede tě to předčasně do hrobu.“


      „To už jsem slyšel taky.“


      „Nepochybně od Gemmy. A jestli nedáš na ni, jaká je šance, že dáš na mě?“


      Neodpověděl, jen se zatvářil provinile.


      „Ty víš, že s tebou neodjedu, viď?“ nadhodila.


      „O čem to mluvíš?“


      „Až zamíříš zpátky do světa.“


      „Já přece nikam –“


      „Nelži mi, buď od té dobroty. Za poslední den a noc jsme toho spolu prožili sakra hodně. Ještě se držím. Ale kdybys mi začal lhát, tak bych to už neustála.“


      „Dobře. Nebudu.“


      „Ten svět, do kterého chceš patřit… můj svět to bohužel není. A netvrď mi, že do něj patřit potřebuješ, protože to není pravda. Jestli něco potřebuješ, Marku Heckenburgu, tak čas od času dostat jednu za uši od ženský, která tě miluje. Ale jsi dospělák. Musíš se rozhodnout sám.“


      „Víš, Hazel…“ Odkopl zpátky cihly, které prohledával. „Ty jsi to jediný hezký, co mě potkalo za strašně dlouhou dobu.“


      „Ale dost hezký ne?“


      „Svým způsobem až moc. Kdyby to nebylo klišé, řekl bych, že jsi pro mě až příliš dobrá. Prostě tím myslím, že… že s tebou bych těžko zvládal dělat práci tak, jak ji dělám.“


      „Chceš říct, že bys nemohl dnes a denně riskovat život?“


      „Já ho přece neriskuju… No, aspoň ne dnes a denně.“


      „Jenom čas od času?“


      „Jo, čas od času.“ Pokrčil rameny. „Většinou mě zaměstnávají naprosto rutinní věci. Trávím jimi hodiny a hodiny.“


      „Takže bys vůbec nechodil domů?“


      „Chodil bych, protože bych musel, a to je ten problém. Snížilo by to moji výkonnost.“


      Hazel zavrtěla hlavou. „Takže nejenže nechceš zůstat tady, ale dokonce ani nechceš zůstat se mnou? Přinejmenším ne dlouhodobě.“


      „Hele, já mám odjakživa problém se závazky…“


      Ukázala na sešit. „Ale těmhle lidem jsi zavázaný ažaž, a to jsou po smrti. Nikdo jim nemůže ublížit víc, než už se stalo.“


      „Ale no tak, Hazel…“


      „Právě to ti na nich možná vyhovuje.“


      „To je podpásovka.“


      „Občas si podpásovku někdo zaslouží. A potřebuje ji schytat.“ Otočila se na patě a zamířila pryč. „Jestli máš žízeň, tak za půl hodiny otvírám hospodu. Několik tvých kolegů už poznamenalo, jak snadno při téhle práci člověku vyschne v krku.“


      „Hazel… nevím, jestli je to útěcha, ale fakt mě to mrzí.“


      Z hořejšku kráteru se po něm ohlédla. „To tě přejde, nemám obavy. Život jde dál, budoucnost volá a tak dále. Kdo ví, co nám uchystala, Marku. Tobě i mně.“
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